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Einleitung: Diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung beschreibt die sichere Verwendung der Ge-

lenkleiter, die als Stehleiter, Anlegeleiter und als Arbeitsbithne eingesetzt werden kann. Bitte lesen Sie
vor Gebrauch diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung aus Griinden der Sicherheit gut durch und bewahren
sie flr kiinftiges Nachlesen auf. Bei Weitergabe der Leiter ist die Gebrauchs- und Bedienungsanleitung mitzu-
geben.

1. BestimmungsgemaBer Gebrauch: Diese Leiter ist ein mobiles Arbeitsmittel, das an unterschiedlichen Orten
eingesetzt werden kann. Mit dieser Leiter kdnnen Arbeiten geringen Umfangs in Hohen durchgefiihrt werden, bei
denen die Verwendung anderer Arbeitsmittel nicht verhaltnismé&Big ist (siehe Betriebsmittelsicherheitsverordnung).
Diese Leiter darf nur, wie in dieser Gebrauchs- und Bedienungsanleitung beschrieben, verwendet werden. Jede
andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgeméaB. Fiir Schaden, die durch nicht bestimmungsgeméaBen Ge-
brauch entstanden sind, wird keine Haftung iibernommen. Diese Art von Leitern sollten vorzugsweise im Innenbe-
reich verwendet werden. Verdnderungen an der Leiter, die nicht vom Hersteller autorisiert sind, fiihren zum Erlo-
schen der Garantie und Gewdahrleistung.

2. Technische Informationen: Darstellung der Gelenkleiter in verschiedenen Aufstellpositionen und Auflistung ihrer
Bestandteile. Die fiir den jeweiligen Leitertyp maBgeblichen Technischen Informationen sind auf dem Produkt an-
gebracht. In der Tabelle finden Sie weitere Informationen.

3. Lieferumfang: Liste aller mitgelieferten Einzelteile (Beispiel): Leiterteile (komplett) + Plattform (2-teilig) + Ge-
brauchs- und Bedienungsanleitung + Quertraverse + Montageelemente

4. Anleitung fiir den Zusammenbau: Entsprechend Leitertyp und Lieferzustand muss die Leiter vor dem Einsatz
gegebenenfalls noch vollstdndig montiert werden. Beschreibung/Darstellung der Montagearbeiten, die vor dem Ge-
brauch der Leiter auszufiihren sind. Bsp: Montage der Quertraverse.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise: Erstickungsgefahr durch Verpackung. Bei der Benutzung dieser Leiter besteht
grundsatzlich die Gefahr des Ab- bzw. Umstiirzens. Dadurch kdnnen Personen verletzt und Gegensténde beschadigt
werden. Leitern und Verpackungsmaterial sind kein Kinderspielzeug. Alle Arbeiten mit und auf der Leiter sind so
durchzufiihren, dass diese Gefahren so gering wie méglich gehalten werden. Die Leiter ist nur fiir leichte Arbeiten
von kurzer Dauer zu verwenden. Nicht zu lange ohne regelméBige Unterbrechung auf der Leiter arbeiten. Miidigkeit
gefahrdet einen sicheren Gebrauch. Die Leiter muss fiir den jeweiligen Einsatz geeignet sein, und darf nur in vor-
geschriebener Aufstellposition verwendet werden. Nur vorgesehene Trittflachen benutzen. Die Leiter bzw. Teile der
Leiter diirfen nicht verandert werden. Auf sicheren Halt beim Arbeiten sowie beim Auf- und Abstieg ist zu achten. Die
nationalen giiltigen Bestimmungen und Vorschriften sind insbesondere bei professionellem Einsatz unbedingt zu
beachten. Nur vom Hersteller zugelassenes Zubehdr verwenden.

6. Aufbau/Bedienung: Beim Aufbau und bei der Bedienung der Leiter sind die auf dem Produkt und in der Gebrauchs-
und Bedienungsanleitung angegebenen Hinweise zwingend zu beachten.

Hinweise zur Bedienung und zum Aufbau der Gelenkleiter: Handhabung der Sicherheitsgelenke. Wechsel der Aufbau-
stellungen. Aufbauvarianten (Prinzipdarstellungen): Anlegeleiter mit verschiedenen Verstellmdglichkeiten. Steh-
leiter und Arbeitsbiihne fiir unterschiedliche Einsétze.

6.1 Allgemeine 6.2. Verwendung als | 6.3.Verwendung als | 6.4. Verwendung der Ein- bzw.
Sicherheitshinweise Anlegeleiter Stehleiter Mehrgelenkleiter
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7. Wartung/Instandhaltung: Die Pflege und Wartung der Leiter soll deren Funktionstiichtigkeit sicherstellen. Die
Leiter muss regelmaBig auf Beschédigungen lberpriift werden. Die Funktion beweglicher Teile muss gewéhrleistet
sein. Bewegliche Teile miissen regelmaBig gedlt werden. Reparaturen an der Leiter miissen von einer sachkundigen
Person und in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers erfolgen. Die Reinigung der Leiter, insbeson-
dere aller beweglichen Teile, sollte bei sichtbarer Verschmutzung sofort nach dem Gebrauch erfolgen. Nur handels-
uibliche, wasserlosliche Reinigungsmittel benutzen. Keine aggressiven, scheuernden Mittel verwenden. Bei gewerb-
lichem Einsatz der Leiter ist eine regelméaBige, wiederkehrende Uberpriifung auf ordnungsgeméBen Zustand durch
eine beféhigte Person erforderlich (Sicht- und Funktionspriifung). Hierzu sind Art, Umfang und Fristen der erforder-
lichen Priifungen festzulegen. Die Zeitabstande fiir die Priifung richten sich nach den Betriebsverhéltnissen, insbe-
sondere nach der Nutzungshdufigkeit, der Beanspruchung bei der Benutzung sowie der Haufigkeit und Schwere
festgestellter Méngel bei vorangegangenen Priifungen. Der Unternehmer hat ebenso dafiir zu sorgen, dass
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schadhafte Leitern der Benutzung entzogen und so aufbewahrt werden, dass eine Weiterbenutzung bis zur
sachgerechten Instandsetzung bzw. Entsorgung nicht maglich ist.

Leiterelement(e): Priifpunkte: ja/nein
1. Allgemeine Alle Befestigungen (Nieten, Schrauben, Bolzen etc.) miissen vollstdndig vorhanden
Priifpunkte sein. Sind Befestigungen evtl. locker oder korrodiert? Sind Verunreinigungen (z.B.
Schmutz, Schlamm, Lack, Ol oder Fett) an der Leiter vorhanden?
2. Leiterholm/ Alle Leitersprossen(stufen) miissen vollzihlig vorhanden sein. Sind Leiterholme,

Leitersprossen bzw. |Leiterstufen bzw. Sicherheitsbiigel evtl. verbogen, verdreht, verbeult, rissig oder kor-
Leiterstufen/Sicher-  |rodiert? Sind Leitersprossen bzw. Leiterstufen evitl. abgenutzt, lose, korrodiert oder

heitshiigel beschédigt? Ist die Plattform (wenn vorhanden) oder sind Teile/Befestigungen dieser
beschédigt oder korrodiert oder fehlen?

3. Verbindungs- Leiterfiihrungen, Arretierungen und Sicherheitseinrichtungen auf Funktionalitat
elemente, und Festigkeit, sowie auf Beschadigungen und Korrosion priifen. Sind Arretierun-
Leiterfihrung, gen, Sicherheitseinrichtungen oder Eckversteifungen evt. beschadigt, locker oder
Beschldge korrodiert oder fehlen diese ganz?

4. FiiBe, FiiBe, Quertraverse, auf Funktionalitdt und Festigkeit, sowie auf Beschadigungen
Quertraverse und Korrosion priifen. Alle LeiterfiiBe/Endkappen miissen vorhanden sein. Sind Lei-

terfliBe locker, verschlissen oder korrodiert?

5. Leiterkennzeichnun-
gen/Gebrauchs- und
Bedienungsanleitung

ERGEBNIS Die Leiter ist in Ordnung kann weiter verwendet werden.

Sind alle Leiterkennzeichnungen sowie die Gebrauchs- und Bedienungsanleitung vor-
handen und gut lesbar?

Die Leiter darf erst nach einer Reparatur weiter verwendet werden.
Die Leiter ist defekt und muss entsorgt werden.

8. Lagerung: Um jegliche Beschéddigungen zu vermeiden ist die Leiter beim Transport (z.B. auf Dachtragern oder im
Auto) sicher zu befestigen. Die Lagerung der Leiter sollte in einer trockenen Umgebung senkrecht stehend, flach
liegend oder mittels geeigneter Wandhalterung an der Wand héngend erfolgen. Jegliche Beschadigungen miissen
ausgeschlossen werden und alle Teile vor Witterungsverhéltnissen geschiitzt sein. Die Leiter ist so zu lagern, dass
sie vor spielenden Kindern geschiitzt ist und keine Personen behindert werden (evtl. Stolpergefahr). Weiterhin ist so
zu lagern, dass sie nicht ohne Weiteres fiir kriminelle Zwecke entwendet/genutzt werden kann.

9. Verpackung/Entsorgung: Die Verpackung ist entsprechend den geltenden Bestimmungen und Gesetzen zu ent-
sorgen. Nach Ende der Gebrauchsféahigkeit muss die Leiter entsprechend den geltenden Vorschriften entsorgt wer-
den. Aluminium ist ein hochwertiges Material und sollte dem Recyclingprozess zugefiihrt werden. Detaillierte Aus-
kiinfte hierzu erteilt lhre zustdndige Kommune.

10. Gebrauchsdauer: Bei bestimmungsgemaBem Gebrauch und regelméaBiger Wartung ist die Leiter ein langfristig
verwendbares Arbeitsmittel.

11. Herstellerangaben: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31/ 7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Ausgabedatum: 01.08.2024

Introduction: This User Manual contains important safety information regarding the use of this hinge lad-

der, which is suitable for use as a stepladder, leaning ladder and work platform. Please read this manual
carefully before using the ladder and keep it safe for future reference. Always include this user and operating guide
when handing the ladder over to a new owner.

1. Intended use: This ladder is a mobile piece of equipment that can be used in different locations. It is designed for
performing small-scale jobs at heights that would make the use of other types of equipment inappropriate (see the
German Ordinance on Industrial Safety and Health). This ladder must only be used as described in this User Manual.
All other uses are regarded as inappropriate use. We do not accept any liability for damage arising from the inappro-
priate use of the ladder. Any changes made to the ladder without the manufacturer‘s authorisation will void the
warranty.

5



[mavse

2. Technical information: Drawing showing the hinge ladder in different configurations and list of components. The
technical information specific to this ladder is affixed to the ladder itself. Please refer to the table for more informa-
tion.

3. Scope of delivery: List of all of the components that are supplied with the ladder (example): Ladder components
(all) + platform (2 components) + user manual + stabiliser + nuts & bolts

4. Assembly instructions: Depending on the ladder type and delivery condition, the ladder may yet have to be fully
assembled before use. Description/illustration of the assembly work required before the ladder can be used.
Example: Fitting the stabiliser.

5. General safety information: The packaging can pose a suffocation hazard. Ladders and packaging materials are not
toys. Use of this ladder is always associated with a risk of falling off the ladder and of the ladder tipping over. This can
result in injury to persons and damage to objects. All of the work performed with and on the ladder must be performed
in such a way as to minimise these risks as much as possible. This ladder is only designed for light work and short peri-
ods of use. Do not work on the ladder for too long without taking regular breaks. Fatigue is a hazard and can impact on
the safe use of the ladder. The ladder must be suitable for its relevant use and must only be used in the specified position.
Only ever use the treads provided. The ladder and ladder components must not be modified. Always make sure to have
a safe handhold and foothold when working on and climbing the ladder. Always observe the national rules and regula-
tions, in particular if using this ladder for professional work. Only use manufacturer-approved accessories.

6. Assembly/Use: Always observe the instructions provided in the user and operating guide and on the ladder itself
when assembling and using the ladder.

Important information on using and setting up the hinge ladder: How to use the safety hinges. Changing the ladder‘s
set up/configuration. Configurations (schematic diagrams): Leaning ladder that can be configured in a number of
different ways. Suitable for use as a stepladder and work platform for a range of different applications.

6.1 General safety |6.2. Using the ladder as a | 6.3. Using the ladder as a | 6.4. Using the single or
information leaning ladder stepladder multiple hinge ladder
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7. Maintenance/Servicing: The maintenance and servicing work performed on the ladder is intended to make sure
that the ladder is working properly. The ladder must be regularly checked for damage. Make sure all of the ladder's
moving parts are in proper working order. All moving parts must be regularly lubricated. Any repairs to the ladder
must be performed by a qualified person and in correspondence with the manufacturer's instructions. Always clean
the ladder and the moving parts in particular immediately after use if the ladder becomes dirty. Only use convention-
al, water-soluble cleaning agents. Do not use aggressive or abrasive cleaning agents. If the ladder is being used
commercially, it must be regularly inspected by an authorised person to make sure that it is in proper working order
(visual inspection and performance test). In this case, it is essential to draw up an inspection schedule that defines
the type, scope and intervals at which the requisite inspections are performed. The intervals between these inspec-
tions have to be determined in accordance with the relevant operating conditions, in particular the relevant frequen-
cy of use, loads applied to the ladder during use and the frequency and severity of any defects identified during
previous inspections. The owner is also responsible for removing defective ladders from use and storing them in
such a way as to prevent their use until they have been properly repaired or disposed of.

Ladder component(s): |Inspection point: yes/no

1. General All connecting elements (rivets, screws, bolts etc.) have to be in place. Are any of
inspection points  the connecting elements loose or corroded? Is there any dirt (e.g. soil, mud, paint,
oil or grease) on the ladder?
2. Side rails/rungs or  |None of the rungs/steps must be missing. Are the side rails, rungs or safety rails bent,
steps/safety rail twisted, dented, cracked or corroded? Are the rungs or steps worn, loose, corroded or
damaged? Is the platform (if available) or are any of the platform components/fasten-
ing elements corroded or missing?
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The ladder must only be used after having been repaired.

3. Connecting Check ladder guides, locking devices and safety equipment for proper function,
elements, guides, |tightness, damage and corrosion. Are the locking devices or safety equipment
fittings damaged, loose or corroded or completely missing?
4. Feet Stabilizer Check feet and stabiliser brace for proper function, tightness, damage and corro-
sion. None of the ladder feet/end caps must be missing. Are the ladder feet loose,
worn or corroded?
5. Ladder labels/ Are all of the ladder labels and the user and operating guide available and easily
User manual legible?
RESULT The ladder is in good working order and is fit for use. é

The ladder is broken and must be disposed of.

8. Storage: Securely fasten and tie down ladders when transporting them (e.g. on roof racks or in cars) to avoid any
damage. The ladder should be stored in a dry environment either standing upright, flat on the ground or hung on a
wall with a suitable wall holder. It must be stored in such a way as to prevent it from becoming damaged and all of
its components must be protected from the weather. The ladder must be stored in such a way as to be protected
from children and such that it does not represent a hazard (e.qg. tripping hazard). It must furthermore be stored in
such a way that it cannot be used/removed for unlawful purposes.

9. Packaging/Disposal: The packaging must be disposed of in correspondence with the relevant regulations and
laws. When having reached the end of its service life, the ladder must be disposed of in compliance with the relevant
regulation. Aluminium is a high quality material and should be recycled. Please refer to your local authority for more
information on recycling.

10. Service life: This ladder is a high quality product and designed to have a long service life if if used as intended
and regularly serviced.

11. Manufacturer: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Issue date: 01/08/2024

Wstep: Niniejsza instrukcja obstugi i uzytkowania opisuje bezpieczny sposob uzywania drabiny przegubo-

wej, ktérg mozna uzywac jako drabing wolno stojaca lub drabine przystawng. Prosze przeczytac ze wzgle-
dow bezpieczenstwa przed uzytkiem starannie instrukcje obstugi i przechowywac jg dla przysztego uzytku. W przy-
padku przekazania drabiny innym osobom nalezy przekazac takze instrukcje obstugi.

1. Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem: Niniejsza drabina stanowi mobilny $rodek do pracy, ktéry moze by¢
uzywany w réznych miejscach. Za pomoca tej drabiny mozna wykonywa¢ fatwiejsze prace na wysokosci, przy
ktérych zastosowanie innych $rodkdw pracy nie jest wspétmierne (patrz rozporzadzenie dotyczace bezpieczenstwa
$rodkow pracy). Drabina ta moze by¢ uzywana tylko w sposéb opisany w niniejszej instrukcji obstugi. Kazdy inny
sposdb uzycia jest uwazany za niezgodny z przeznaczeniem. Za szkody, wynikajace z zastosowanie niezgodnego z
przeznaczeniem nie ponosimy odpowiedzialnosci. Drabiny tego rodzaju nalezy uzywac raczej wewnatrz pomiesz-
czen. Modifikacje drabiny, nie autoryzowane przez producenta, pociggaja za soba wygasnigcie gwarancji.
2. Informacje techniczne: llustracja drabiny przegubowej w réznych pozycjach ustawienia i lista elementow skta-
dowych. Informacje techniczne, istotne dla danego typu drabiny sg umieszczone na produkcie. W tabeli sg umiesz-
czone dodatkowe informacje.
3. Zakres dostawy: Lista wszystkich dostarczonych komponentow (przyktad): Czesci drabiny (komplet) + platforma
(2-czesciowa) + instrukcja obstugi i uzytkowania + stabilizator + elementy montazowe
4. Instrukcja montazu: W zaleznosci od typu drabiny i jej stanu przy dostawie drabina musi ewentualnie jeszcze
zosta¢ zmontowana przed uzytkiem. Opis/ilustracja prac montazowych, do wykonania przed uzywaniem drabiny.
Przyktad: montaz stabilizatora.
5. Ogdlne informacje o bezpieczenstwie: Niebezpieczenstwo uduszenia wskutek opakowania. Podczas uzywania
tej drabiny istnieje generalnie niebezpieczenstwo upadku lub przewrdcenia. Przez to moze dojs¢ do skaleczenia
7
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0s0b lub uszkodzenia przedmiotéw. Drabiny i opakowanie nie stanowig przedmiotéw do zabawy. Wszystkie prace z
drabing i na drabinie nalezy wykonac tak, aby panujgce zagrozenia byly mozliwie niskie. Drabing mozna uzywaé
tylko do lekkich prac, do wykonania w krétkim czasie. Nie pracowa¢ zbyt dtugo bez przerwy na drabinie. Zmeczenie
stanowi zagrozenie dla bezpiecznego uzytku. Drabina musi si¢ nadawac dla danego zastosowania i moze by¢ uzyta
tylko w przepisowej pozycji ustawienia. Uzywac tylko przewidzianych w tym celu powierzchni do wchodzenia.
Drabina lub jej elementy nie mogg by¢ modyfikowane. Uwazaé na bezpieczng pozycje podczas pracy oraz przy
wchodzeniu i schodzeniu. Obowigzujgce w kraju przepisy i postanowienia nalezy przestrzega¢ w szczegélnosci przy
profesjonalnym uzyciu drabiny. Uzywac tylko osprzetu dopuszczonego przez producenta.

6. Montaz/obstuga: Podczas montazu i uzytkowania drabiny nalezy koniecznie przestrzega¢ informacji umieszczo-
nych na produkcie oraz w niniejszej instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace obstugi i montazu drabiny przegubowej: Zastosowanie przegubéw zabezpieczajacych. Zmiana
rodzaju zastosowania. Warianty konstrukgiji (ilustracja schematyczna): Drabina przystawna z réznymi mozliwosciami
regulacji. Drabina wolno stojgca i platforma robocza dla réznych zastosowan.

6.1 Bezpieczenstwo | 6.2. Zastosowanie jako |6.3. Zastosowanie jako 6.4. Zastosowanie drabiny jed-
ogolne drabina przystawna drabina wolnostojaca no- lub wieloprzegubowej

S[FEL | kR | =[Ek - [=Ek

7. Konserwacja/naprawy: Pielegnacja i konserwacja drabiny zapewnia jej sprawnos$¢. Nalezy regularnie kontrolo-
wac drabing pod katem uszkodzen. Funkcjonalnos¢ elementéw ruchomych musi by¢ zapewniona. Elementy rucho-
me nalezy regularnie smarowac. Naprawy drabiny moga by¢ wykonywane przez fachowcow i zgodnie z instrukcja
producenta. Czyszczenie drabiny, w szczegélnosci elementow ruchomych, nalezy przy widocznym zanieczyszczeniu
wykona¢ natychmiast po uzytku. Stosowaé tylko dostepne w handlu, rozpuszczalne w wodzie $rodki czyszczace. Nie
uzywaé srodkoéw agresywnych i Sciernych. W przypadku profesjonalnego uzycia drabiny konieczne sg regularne,
cykliczne kontrole pod katem sprawnego stanu drabiny, dokonywane przez fachowa osobe (kontrola wizualna i
funkcjonalna). W tym celu nalezy ustali¢ rodzaj, zakres i terminy koniecznych kontroli. Okresy czasowe kontroli s3
zalezne od warunkdw pracy, w szczegolnosci od czestotliwosci uzytku, obcigzenia podczas pracy oraz czestotliwosci
i ciezkosci stwierdzonych we wczesniejszych kontrolach brakéw. Przedsigbiorca musi takze zadbac o to, aby uszko-
dzone drabiny byty wycofane z uzytku i przechowywane tak, aby nie byto mozliwe ich dalsze uzytkowanie do mo-
mentu prawidtowej naprawy lub utylizacji drabiny.

Komponenty drabiny: Punkty kontroli: tak/nie
1. 0g6ine punkty kontroli \Wszystkie zamocowania (nity, $ruby, trzpienie itd.) musza by¢ kompletne. Czy
zamocowania sg ewentualnie poluzowane lub wykazuja korozje? Czy na drabinie
$g widoczne zanieczyszczenia (np. brud, lakier, olej lub smar)?

2. Podtuznice/szczeble | Wszystkie szczeble (stopnie) drabiny musza by¢ w komplecie. Czy podtuznice,
drabiny wzgl. Stopnie/ |stopnie drabiny lub patgk bezpieczenstwa sg ew. wygiete, peknigete lub wyka-
palgk bezpieczenstwa |zuja korozje? Czy szczeble lub stopnie drabiny ewentualnie sg zuzyte, poluzo-

wane, skorodowane lub uszkodzone? Czy platforma (o ile jest) lub jej czesci/
elementy mocujgce sg uszkodzone, korodowane lub jest ich brak?

3. Elementy fgczace, Sprawdzi¢ prowadnice, zabezpieczenia i urzadzenia bezpieczeristwa pod ka-
prowadnice, okucia tem funkcjonalnosci i stabilnosci oraz pod katem uszkodzen i korozji. Czy za-

bezpieczenia, urzadzenia bezpieczenstwa lub narozniki sg ew. uszkodzone,
wykazujg korozje lub jest ich brak?

4. Stopki, stabilizator Sprawdzi¢ stopki, stabilizator pod katem funkcjonalnosci, stabilnosci, uszko-

dzen i korozji. Wszystkie stopki/nasadki na stopki muszg by¢ zamontowane.
Czy stopki sa ewentualnie poluzowane, zuzyte lub korodujg?

5. Oznakowania drabiny/
Instrukcja obstugi i
uzytkowania

Czy wszystkie oznakowania drabiny oraz instrukcja obstugi sg umieszczone i
czytelne?
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WYNIK Drabina jest w porzadku i moze by¢ dalej uzywana. é

Drabina moze by¢ uzywana dopiero po wykonaniu naprawy.
Drabina jest uszkodzona i musi zosta¢ usunieta.

8. Magazynowanie: Aby unikng¢ wszelkich uszkodzenr nalezy pewnie zamocowaé drabing podczas transportu (np.
na dachu samochodu lub w samochodzie). Przechowywanie drabiny powinno si¢ odby¢ w suchym otoczeniu, w
pozycji pionowej, poziomej lub powieszonej za pomocg odpowiedniego zamocowania $ciennego. Nalezy wykluczy¢
wszelkie uszkodzenia i chroni¢ wszystkie czesci przed oddziatywaniami atmosferycznymi. Przechowywaé drabine
tak, aby byfa chroniona przed bawigcymi sig dzie¢mi i nie stanowita przeszkody dla innych oséb (niebezpieczefistwo
potknigcia). Ponadto nalezy ja przechowywaé tak, aby nie mogta by¢ wykorzystana do celdw kryminalnych lub
ukradziona.

9. Opakowanie/utylizacja: Opakowanie nalezy utylizowa¢ wedtug obowigzujacych przepisdw prawnych. Po upty-
wie zdolnosci uzytkowej nalezy utylizowac drabing zgodnie z obowigzujgcymi przepisami prawnymi. Aluminium
stanowi warto$ciowy materiat i powinno byé doprowadzone do recyklingu. Szczegdétowych informacji na ten temat
udzielajg wiasciwe organy komunalne.

10. Czas uzytkowania: W przypadku uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem i regularnej konserwacji drabina
stanowi $rodek pracy o diugim czasie uzytkowania.

11. Informacje dotyczace producenta: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e data wydania: 01/08/2024

Bevezetés: A jelen hasznalati és kezelési Gtmutatd leirja az olyan csuklds létrak biztonsagos hasznalatat,

amelyeket allolétraként, tamasztdlétraként vagy munkaemelvényként lehet hasznalni. A hasznalati és ke-
zelési Utmutatdt az eszkdz haszndlata el6tt biztonsagi okokbdl gondosan olvassa el és 6rizze meg, hogy a jovben
is utnaolvashasson. A létra atadasa esetén a hasznalati és kezelési utmutatét is at kell adni.

1. Rendeltetésszerii hasznalat: Ez a Iétra olyan mobil munkaeszkéz, amelyet kiilonboz6 helyeken lehet alkalmazni.
A létraval kisebb magasséagban lehet olyan munkékat elvégezni, amelyeknél mas munkaeszkozok hasznalata nem
aranyos (lasd az szerkezetek biztonsagara vonatkozo rendeletet). Ezt a Iétrat csak Gigy szabad hasznalni, ahogy azt
a jelen hasznalati és kezelési utmutato leirja. Minden mas hasznalat nem rendeltetésszeriinek szamit. A nem ren-
deltetésszer(i hasznalat altal kialakult karokért nem vallalunk feleldsséget. Az ilyen tipusu létrakat féként beltérben
lehet hasznalni. A jotallas és a szavatossag megsziinését okozza a Iétra gyarté altal nem engedélyezett modositasa.

2. Miiszaki informaciok: A csuklds létra bemutatasa kiilonbdz6 felallitasi helyzetben és alkotdrészei felsorolasa. A
mindenkori Iétratipusra irdnyaddé miiszaki informaciok megtalalhatok a terméken. A tablazatban tovabbi informaci-
Okat talal.

3. Termék tartalma: A termékkel eqyiitt szallitott, dsszes alkatrész listaja (példa): Létraelemek (komplett) + dobogd
(2 részes) + hasznalati és kezelési Utmutaté + kitamaszté + szerelési elemek

4. (sszeszerelési itmutaté: Szilkség esetén a létratipusnak és a szallitasi 4llapotnak megfelelden még a létra
teljes dsszeszerelését el kell végezni az alkalmazas el6tt. A létra hasznalata el6tt elvégzendd szerelési munkak lei-
rasa/bemutatdsa. Példa: Kitdmasztd szerelése.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok: Csomagolas okozta fulladasveszély A 1étra haszndlatakor alapvetéen fennall a
leesés és a felborulas veszélye. Ezaltal személyek és a targyak sériilhetnek meg. A létra és a csomagol6éanyag nem
jatékszer. A létran és a létraval végzendd munkakat ugy kell elvégezni, hogy ezek a veszélyek a lehetd legkisebb
mértékiiek legyenek. A |étrat csak rvid ideig tartd, konnyl munkahoz lehet hasznalni. Nem tdl hosszu ideig, rend-
szeres megszakitas nélkiil szabad dolgozni a létran. A faradtsag veszélyezteti a biztonsagos hasznalatot. A Iétranak
megfeleldnek kell lennie a mindenkori alkalmazashoz, és csak az eldirt felallitasi helyzetben szabad hasznaini. Csak
az eldirt fellépd feliileteket szabad hasznalni. A 1étrat, ill. a Iétra részeit tilos madositani. Ugyelni kell a biztonsagos
testtartdsra a munka, valamint a létréra feljaras vagy |étrarol torténd lejaras soran. Az érvényes nemzeti rendelkezé-
seket és elGirasokat fként szakmai alkalmazés soran feltétlenil be kell tartani. Csak a gyartd altal engedélyezett
tartozékokat szabad hasznalni.
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6. Osszeszerelés/kezelés: A |étra 6sszeszerelése és kezelése soran a terméken és a hasznélati és kezelési Gtmu-
tatdban feltiintetett utasitasokat kotelezd betartani.

A csukls létra kezelésére és Gsszeszerelésére vonatkozo tudnivalok: A biztonsagi csuklok kezelése. A feléllitasi
helyzetek modositasa. Osszeszerelési valtozatok (elvi abra): Tamasztdlétra killonbozo beallitasi lehetGségekkel.
Allldlétra és munkaemelvény kiilonboz6 hasznalatra.

6.1 Altalanos hiztonsagi |6.2. Alkalmazas 6.3. Hasznalat 6.4. Az egy- vagy tobbcsuklés
utasitasok tamasztolétraként allolétraként létrak hasznalata

o S S U S O

7. Karbantartas/iizemfenntartas: A Iétra gondozasa és karbantartasa biztositja miikodéképességét. A létra épsé-
gét rendszeresen feliil kell vizsgalni. A mozgd alkatrészek miikddését szavatolni kell. A mozgé alkatrészeket rend-
szeresen olajozni kell. A |étra javitasat szakértd személynek kell elvégeznie a gyartd utasitasaival megegyez6 mo-
don. Lathatd szennyezddés esetén a hasznalatot kovetden azonnal el kell végezni a létra, foként az dsszes mozgo
alkatrész tisztitasat. Csak a kereskedelemben kaphatd, vizben oldodo tisztitoszereket szabad hasznalni. Tilos ag-
ressziv strolszereket hasznalni. A 1étra ipari hasznalata esetén egy erre jogosult személynek el kell végeznie az
eldirasszerii allapot rendszeres, ismétlodo feliilvizsgalatat (szemrevételezéssel és miikodésvizsgalattal). Erre vonat-
kozolag meg kell hatarozni a sziikséges vizsgalatok fajtajat, mértékét és hatariddit. A vizsgalatok idokozei az lizemi
feltételektdl fliggenek, foként a hasznalati gyakorisagtl, a hasznalati igénybevételtdl, valamint az el6zd vizsgalatok
soran megallapitott hianyossagok gyakorisagatol és stlyossagatol. A vallalkozonak gondoskodnia kell arrdl is, hogy
a sériilt 1étrat kivonja a haszndlatbdl és tgy kell 6riznie azt, hogy a tovabbi hasznélat ne legyen lehetséges a szak-
szer(i javitasig, ill. hulladékelhelyezésig.

Létraelem(ek): Ellen6rzési pontok: igen/nem
1. Altalanos ellen6rzési  |Az dsszes rogzitésnek (szegecsek, csavarok, csapok sth.) hianytalanul meg kell
pontok lennie. A rogzitések esetleg meglazultak, korrodalddtak? Van szennyez6dés (pl.
piszok, sar, festék, olaj vagy zsir) a létran?
2. Létraszar/létrafok, ill.  |Valamennyi létrafoknak teljes szamban meg kell lennie. Esetleg meghajlott,
hagcsofokok/ elcsavarodott, behorpadt, megrepedt vagy megrozsdasodott valamelyik |étra-
biztonsagi kengyel szar, |étrafok, ill. biztonsagi kengyel? Esetleg elhasznalédtak, meglazultak,

korrodalddtak vagy megsériiltek a létrafokok? A dobogd (amennyiben van)
) vagy ennek alkatrészei/rbgzitései sériiltek, korrodaldtak vagy hianyoznak?
3. Osszekotd elemek, Vezetdelemek, reteszelések és biztonsagi eszkdzok miikddésének és szilard-
vezetGelemek, saganak, valamint épségének és korrodalasanak ellendrzése. Esetleg megsé-
vasalatok riiltek, meglazultak vagy korrodalddtak, ill. teliesen hidnyoznak a reteszelé-
sek, hiztonsagi szerkezetek vagy sarokmerevitések?

4. Talpak, kitamasztok Talpak, kitamasztok miikddésének és szilardsaganak, valamint épségének és
korrodalasanak ellendrzése. Az dsszes létratalpnak/zardsapkanak meg kell
lennie. Meglazultak, elkoptak vagy korrodalodtak a létratalpak?

5. Létrajeltlések/haszndlati Valamennyi létrajel6lés, valamint hasznalati és kezelési Gtmutatd megvan és

és kezelési Utmutatd  |jol lathatd?

EREDMENY A Iétra rendben tovabb hasznalhato.
A létrat csak javitas utan szabad tovabb hasznalni.
A létra meghibasodott és hulladékként kell elhelyezni. I:I

8.Tarolas: A sériilések elkeriiléséhez a Iétrat a szallitaskor biztosan kell rogziteni (pl. tetécsomagtarton vagy autéban).
A létrat szaraz kornyezetben fiiggdlegesen allitva, vizszintesen fektetve vagy megfeleld falitartoval a falon fliggeszt-
ve kell tarolni. Minden sériilést ki kell zarni és az alkatrészeket dvni kell az iddjarasi feltételektdl. A létrat tgy kell
tarolni, hogy védve legyen a jatsz6 gyermekektdl és ne akadalyozzon senkit (esetleg botlasveszély). Tovabba ugy kell
tarolni, hogy ne lehessen kdnnyen biincselekmény elkdvetése céljabdl eltulajdonitani/hasznalni.
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9. Csomagolés/hulladékelhelyezés: A csomagolast az érvényes rendelkezéseknek és torvényeknek megfelelGen
kell hulladékként elhelyezni. Elettartama végén a létrat az érvényes eldirasoknak megfelelden hulladékként kell
elhelyezni. Az aluminium értékes anyag és ezért el kell juttatni az Gjrahasznositasi folyamatba. Az erre vonatkozo,
részletes informaciokat beszerezheti az illetékes onkormanyzattol.

10. Hasznalati idétartam: Rendeltetésszer(i haszndlat és rendeltetésszerii karbantartas esetén a Iétra hosszu ide-
ig hasznalhaté munkaeszkoz.

11. Gyartdi adatok: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 » E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Kiadas datuma: 2024.08.01

BBepeHue: B AaHHOI MHCTPYKLMW MO UCNOb30BAHWIO W 3KCNyaTaLyi onucaHbl 6e3onacHble cnocobbl

NPUMEHEHNS PACKNALHON NECTHNLIbI, KOTOPas MOXET NPUMEHATLCS Kak CTPEMSAHKA, NPUCTaBHas NECTHU-
ua unu paboyas nnatdopma. Nepes UCNoNbL30BAHUEM NECTHULIbI-CTPEMSHKM BHAMATEIbHO NPOYUTANTE 3TO PYKO-
BOZICTBO M0 3KCNyaTaLym 1 06CNYXUBAHNIO N COXpaHUTE ero, YTobbl NepeynTbiBaTh BocneacTeuu. Mpu nepenaye
NECTHULbI CNEAYET NPUNOXUTb K HEN PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTauum 1 06CyXNBaHNIO.

1. Ucnonb3oBaHne no Ha3HaYeHuio: [laHHas NecTHULA npeacTasasieT co6on MobuIbHOE 060pYAOBaHME, KOTOPOE
MOXET 6bITb YCTAHOBNEHO B Pa3NNyHbIX MecTax. G NOMOLLbBIO 3TON NIECTHULI MOTYT 6bITb BbINONHEHbI PaboTbl He-
60nbLLOro 06bEMa Ha BbICOTE, MPU KOTOPLIX UCMONb30BaHUE APYroro 060pyA0BaHNS HeLenecoobpasHo (CM. npea-
nucaxne no 6e30nacHOCTY 060pyA0BaHUSA). 3Ty NECTHULY AONYCKAETCS UCMONb30BaTh TOMbKO TaK, Kak ONMCaHo B
[JlaHHOM PYKOBOZACTBE N0 3KCnyaTaumu u 06cnyxuBanmio. Jlio6oe Apyroe UCnonb3oBaHNe CYMTAETCS HeHaaexa-
wmm. U3rotouTenb (MpoAaseL) He HECEeT OTBETCTBEHHOCTM 3a yuiep6, KOTOPbIA BOSHUK W3-32 HEHAANEXalLero
1CNoNb30BaHus. ITOT BWA, NECTHUL, CneayeT MCMoNib30BaTb NPEUMYLLECTBEHHO BHYTPW NOMeLLEeHMIA. N3meHeHus
KOHCTPYKLMM NECTHULbI, KOTOPbIE HE CAHKLIMOHMPOBAHbI M3roTOBMTENEM, BELYT K NOTEPE rapaHTUM 1 rapaHTUMHbIX
0053aTeNbCTB.

2. TexHuyeckas nHchopmauus: NpeactaBneHne packnagHoin NECTHULbI B Pa3NNYHbIX MONOXKEHNSX YCTAHOBKN 1
CMUCOK €€ KOMMOHEHTOB. BaxkHas TexHu4eckast MHopMaLms, OTHOCALLAACS K COOTBETCTBYIOLLEMY TUMY NECTHULI,
HaHeceHa Ha msgenue. B Tabnuue npusedeHa 6onee noapobHas uHdopmaums.

3. 00bem nocTaBKU: CNMCOK BCEX OTAENbHbIX YACTeN, BXOAALMX B KOMNIEKT NOCTAaBKM (npumep): [letanu necTHu-
bl (KOMNNEKT) + nnatdopma (U3 2 yacTen) + WHCTPYKLMS MO UCNONb30BAHWIO 1 3KCTNyaTauuu + nonepeyHas
TpaBepca + MOHTAXHblE 3NEMEHTbI

4. PykoBoACTBO N0 cGOPKe: B COOTBETCTBUM C TUNOM JIECTHULbI 11 COCTOSIHUEM NMOCTABKM IECTHULIA, NP HEOBX0AW-
MOCTM, JIO/KHA ObITb MOMHOCTbIO CMOHTUPOBaHa Nepef UChonb3oBaHueM. OnucaHne/npeacTaBneHne MOHTaKHbIX
pa6oT, KOTOPbIE HEOBXOAMMO BbIMONHUTb 10 HAYana UCNoNb30BaHMA NECTHULI. TPUMEp: YCTaHOBKA NonepeyHoi Tpa-
BEPCI.

5. 06wwme yka3aHus no 6ezonacHocTH: ONacHOCTb acMKCMM 13-3a YyNakoBKK. [pn MCMNONb30BaHMM 3TON NECTHN-
Libl CYLLECTBYET ONACHOCTb NafieHNs W/Mau ONpoKuabIBaHMA. BcneacTame 3Toro MoryT 6bITb TPABMUPOBAHbI IOAN 1
MOBPEXAEHbI NpeaMETbI. JIECTHULbI 1 YNAaKOBOYHbII MaTepua - 3T0 He UrpyLLKa Ans aeTei. Bce paboTbl ¢ IECTHU-
Lien 1 Ha NecTHULE Heo6X0AMMO BbINOHATD TaK, YTOObI CBECTW K MUHUMYMY 3TW ONAcHOCTW. JSlecTHULY cneayet
1CMoNb30BaTh TONbKO ANs NErkux paboTt B TeYeHWe KOPOTKOro MpOMEXYTKa BPemMeHW. 3anpeLiaeTcs CAULWKOM
LnnTenbHas pabota Ha necTHuLe 6e3 perynsipHbIX NepPepbIBOB. YCTANOCTb YrpoXaeT 6e30nacHOMY UCMOMb30BAHMIO.
JlecTHMUA AoMKHA ObITb NPeAHA3HaYeHa AN KOHKPETHOrO NPUMEHEHUS U MOXKET MUCMONb30BATLCS TOMbKO B Npej-
MNCAHHOM MONOXKEHNM YCTaHOBKM. Vicnonb3yiiTe TONbKO NPELYCMOTPEHHbIE NMOAHOXKK. 3anpeLlaeTcss U3MeHsTb
NeCTHULY W/UAK YacTu NecTHUUbI. CneauTe 3a HALEXHOCTbIO ynopa npu paboTe, a TakKe Npu NOSLEME W CyCKe.
06s3aTenbHO co6NOAaNTe AENCTBYIOWME HALUMOHANBbHBIE MONOXEHNS U NPEANMCAHUSA, B YACTHOCTH, Npyu nNpocdec-
CWOHANBbHOM MCMONb30BaHMK. VIcnoNb3yiiTe TONbKO NPUHALNEXHOCTH, 0L06PEHHbIE N3TOTOBUTENEM.

6. CocTaB/o0cnyxuBaHme: [py yCTaHOBKE U NPY 06CTYXXMBAHNM NIECTHULLbI CNEAYET COOMIOAATh YNIOMSHYTbIE YKa-
3aHIsl Ha M3ENUN 1 B PYKOBOACTBE M0 UCMONb30BAHMI0 U 0GCNY)KMUBAHMIO.
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YkasaHue no aKcnnyaTauum u ycTaHoBKe packnaaHon: O6palieHne ¢ NpesoxpaHuTeNbHbIMU LWapHupamu. iameHe-
HUe NONOXEHMS YCTAHOBKM. BapuaHTbl yCTaHOBKM (MPUHUMNMANbHbIE CXeMbl): MpuUcTaBHas NECTHULA C Pa3Hbl-
MW BO3MOXXHOCTAMU YCTAHOBKN. YHI/IBepca.ﬂbHaﬂ CTpeMAHKa 1 paﬁoqaﬂ nnaTdaopma.

6.1 00wme 6.2. pumeHeHue B 6.3. MpumeHeHne B 6.4. IpumMeHeHUe packnagHbIX
YKa3aHus no Ka4yecTBe NPMCTaBHOM KayecTBe JIECTHU- JIECTHUL, C OAHMM MNKN
6e3onacHocTu NECTHULI LibI-CTPEMSHKM HECKO/IbKUMM LuapHUupamu

—[FEL | >k | =FER — [

7. Texo0cny)xMBaHue/noaaepXKaHne B MICNPaBHOM COCTOSIHMM: YX0[, 1 TEXOBCNY)XMBAHNE NECTHULbI AOMKHO ra-
paHTMpoBaThb ee paboTocrnocOBHOCTb. JIeCTHULY cneayeT perynsipHo NpoBepsiTb Ha noBpexaeHus. lomkHa 6biTb
obecneyeHa pa6oTa NoaBMKHbIX YacTen. Heo6XoAMMO perynsipHo cMasblBaTb NOABUMKHbIE YacTH. PEMOHTHbIE pa6o-
Tbl HA NECTHULIE LOMKEH BbINONHATL CNELWNANUCT U B COOTBETCTBUM C YKa3aHWUSMU U3rOTOBMTENS. YNCTKY NIECTHULI,
0CO6EHHO BCEX MOJBMKHBIX YacTeN, CNEAYET BbINOHATL NPY BUAUMOM 3arpsi3HEHUM CPasy Xe Mocsie UCMomb30Ba-
Hus. cnonb3yiTe TONbKO CTaHAAPTHbIE, PACTBOPUMbIE B BOAE, YUCTALLUME CPEACTBA. 3anpeLLlaeTcs Ucnonib3oBaTh
arpeccuBHble Tpylime cpencTsa. Mpu KOMMEPYECKOM UCNOMb30BaHMM HEobXoauMa PerynspHasn nepuogmyeckas
npoBepKa NECTHULLbI HA HAANEeXalLee COCTOSAHWUE YNOAHOMOYEHHBIM NINLOM (BM3yanbHas U yHKLMOHANbHAs npo-
Bepka). [ins atoro Heo6xoaMMo YCTaHOBUTb BUA, 06BEM W CPOKN HEOOXOANMbIX NPOBEPOK. BpemeHHble MHTEpBabl
INsi MPOBEPKM 3aBUCAT OT YCIOBUIA AKCNyaTaLym, B YaCTHOCTU, OT YacTOTbI MCMOMb30BaHMS, HArpy3Ku NP UCMOMb-
30BaHMM, @ TAKXKE YaCTOTbl M CEPbE3HOCTY BbISIBNEHHbIX HEAOCTATKOB NpK NPEALLECTBYOLLMX NpoBepkax. Mpeanpu-
HUMAaTENb JOMKEH Takxe 3a60TUTbCS O TOM, YTOObI M3bATb U3 MCMONb30BAHUA MOBPEXAEHHBIE IECTHULDI U Xpa-
HWUTb WX TaK, YTOObl MX JanbHENLIee UCronb3oBaHne A0 NPOQECcCUOHaNbHOr0 PEMOHTA W/unmn yTunu3auun 6bino
HEBO3MOXHO.

INeMeHT (aNeMeHTI) TOYKMW NPOBEPKM: na/Het

NIECTHULI:

1. O6LLYMe TOYKN NPOBEPKM BCE KPEnyeHns (3aKNenku, BUHTbI, NasbUbl U T.4.) AOMKHbI NOAHOCTLIO

MMETLCS B Hannumn. Kpenneunsi, BO3SMOXHO, pacluaTtaHbl Wan nogsep-
IUCb KOppo3un? IMeloTcs NN Ha NECTHULE 3arpAsHEHns (Hanpumep,
rps3b, WA, Nak, Macno unu xmp)?

2. MpogonbHbIiA 6pyc/ BCE NepeKnanHbl (CTYNEeHW) NECTHNLbI LOMKHbI ObITb NOMHOCTHIO B Ha-
nepeKknaguHbl NECTHULBI U/ | n4nK. Bo3MOXHO NpoAonbHble 6pyCbsi, CTYNEHU NECTHULbI W/unu npe-
WNW CTYNEHN NECTHULBI/ | BOXpaHUTENbHAs CKOOA M3OTHYTbI, CBEPHYTLI, CMATbI, UMEIOT TPELLMHbI
npefoxpaHuTenbHas ckoba |unu NoABepranch Koppo3sun? BosmoxHo, nnatdgopma (Mpu Hanuyum) unu

€ee IeTanu 1 3NIeMEHTbI KPenieHus NoBPeXeHbl Mu NoABepriuch Kop-

posumn?
3. CoeanHuTenbHble MPOBEPLTE HAMPABASOLLME NECTHWLBI, CTOMOPbI W NPEAOXPAHUTENbHbIE
971IeMEHTbI, HANPaBAAOLAs |YCTPONCTBA HA PABOTOCNOCOBHOCTb, MPOYHOCTb, @ TAKXKE HA MOBPEXAEHNS
NeCTHUUpI, PypHUTYPa 1 KOpPO3ui0. BO3MOXHO, CTOMOPbI, NPEAOXPAHMTENbHbIE YCTPOCTBA UK

YITI0BbIE 3NEMEHTbI XKECTKOCTU MOBPEXAEHbI, 0CNabneHbl, NoABEPrIMCh
KOPPO3Uu, UM XXe BOOOLLIE OTCYTCTBYHOT?

4. Onopbl, NonepeYmnHbl MpOoBEpLTE 0NOpPbI, NONEPEYMHBI HA PABOTOCNOCOBHOCTL U MPOYHOCTD, & TaK-
)KE Ha MOBPEXMAEHNS M KOppo3uio. Bce NecTHWYHble OMopbl/TOPLEBLIE
KPbILUKU JOMKHDI GbITb B HANMYMK. JIECTHWUYHDBIE OMOpPbI 0CAGAEHDI, M3HO-
LUEHbI U1 NOABEPIINCH KOPPO3un?

5. MapKkupoBKa necTHuLbl/

PYKOBOZCTBO MO VIMEIOTCA B HIMYMN 1 Pa3bopumBbl MapKUPOBKA JIECTHULbI, @ TaKXe
JKcnyaraumm u PYKOBOACTBO M0 3KCMyataumi 1 06CAYKUBAHNIO?
06CNYyXWBaAHUIO

6. MapkunpoBka necTHuupl/
PYKOBOACTBO M0 VIMEIOTCA B HIMYMN 1 Pa3bopymBbl MapKUPOBKA JIECTHULbI, @ TaKXe
aKenayarauum n PYKOBOACTBO MO 3KCMyataumi 1 06CAYKUBAHNIO?

06CNYXNBaHNIO



PE3YNbTAT JIeCTHULA B NMOPSAKE M MOXKET MCTIONb30BATLCS AaNee.
JIeCTHULLY IONYCKAETCA MCTI0b30BATb as1ee TOSbKO MOCNE PEMOHTA.

JlecTHuua aedekTHa 1 [oSKHA GbITb YTUNU3MPOBAHA.

8. XpaHeHue: YT06bl n36eXaThb N0ObIX NOBPEXAEHWIA, NECTHWLY NPY TPAHCMOPTUPOBKE (HanpumMep, Ha CTPOMWUIb-
HbIX (hepmax unm B aBTOMOGUNE) CReayeT HafeXHO 3aKpenuTb. XpaHUTb IECTHULLY HYXXHO B CYXOM MECTe, CTOSILLEN
BEPTUKAJIbHO, IEXALLEel Ha NNOCKOCTM MW NOABELUEHHON HA CTEHY C MOMOLLbHO COOTBETCTBYHOLLErO HACTEHHOMO
Kpennenus. Jliobble NOBPEXAEHUS AOMKHbI ObITb UCKIOYEHDI, @ BCE YACTU 3aLLMLLEHBI OT BO3AEMCTBMS NOrOAHbIX
YCNOBMIA. JIECTHWLA A0MKHA XPAHNUTLCS TaK, YTOObI OHA GbiNa 3alLMLLEHa OT MrpaloLLMX AETEN 1 HUKOMY He CO3Aa-
BaJsia NpenaTCTBMI (BO3MOXXHA ONACHOCTb CMOTKHYTHLCSA). KpOMe TOro, OHa SOMKHA XPaHUTLCS TaK, 4To6bI ee Henb3s
6b1110 NPUMEHMTL/UCNONL30BATb B KPUMUHASIbHbIX LIENSIX.

9. YnakoBKa/yTunu3aauus: YNakoBKy cnesyet yTUNM3MpoBaTh B COOTBETCTBUM C JE/ACTBYIOLLMMM NONOXKEHUSIMM 1
3aKoHamu. [locne OKOHYaHUS FOAHOCTU K 3KCMAyaTauum NecTHULA A0/HKHA ObITb YTUNNM3MPOBAHA B COOTBETCTBUN C
[JeACTBYIOLLMMI NipeanucaHusiMu. ANOMUHIIA SIBNSIETCS MaTepuUanom BbICOKOr0 KayecTBa U I0MKEH ObiTb nepepa-
60TaH. 3a noapo6HoIi MHhopMaumeid 06palLaiTech B COOTBETCTBYIOLLME OpraHbl BNacTw.

10. Cpok cnyX0bl: [py Hazexatlem UCnonb3oBaHNM 11 PEryNsipHOM TeX00CNY)XMBAHUN NIECTHULLA SABNSETCS 060-
PYLOBAHWEM LNTENBHOTO UCMONb30BaHMS.

11. lanHble ot nsrotosutens: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304, r. Acthenbp,
Ten.: +49(0)66 31/7 95-0 @ 3n. nouta: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e [lata naganus: 2024-08-01

YBop: HacToswwoTo ynbTBaHe 3a ynoTpe6a 1 06¢ny)xsaHe onvcsa 6esonacHara ynoTpeba Ha WapHupHaTa

CTb/16a, KOATO MOXE Aa Ce M3M0N3Ba KaTo CToswwa cTbba, NoANMpaLla ce cTbaba 1 Kato paboTHa nnat-
opma. OT cbobpaxkeHus 3a 6e30MacHOCT npeau ynotpe6a npoyeTeTe A06Pe YMTbTBAHETO 3a ynoTpeba 1 06CyX-
BaHe U ro naseTe 3a npoyuTaHe B Gbielle. Korato npefasarte cTbibara Ha Apyry iuua, npesasanTe ¢ Hes U
YNbTBAHETO 3a ynoTpeba n 06CnyXBaHe.

1. NpaBunHa ynotpe6a: Ctbnbata e MOGUIHO CPeaCcTBO 3a paboTa, KOETO MOXE [ia Ce W3MO0N3Ba Ha Pas3fnyHu
mecTa. CbC cTbabara morat Aa ce W3BbpLUBAT PaboTi B MaNbK 06eM Ha BUCOUMHA, NPK KOWUTO ynoTpe6aTta Ha apy-
i cpencTea 3a pabota He e noaxoaswa (Bwx Hapep6ata 3a 6e30macHOCT Ha cpefcTeara 3a pabota). Crbnbara
Tps6Ba Aa ce 13rnoni3ea camo, KakTo € ONuUCaHo B HACTOALLOTO yMbTBaHe 3a ynotpeba u o6cnyxeaHe. Beska apyra
ynotpe6a ce cunTa 3a HenpasunHa. He ce noema 0TrOBOPHOCT 3a NOBPeAV B Pe3ynTar Ha HenpasuiHa ynotpeoa.
To3mn Bug cTHNOM TPSAGBA AA Ce M3NON3BAT NPELUMHO B NOMeLLEeHNs. [IpoMeHn Ha CTbNbaTa, KOMTO He ca 0TOpU3Nn-
paHu 0T NPOM3BOAMTENS, BOAAT [0 U3rapsiHe Ha TbproBcKara rapaHums U rapaHumsTa no 3aKoH.

2. TexHnyecka uHgopmauus: 1306paxeHne Ha WwapHUpHaTa CTb6a B PasINyHN MOHTaXKHU NOJIOXKEHNS U CMIMCHK
Ha HEHNTE KOMMNOHEHTU. TexHuYeckata nHgopmauus, KoSTo e onpeaensiua 3a CbOTBETHUS TN CTbA6a, e NocTa-
BEHa BbpXy NpojykTa. B Tabnuuara e Hamepute JOMbHUTENHA MH(OpMALKS.

3. 00em Ha gocTaBKa: CnnMcbK Ha BCUYKM I0CTABEHM YacTy (Npumep): YacTu Ha cTbnbaTa (KOMNNEKT) + nnatdop-
ma (0T 2 YacTu) + PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba u 06CcnyXBaHe + HanpeyHa TpaBepca + MOHTAXHM eNeMeHTH

4.YnbrBaHe 3a MOHTaX: Cnopep, TUna Ha cTbibata U CbCTOSIHMETO Ha AOCTaBKa Npeau ynotpeba cTbibaTa Tpsio-
Ba EBEHTYASIHO A Ce MOHTUPA W3usAno. OnucaHne/n3obpaxeHne Ha MOHTXHUTE PaboTK, KOMTO TpAGBA fa Ce u3-
MbAHAT NPeau ynotTpebara Ha cTbabara. [pumep: MOHTaX Ha HanpeyHaTa Tpasepca.

5. 00w MHCTPYKLMK 3a Ge3onacHocT: ONacHOCT OT 3ayLuaBaHe ¢ OnakoBKarta. [pu M3non3BaHeTo Ha cTbibaTa
M0 NPUHLMN MMa ONacHOCT OT NafiaHe W npeobpbluaHe. Mpu ToBa MoraT Aa ce HapaHAT Xopa W Aa ce NoBpeasT
npeameTu. CTbn6KUTe U ONAKOBBbYHWAT MaTepuan He ca AETCKU Mrpayku. Bcuukn paboTu Cbe M BbpXy cTbnbara
Tps6Ba a ce U3BbLPLUBAT TaKa, Ye Te3n ONacHOCTM Jja ca Bb3MOXHO Haii-manku. CTbnbaTa TpsibBa Aa ce u3nosiasa
camo 3a Nieku paboTu ¢ KpaTka NpoAb/KUTENHOCT. [la He ce paboTyh BbpXy CTbbaTa npekaneHo Abaro 6e3 pefos-
HU NpeKbCcBaHUS. YMopaTa Bpeay Ha 6e3onacHarta ynotpe6a. CTbnbaTa TpsbBa Aa € NoAxXoAswa 3a CbOTBETHAaTa
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ynotpe6a 1 ja ce 13rnon3sa camo B ONpeaeneHoTo NofoXKeHne 3a nocTassHe. [la ce M3non3sar camo npeaBuaeHn-
Te ctbnana. CTbnbarta unm yacty OT cTbibata He 6MBa Aa ce NPOMeHST. TpsbBa Aa ce BHUMABa 3a 6e30MaceH
CTOEX Npu paboTa 1 Npu KayBaHe W ciu3ade. JledcTBalLMTe HaLWOHANHN pa3nopeadn U NpeanucaHns 3aab/ku-
TEeNHO TpsbBa fa ce cnaseaT Ham-Beye npu npodecroHanHa ynotpe6a. [la ce M3non3ear camo paspelleHn oT
NpoKN3BOANTENS NPUHAANEXHOCTN.

6. MoHTa)</06cnyxBaHe: [py MOHTaXa 1 06CNYXBaHETO Ha CTbi6aTa TPAGBA 3aAb/KUTENHO Aa Ce Cna3BaT Ha-
mMUpaLLTe ce BbpXy NPOAYKTa M B ybTBAHETO 3a ynoTpe6a u 06CNy)KBaHe yKasaHus.

Ykasanus 3a 06CnyXBaHe W MOHTAX Ha LiapHMpHaTa cTbnba: Ynotpeba Ha npeanasHuTe WwapHupy. CMsHa Ha MOH-
TaXHUTE NONOXeHUs.. MOHTa)XKHN BapuaHTW (NPMHLMNHKM M300paXkeHus): Moanupalla ce cTbnba ¢ pasnnyHn
Bb3MO)XXHOCTY 3a npemecTaaHe. CTosLa cTbnba n pabotHa nnatcopma 3a pasnnyHa ynotpeoa.

6.1 00wwm nHCTpyKumK | 6.2. Ynotpeda kato 6.3.Ynotpe6a kato | 6.4. Ynotpe6a Ha egHO- U
3a 0e3onacHocT noanupadia ce cTbnoa cTosLa cTbnba MHOrOLapHUPHHU CTLNOU

kY | =Y | SR | kL

7. TexHn4ecko o6cny)xBaHe/peMoHT: [oApbXKaATa U TEXHUYECKOTO 06CNY)XBaHE Ha CTbi6aTa Tps6Ba fa rapaH-
TWpaT HelHaTa yHKUMOHanHa npurogHocT. CTbnbarta Tpsésa PeAOBHO ia ce NPoBepsiBa 3a nospeay. Tpsoea Aa e
rapaHTUPaHo (PYHKLIMOHUPAHETO Ha NOABVMKHUTE YacTu. MofBMXHUTE YacTu Tpsbea PeaoBHO fa ce cma3gar. Pe-
MOHTUTE Ha CTbyibaTa TPs6Ba Aa Ce U3BbPLUBAT OT KOMNETEHTHO NULIE U B CbOTBETCTBUE C YKa3aHMsATa Ha Npons-
BoauTens. Mpu BUAUMO 3aMbpCsBaHe NOYMCTBAHETO HA CTbAGATa, Han-BeYe Ha BCUYKM MOABWKHM YacTu, Tpsbea
[la ce U3BbpLUM BeaHara cneq ynortpe6a. la ce u3noni3sar camo 06MKHOBEHW, BOLOPA3TBOPUMU NOYMCTBALLM Npe-
naparu. [la He ce 3non3sart arpecuBHu, abpasnueHu matepuanu. Mpu ctonaucka ynotpeba Ha cTbiibara e Heo6Xo-
JuMa pefoBHA, NOBTOPHA MPOBEPKA HA W3MPABHOTO CbCTOSHWE OT KOMMNETEHTHO nuue (orned v (PyHKUMoHanHa
npoBepKa). 3a LienTa Tps6sa Aa ce ONpeaensT BUALT, 06eMbT U CPOKOBETE Ha HeobXoauMuTe npoBepku. MHTepBa-
NnTe OT BpEMe 3a NPOBepKaTa 3aBucAT 0T pabOTHIUTE YCNOBMS, Hail-BeYe OT YecToTaTa Ha ynoTpeba, HaToBapBaHe-
TO Npy ynoTpe6a 1 YecToTaTa M TEXECTTa Ha KOHCTaTMpaHUTE HeJoCcTaTbLy NPy NPEAXoaHUTE NpoBepku. Cbluo
Taka npegnpuemaybT TpstBa Aa OCMrypu nNoBpefeHuTe CThA6KM Aa ce M3BajaT OT ynoTpeba 1 Aa ce CbXpaHsBaT
Taka, Ye [ja He e Bb3MOXHA NpoAb/KaBallaTa ynorpeda A0 KOMNETEHTHUS PEMOHT WM U3XBbPASHETO.

EnemenT(1) Ha cTbnbara: KOHTPOSIHN TOYKM: na/He
1. O6LUM KOHTPONHU TOUKM | BCMYKM KPENeXHN enemMeHTn (HUTOBE, BUHTOBE, 6ONTOBE U Ap.) TpsbBa aa
Ca HambJ/IHO HANMYHK. 3aKpenBaHUsTa EBEHTYaIHO pa3xnadeHn nam Kopo-
3upamm nm ca? Ha ctbnbara uma nm 3aMmbpcaBaHus (Hanpumep 3ambpcs-
BaHus, Ka, 605, Macno uam rpec)?

2. HapmbXHuuw/ HanpeyHuum | Tpsiea fa € HanyeH MbAHUAT 6O Ha BCUYKM HanpeyHuum (cTbnana). Ha-
Ha cTbnbaTa unm cTbnana |AbKHALM Ha CTbnbara, CTbnana Ha crbnbara Wi Qukcupawm cKobu
Ha CTbnbaTa/thukempalLy | eBEHTYTHO OrbHATM, YCYKaHW, U3KPUBEHM, HAMYyKaHN K KOpo3upain fiu
CKob6M ca? ima nin U3HoCeHu, pasxnabeHu, Kopo3upanu Unm NOBPELEHN HaMPeYHu-

LM WM cTbnana Ha ctbibara? lnardopmara (ako € HaMYHa) WU HeilHu
yacTw/3aKpenBaHms NOBPELEHMN WIIN KOPO3VPANIM I Ca WM IMNCBaT in?

3. CBbp3BALLY ENEMEHTH, Bopauute Ha cTbnbata, dukcaTopuTe U NpeanasHuTe YCTPONCTBA Aa ce
BOAAY Ha cTbnbara, 06KOB 'MPOBEPST 3a (YHKLMOHMPaHe W 34paBUHA, KAKTO W 3a NOBPEAN W KOpo-

3us. duKcaTopuTe UM NpegnasHuTe YCTPOWCTBA UNW YKPenBaHusTa B
BIAMTE EBEHTYASIHO MOBPEAEHM, pasxnabeHn unu Koposupanu m ca uam
AMNCBaT v N3usno?

4. Kpaka, HanpeyHa TpaBepca | KpakaTa, HanpeyHaTa TpaBepca [a Ce NpoBepsaT 3a (PYHKUMOHUpaHe K
3[paBuMHa, KaKTo 1 32 NOBPeAM M Kopo3us. TpabBa a ca HaIMYHN BCUYKK
Kpaka Ha cTbnbarta/kpaiHu Kanayku. Kpakarta Ha cTbibaTta pasxnabeHu,
M3HOCEHW NN KOpo3upanu v ca?
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5. duKcarop B OTBOPEHO [la ce npoBepu TEeXHUYECKOTO CCTOSHNE HA KONAHUTE, BEPUTUTE, LLIapHM-
NoJOXeHMe puTE MK Pa3MbHKUTE. BCUYKM KPENeXHN TOYKN B 0GP0 CHCTOSHUE NN
ca? lima n1 noBpeau, NyKHaTUHK, KOPO3Us?

6. MapkumpoBkK Ha cTbnb6ara/
ynbTBaHe 3a ynotpe6a u
obcnyxBaHe

PE3YNTAT Ctbn6ata e u3npasHa U MOXe Ja NPOAbIKM ia Ce U3MoN3Ba.

HanuyHn v nobpe Y4eTNMBK NN Ca BCUYKM MApKMPOBKM Ha CTbib6arta u
YMbTBAHETO 3a ynoTpeba n 06CnyKBaHe?

Ctbn6arta MOXe Ja NPOABINKM a Ce U3MoN3Ba eBa Clef PEMOHT.
CTbn6arta e feeKkTHa 1 MOXKE Aa ce U3XBbPIN.

8. CbxpaHeHue: 3a aa ce n3berHar BCSKaKBW NOBPEAM NPY TPAHCMOPTMPaHe (HanpuMep Ha TaBaHeH 6araXXHUK un
B aBTOMO6MN), cTbn6aTa TpsbBa Aa ce 3akpenu ctabunHo. Ctonbara Tpsbsa Aa ce CbXxpaHsea Ha Cyxo MSCTO CTO-
LA BEPTUKAMHO, NIEXXalla XOPU30HTaNIHO MK BUCALLA HA CTeHaTa Ha NOAXOAALL, CTEHEH Abpxxay. Bcskaksm nospe-
Iy TpsI6BA Aa Ce M3KJTYAT M BCUYKM YacTy TpsibBa [a ca 3alMTeHn 0T KnuMatuyHuTe yenosms. Ctbnbara Tpsiosa
Jla Ce CbXpaHsBa Taka, Ye Aa € 3alMTeHa OT Mrpaeliy eua u a He Npeyu Ha xopa (eBEHTYaNHO OMacHOCT OT
cnbBaHe). OcBeH ToBa T4 TpsibBA a CE CbXpaHsBa Taka, Ye Aa He MOXe NIeCHO Aa 6bie 0TKpagHaTa/u3noni3Baqa 3a
KPUMUHANTHN LIenn.

9. OnakoBKa/u3xBbpnsaHe: OnakoBkara TpsibBa a Ce W3XBbP/M CbINACHO AENCTBALLMTE Pasnopesov 1 3aKOoHMW.
Cnep Kpas Ha roaHoCcTTa 3a ynoTpeba cTbnbara Tps6Ba Aa Ce U3XBbpAW CNopes AeicTBaLLTe pasnopeaon. Anymu-
HUSIT € BUCOKOKAYeCTBEH MaTepuan v Tpsbaa aa ce peunknupa. NMoapobHa nHdopmaums no Bbnpoca e Bu page
KOMMNeTeHTHaTa 06LLMHa.

10. MpoabmxuTenHocT Ha ynotpeda: Mpu npasunHa ynotpeba 1 peoBHa NoAapbXKKA CTbibarta e cpeacTBo 3a
pa6oTa, KOeTo MOXe Aa Ce M3r0N3Ba NPOAbIDKMTENHO BpEME.

11. flaHHu Ha npou3BopuTens: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e [lata Ha usaasaHe: 01/08/2024

Uvod: Tento Névod na poufiti a obsluhu popisuje bezpeéné pouZiti kloubového Zebfiku, ktery miize byt

pouZit jako stojaci Zebfik, pfilozny Zebfik a jako pracovni ploSina. Pfed pouzitim si prosim dobfe prectéte
tento Navod na pouZiti a obsluhu z diivod(i bezpecnosti a uschovejte ho pro budouci pouZiti. Pri pfedavani zebriku je
tfeba predat i Navod na pouZiti a obsluhu.

1. Poutziti dle urceni: Tento Zebrik je mobilni pracovni prostiedek, ktery mlize byt pouZzit na riznych mistech. S
timto Zebfikem mohou byt provadény prace malého rozsahu ve vySkach, pfi kterych neni pouZiti jinych pracovnich
prostredkd pomérné (viz Nafizeni o bezpecnosti provoznich prostiedkii). Tento Zebrik smi byt pouzivan pouze tak, jak
je popsano v tomto Navodu na pouZiti a obsluhu. Jakékoliv jiné pouZiti se nepovazuje za pouZiti dle uréeni. Za Skody,
které timto pouZitim v rozporu s uréenim vzniknou, nepiebirame zaruku. Tento druh Zebfikl by mél byt pouZivan
predevsim v interiéru. Zmény na Zebfiku, které nejsou vyrobcem autorizovany, vedou k zaniku zaruky a jejiho plnéni.

2. Technické informace: Zobrazeni kloubového Zebriku v riiznych pozicich postaveni a piehled jeho soucasti. Tech-
nické informace rozhodujici pro pfislusny typ Zebfiku jsou umistény na vyrobku. DalSi informace najdete v tabulce.

3. Rozsah dodavky: Seznam vSech zaroveri doddvanych jednotlivych dildl (pfiklad): Dily Zebfiku (kompletni) + plat-
forma (2 dilna) + Navod na pouZiti a obsluhu + pficna traverza + montazni prvky

4. Navod na sestaveni: Podle typu Zebfiku a stavu dodavky musi byt Zebfik pfed pouzitim pfipadné jeSté upiné

smontovan. Popis/znazornéni montaznich praci, které je tfeba provést pred pouZitim Zebfiku. Pfiklad: Montaz pficné
traverzy.

5. Veobecné bezpecnostni pokyny: NebezpeCi uduseni obalem. Pfi pouZivani tohoto Zebfiku existuje zasadné
nebezpeCi spadnuti, resp. prevraceni. Tim mohou byt osoby zranény a pfedméty poSkozeny. Zebfiky a obalovy ma-
terial nejsou hrackami pro déti. V8echny préce s Zebfikem a na ném je tfeba provadét tak, aby tato nebezpeci byla
¢o mozna minimalni. Zebfik Ize pouzivat pouze pro lehké prace po kratsi dobu. Na Zebfiku nepracovat pfili§ dlouho
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bez pravidelného prerusovani. Unava ohrozuje bezpetné pouZiti. Zeb¥ik musi byt vhodny pro pfisludné pouZiti a smi
byt pouZzivan pouze v pfedepsané pozici postaveni. PouZivat pouze plochy uréené pro stoupnuti. Zebfik, resp. Casti
Zebiiiku, nesméji byt ménény. Je tfeba dbat na bezpecné drZeni pfi praci, jakoZ i pfi stoupani po Zebfiku a sestupo-
vani. Je tfeba bezpodminecné respektovat narodni platna ustanoveni a predpisy, zejména pfi profesionalnim pouzi-
ti. Pouzivat pouze pfisluSenstvi schvalené vyrobcem.

6. Sestaveni/Obsluha: Pri sestavovani a obsluze Zebfiku je tfeba nutné respektovat pokyny uvedené na vyrobku a
v Navodu na pouZiti a obsluhu.

Pokyny k obsluze a k postaveni kloubového Zebriku: Manipulace s bezpecnostnimi klouby. Zména postaveni. Vari-
anty postaveni (zakladni postaveni): Prilozny Zebiik s rliznymi moznostmi nastaveni. Stojaci Zebfik a pracovni
plosina pro rlizna pouZiti.

6.1 VSeobecné 6.2. Pouziti jako 6.3. Pouziti jako 6.4. Pouziti jednokloubového, resp.
bezpeénostni piedpisy piilozny ZebFik prilozny Zebiik vicekloubového Zebfiku

S S I S S O

7. Udrzba/Servis: Péce o Zebiik a Udrzba ma zajistit jeho funk&nost. Zebfik musi byt pravidelng kontrolovan z hle-
diska poskozeni. Funkce pohyblivych ¢asti musi byt zarucena. Pohyblivé Casti musi byt pravideiné olejovany. Opravy
na Zebfiku musi byt provadény odbornou osobou a v souladu s pokyny vyrobce. Cisténi Zebfiku, zejména vSech po-
hyblivych Casti, by mélo byt provedeno pfi viditelném zneCisténi okamZité po pouZiti. PouZivat pouze bézné, vodou
feditelné Cistici prostfedky. NepouZivat agresivni, drsné prostfedky. Pri priimyslovém pouZiti Zebfiku je nutna pravi-
delnd, opakujici se kontrola z hlediska Fadného stavu, provadéna zpdsobilou osobou (vizualni kontrola a kontrola
funkénosti). K tomu je tfeba stanovit druh, rozsah a Ihiity potfebnych kontrol. Casové intervaly pro kontrolu se fidi
podle provoznich poméril, zejména podle Cetnosti uZivani, narocnosti pfi pouZiti, jakoz i cetnosti a obtiznosti zjisté-
nych zavad pfi pfedchozich zkouSkach. Podnikatel se musi téZ postarat o to, aby vadné Zebfiky byly stazeny z pou-
Zivani a uloZeny tak, aby dalSi pouZiti az do odborné opravy, resp. likvidace nebylo mozné.

Prvek/prvky Zebfiku: kontrolni body: ano/ne
1. VSeobecné kontrolni | VSechna upevnéni (nyty, Srouby, Cepy atd.) musi byt piné k dispozici. Jsou upevné-
body ni, pfip. uvolnéna nebo zkorodovana? Jsou zneCisténi (napf. Spina, bahno, lak, olej
nebo mazadlo) na Zebriku?
2. Traverza/pficky Zebfiku, VSechny pficky (stupné) Zebfiku musi byt v piném poctu. Je traverza Zebfiku,
resp. stupné/ stupné, resp. bezpecnostni drZadla pfipadné zohybané, prasklé ¢i zkorodované?
bezpecnostni drzadla  |Jsou pricky zebfiku, resp. stupné pfip. opotfebované, uvolnéné, zkorodované ¢i
zebfiku poSkozené? Je plosina (pokud je k dispozici) nebo jsou jeji €asti/upevnéni po-
Skozeny, zkorodovany Ci chybi?
3. Spojovaci prvky, Vedeni vodictl, aretace a bezpecnostni zafizeni zkontrolovat z hlediska funkénos-

vedeni vodicl, kovani  |ti a pevnosti, jakoZ i poSkozeni a koroze. Jsou aretace €i bezpecnostni zafizeni
nebo vyztuzeni rohd, prip. poSkozeny, uvolnény ¢i zkorodované, nebo tyto zcela
chybi?
4. Nohy, pficné traverzy  |Nohy, pficné traverzy zkontrolovat z hlediska funkénosti a pevnosti, jakoz i po-
Skozeni a koroze. VSechny nohy Zebfiku/koncové uzavéry musi byt k dispozici.
Jsou nohy Zebriku uvolnéné, opotfebované ¢i zkorodované?
5. 0znaceni Zebfiku/
Navod na pouziti a
obsluhu

VYSLEDEK Zebrik je v poFadku, miZe byt déle pouzivan.

Jsou vSechna oznaceni Zebfiku, jakoZ i Navod na pouZiti a obsluhu k dispozici
a dobre Citelné?

Zebrik smi byt dale pouzivan aZ po opravé.

5N E B B E B

Zebfik je vadny a musi byt zlikvidovan.

8. Skladovani: Aby se zabranilo jakymkoliv poSkozenim, je tfeba Zebfik pfi transportu (napf. na stfeSnich nosicich nebo
v auté) bezpeéné upevnit. Skladovani Zebfiku by mélo byt v suchém prostedi, svisle stojici, naplocho lezici nebo pomoci
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vhodného drZaku visici na sténé. Jakakoliv poskozeni musi byt vyloucena a vechny Césti chranény ped povétrnostnimi
vlivy. Zebrik je tfeba skladovat tak, aby byl chranén pfed hrajicimi si détmi a neohroZoval Zadné osoby (pfip. nebezpeci
klopytnuti). Ddle je tfeba ho skladovat tak, aby nemohl byt jen tak odcizen /pouzit pro krimindlni icely.

9. Baleni/Likvidace: Baleni je tfeba likvidovat podle platnych ustanoveni a zakon(l. Na konci pouZitelnosti musi byt
Zebrik podle platnych predpisl zlikvidovan. Hlinik je cenny material a mél by byt odvezen k recyklaci. Podrobné
informace k tomu dostanete od své pfislusné obce.

10. Doba pouziti: Pfi pouZiti dle urceni a pravidelné (drzbé je Zebfik dlouhodobé pouZitelnym pracovnim prostred-
kem.

11. Udaje vyrobce: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG » Am Kreuzweg 3 » D-36304 Alsfeld

Tel.: +49(0)66 31/795-0 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum vydani: 2024-08-01

Indledning: Denne brugsanvisning beskriver den sikre brug af ledstigen, der kan anvendes som trappesti-
ge, enkeltstige og som arbejdsplatform. Laes denne brugsanvisning omhyggeligt igennem inden brugen og
opbevar den til evt. senere brug. Nér stigen gives videre, skal brugsanvisningen fglge med.

1. Formalshestemt brug: Denne stige er et mobilt arbejdsmiddel, som kan anvendes pa forskellige steder. Ved
hjaelp af denne stige kan der gennemfgres sma arbejdsopgaver i hgjden, hvor det ikke er hensigtsmaessigt at anven-
de andre arbejdsmidler (se sikkerhedsforordningen). Denne stige mé kun anvendes som beskrevet i brugsanvisnin-
gen. Enhver anden anvendelse ma betragtes som ikke vaerende i overensstemmelse med formalsbestemt brug. Vi
pétager os intet ansvar for skader, som opstar som fglge af ikke formalsbestemt anvendelse. £ndringer pa stigen,
som ikke er autoriseret af producenten, medfgrer at garantien og mangelsansvaret bortfalder.

2. Tekniske informationer: Visning af ledstigen i forskellige opstillingspositioner og liste over dens enkelte dele. De for
den pagaeldende stigetype relevante tekniske data er anbragt pa produktet. I tabellen finder du yderligere oplysninger.

3. Leveringsomfang: Liste over alle medfglgende enkeltdele (eksempel): Stigedele (komplet) + platform (2-delt) +
brugsanvisning + tveergaende travers + monteringselementer

4, Sammenbygningsvejledning: |ht. stigetype og leveringstilstand skal stigen evt. endnu monteret komplet inden
brugen. Beskrivelse/grafisk visning af monteringsarbejde, som skal udfgres inden brug af stigen. Eksempel: Monte-
ring af tvaergéende travers.

5. Generelle sikkerhedsoplysninger: Risiko kvaelning pa grund af emballagen. Stiger og emballeringsmateriale er
ikke legetgj til barn. Ved brug af denne stige er der generelt risiko for at falde ned og velte. Herved er der risiko for
at personer kommer til skade eller der opstér materielle skader. Alle arbejdsopgaver med og pa stigen skal gennem-
fares saledes, at disse risici er sa lave som muligt. Stigen er kun bestemt til lette arbejdsopgaver med kort varighed.
Der ma ikke arbejdes i for lang tid uden regelmeessige pauser pa stigen. Treethed udger en fare for sikkert brug.
Stigen skal veere egnet til den pagaeldende arbejdsopgave og ma kun anvendes i den foreskrevne opstillingsposition.
Anvend kun de dertil bestemte trinflader. Stigen eller dele af stigen ma ikke forandres. Veer opmaerksom pa at sta
stabilt under arbejdet samt ved op- og nedstigning. De galdende nationale bestemmelser og regler skal iser fplges
ved professionelt brug. Anvend kun tilbeher, der er godkendt af producenten.

6. Opstilling/betjening: Ved opstilling og betjening af stigen skal de pa produktet og i brugsanvisningen opfarte
oplysninger altid iagttages.

Oplysninger til betjening og opstilling af ledstigen: Handtering af sikkerhedsleddene. Skift mellem opstillingsvarian-
ter. Opstillingsvarianter (principvisninger): Enkeltstige med forskellige indstillingsmuligheder. Trappestige og ar-
bejdsplatform til forskellige anvendelser.

6.1 Generelle sikkerheds- | 6.2. Brug som enkeltstige |6.3. Brug som trappestige |6.4. Brugen af en- hhv.
oplysninger flerledsstigen

S[EEL | sk | SkEE | s [ER

7. Service/vedligeholdelse: Ved hjzlp af pleje og service skal stigens funktionsdygtighed bevares. Stigen skal re-
gelmaessigt kontrolleres for beskadigelser. De bevaegelige dele skal fungere upaklageligt. Alle bevaegelige dele skal
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smgres regelmassigt. Reparationer pa stigen mé kun udfgre af en fagkyndig person og i overensstemmelse med
producentens instruktioner. Stigen, isaer de bevaegelige dele, skal ved synlig snavs omgaende rengeres efter brugen.
Anvend kun gangse, vandoplgselige rengeringsmidler. Anvend ingen aggressive, skurrende midler. Ved erhvervs-
maessig brug af stigen skal det regelmaessigt kontrolleres ved en autoriseret person, om den er i fejlfri tilstand (visu-
el og funktionskontrol). Hertil fastleegges type, omfang og intervaller af de ngdvendige kontroller. Kontrolintervallerne
afhanger af driftsforholdene, iser hvor ofte stigen anvendes, belastningen under brugen samt hvor hyppigt der blev
konstateret alvorlig mangler ved forudgaende kontroller. Ejeren skal ligeledes sprge for, at beskadigede stiger ikke
leengere anvendes og opbevares saledes, at det ikke er muligt at anvende dem indtil de er blevet repareret faglig
korrekt eller bortskaffes.

Stigens elementer: Kontrolpunkter: ja/nej
1. Generelle Alle fastgarelser (nitter, skruer, bolte osv.) skal veere fuldstendige. Er fastge-
kontrolpunker: relser evt. lgsnet eller korroderet? Er der forureninger (f.eks. snavs, mudder,
lak, olie eller fedt ) pa stigen?
2. Stigens vanger/ Alle stigesprosser (trin) skal forefindes. Er stigens vanger, trin eller sikker-

sprosser eller stigens  hedsbgjle evt. bgjet, fordrejet, deformeret, har de revner eller er korroderet? Er
trin/sikkerhedsbgje stigens sprosser eller trin evt. slidte, Igse, korroderet eller beskadigede? be-
skadigede? Er platformen (hvis den forefindes) eller dele/fastgarelser pa den
beskadiget eller korroderet, eller mangler de?
3. Forbindelseselementer, |Stigestyringer, laseanordninger og sikkerhedsanordninger fungerer og sidder
stigestyring, beslag faste samt om de er beskadigede og korroderet. Er [aseanordninger eller sik-
kerhedsanordninger eller hjgrneafstivninger evt. beskadiget, lgsnet eller kor-
roderet, eller mangler de helt?
4. Fpdder, tvaergaende Kontroller, om fadder, tveergaende travers fungerer og sidder faste samt om de

travers er beskadigede og korroderet. Alle stigens fadder/slutkapper skal forefindes. Er
- stigens fadder lgsnet, slidt eller korroderet?
5. Spredesikring Forefindes alle stigens markater samt brugsanvisningen og er de laeselige?

6. Stigens meerkater/
brugsanvisning

RESULTAT Stigen mé forst anvendes igen efter en reparation.
Stigen er defekt og skal bortskaffes.
Stigen er i orden og kan fortsat anvendes.

Stigen er i orden og kan fortsat anvendes.

8. Opbevaring: For at undga enhver form for beskadigelse, skal stigen fastgeres sikkert (f. eks. pa tagbagagebarere
eller i bilen) under transporten. Stigen skal opbevares staende i tarre omgivelser, flad liggende eller haengt op pa
vaeggen med en egnet vaegholder. Enhver beskadigelse skal udelukkes alle alle dele skal vare beskyttet mod vejliget.
Stigen ska opbevares saledes, at den er beskyttet mod legende bgrn og at den ikke er i vejen for personer (evt. snub-
lefare). Desuden skal den opbevares saledes, at den ikke uden videre kan anvendes/udnyttes til kriminelle formal.

9. Emballage/bortskaffelse: Emballagen skal bortskaffes iht. de gaeldende bestemmelser og love. Efter at stigen
ikke leengere kan bruges, skal den bortskaffes iht. de geeldende regler. Aluminium er i veerdifuldt materiale og skal
afleveres til genbrug. Detaljerede oplysninger herom fas hos den relevante kommune.

10. Brugstid: Ved formalsbestemt brug og regelmaessig service kan stigen anvendes i lang tid.

11. Producentens oplysninger: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Udgivelsesdato: 01-08-2024

Ewsaywyn: O1 tapoloeg odnyieg xpriong Kat xeipiopol meplypddouvv Ty aspadn xpricn e apBpwing
okaAag, n otoia propei va xpnatporoinBei we SirAn okaa, okala aroBeong kat w¢ TAATGOPHA Epyaaiac.
Mpwv TN Xprion dtapacte kaAd TiC TapoaeC 0dNyieg XPRANG Kat Xelptapol yia Adyoug achaAetag kat GUAAETE TIC yia
peMovTiki avapopd. Ze mepintwon mapadoon e okaAag mipémel va dwoete padi kat Tic odnyiec xpriong Kat
XEPIOpOD.
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1. Xpiion cOpdwvn pe Toug Kavoviopouc: H tapoboa okdAa eivat éva Kivnto PEGO epyasiag, To OTI0i0 XPNaIUoTIoL-
eital o¢ SlapopeTikeg Tomobeaieq. Me autr tn okaAa Sie€dyovtal epyacieg pkpr¢ €KTaong o OPog, Katd Ti¢ oToieg
dev axetidetal n yprion GMwv péowv epyaciac (deite tn Sidtagn oxeTika pe tnv acdaiela Twv eEomAiopwv). Auth n
OKAAQ ETITPETIETAL VA XPNOILOTIOLEITAL HOVO OOpdWVa pE Ta TIEPIYPAPOPEVA OTIC TTAPOUTEC 0dnYieg Xpriong Kat XelpL-
opov. KaBe aAAn xprjon Lox0el WG pn GOUGWYN e Toug Kavoviopolg. Agv avaAappavoupe evbovn yia (NUIEC TTOV TIPO-
KOTITOLV aTtd xpron pn cOpgwvn Pe Toug Kavoviapolc. TpottoToliaelg oTn okaAa Tou dev €xouv £€ouatodotndei amod
TOV Kataokevaatr) odnyolv o€ akbpwan tng eyyunang.

2. Texvikéc TANpodopieg: ATtelKOVION TNC apBpwWTAC okAAaC ae dladoPETIKES BETEIC TOTTOBETNONC Kl TTapabean Twv
TUNEATwy TNC. O OXETIKEG YIa TOV EKACTOTE TUTIO OKAAAG TEXVIKEC TIANPOQOpiEC avadEpovTal AV OTO TIPOIOV. XTOV
Ttivaka Oa Bpeite EpaITEPW TTANPOPOPIEC.

3. ZovoAo amootoAng: Aiota Twv areotaipévuv pepovupévwy egaptnpdtwv (Mapddetyua): Turpata okaAag (npn)
+ Matpdppa (2 Tunuatwy) + 08nyieg xpriong kat xewpiopol + Eykapata tpaépoa + ZTolxeia auvappoAdynang

4. 08nyiec yua T suvappoAdynon: Z0pdwva Pe Tov TOTT0 OKAAAC Kal TNV KATAGTAON QTOCTOANC TIPETIEL N OKAAQ va
ouvappoloynOei evoexopévwe €€ oAokAPoL TIpIv TN Xpron. Meptypadr/ATEIKOVION TWV EPYACIOV GUVAPHOAGYNANG, ol
otoiec Tipéel va Sie€dyovtal Tiptv T Xprion TnN¢ okaAag. Mapddetypa: ZuvappoAdynon e eykapaiag tpaepoag.

5. levikég vmodeiterc aodaletac: Kivbuvog atpayyaAiopod armo tn cuokevaaia. Ot 6KAAEC Kal Ta VAIKG GUOKELADi-
ac ev eivat Tragvidia yia adid. Katd tn xprion autig e okAAag pe oKAAOTIATIO LTIAPXEL KUPIWE Kivouvog TITweng
fi/kat avatpottrg. Me Tov TPOTO QUTO PTtopei va TipokAnbei Tpavpatiopog oe dropa i nuid oe avtikeipeva. OAeg ot
€PYACIEC PE KAl ETIAVW 0T OKAAQ TIPETTEL VA EKTEAODVTAL KATA TETOIO TPOTIO WATE ALTOI 01 Kivduvol va Ttapapévouy
000 PKpOTEPOL yiveTal. H oOKAAQ TIPETTEL VA XPNGOIUOTIOLEITAL HOVO Yia ENAPPEC EPYATIEC TIOU SLIAPKOUV GOVTOUN XPOVIKN
iepiodo. Mnv epyaleate yia peyado xpoviko Sidatnua EMavw 0Tn oKAaAa Xwpic TAKTIKEG Slakottég. H kolpaaon B€tel ae
Kivuvo v acpadn xprjon. H okaAa TipéTiel va evaeikvuTal yia TNV EKAGTOTE XPrion Kal ETIITPETIETAL VO XPNOILOTIOIE -
Tal povo atnv tpodiayeypappévn BEon TomobETNONG. Xpnayotoleite povo ta TpoPAeTtopeva okahomatia. H okala f
e€aptuata avtng dev emTPETETAL Va TPOTIOTIOIOUVTAL. [PETIEI VO TIPOCEXETE Yia 0TABEPOTNTA KATA TIC EPYATIES K-
Bwe Kat kata tnv avodo kat kaBodo. O1 eBVIKEC 1oxVoLaEC SlaTAEEIC Kat TTpodiaypadEc TipETtel va AauBavovTal oTwao-
Snmote UTIOYN KUPiwe KATA TNV ETayyeAUATIKN XPron. XpNOILOTIOLEITE HOVO TA EYKEKPIUEVA agEGOUAp Ao TOV KaTa-
okevaoth!

6. TomoB&tnon/XelpLopog: Katd tnv TomodETNon Kal 10 XEIPIOHO NG oKAAAG TIPETEL OTwadNTIOTE va AapBavovtal
uttoPn ot avapepopeveg LTIOSEIEEIS 0TO TIPOIOV KAl OTIC 08NYiES XPAONG Kal XEIPIGHOU.

Ymodei€elc yia 1o Xelplopd kat tnv TomoBETNoN TNC apBpwIAc okAAac: Xelpiopog Twv apBpwaewv acpaieiag. ANAayr
Twv Béoewv TotoBETNONG. MapaAdayég KataoKevn (BactkEG amelkovioels): ZKaha amobeong pe SIapopeTIKEG
duvatdtnTeg puBpiong. A okaAa Kai TTAAThOPHA epyaciag yia SlapopeTIKES XPROELC. SITTAR okdAa Kal TAATGOpUa
yia S1aopETIKES EHPLOYEC.

6.1 Feviki umode€n | 6.2. Xpion wg okala | 6.3. XpAon wg dumAn | 6.4. XpAon ¢ povig n/kat Tng
acdaAeiac anobeong oKaAa ToAAanAfg apBpwTig oKAAAC

=LY | SERE | skEE | SBEE

7. Zuvtipnon/ZépPig: H Gppovtida kai guvtripnon tne okaAag mpémetl va e€aodalilel tnv kavotnta Aettoupyiag tng.
H oka\a TtpéTiel va eAEyXeTal TAKTIKA yia {NUIEC. H Aettoupyia Twv KivoOpevwy Tunpatwv pémel va e€aapalicetarl. Ta
Kivoupeva Tufpata mpémel va Aadwvovtal TakTIKA. Ot ETIOKEVEC 0T oKAAa TIPETIEL va Sle€ayovTal amo eEEIBIKEVPEVD
ATOHO Kal o€ cupdwvia pe TIc 0dnyiec Tou Kataokevaotn.0 kabaplopdc NG okaAac, 1laitepa GAWY TwV KIVODHEVWY
TUNpATwy, TPéTEL va Sie€dyeTal auéowe PETA TN Xprion 6Tav LTIAPXOLV 0PATOi PUTIOL. XPNOIUOTIOIEITE POVO udaTodla-
AUTG QTTOPPUTTAVTIKG TOU EUTTOPIOU. M XpNOILOTIOIEITE ETIIOETIKA, TPIPIKA PEGQ. Z€ ETIAYYEAUATIKN XPNON TS OKAAAG
amnaiteital évac TakTIkA, emavalapBavopevog EAeYX0C yia Tn owaTr katdataon Tne armd e€ouclodoTnuEVO ATOHO (OTTTL-
KOG €AeyX0C Kat EAeyxog Aettoupyiac). Ma to okord autd Tipémel va kabopidovtal To €ibog, N €KTAON Kat Ol XPOVIKOL
Tiepiodol Twv amartodpevwV EAEYXWY. Ta XpoVIKA dlaaTrpata yia Tov EAeyxo e€apTwvtal amod Ti¢ cuvlnKeg Asttoupyiag,
16laitepa amo T ouxvoTNTA XPrONG, TNV KATATIOVNGN KATA TN Xprion KaBwg Kat Tn cuxvotnTa Kat Tn copapdtnta twv
eMeipewv Trou dlarmatwBnkav atoug Trponyolpevoug eAEyXouc. O SIOXEIPIOTAC TIPETIEL ETTIGNG va GPOVTIlEl WaTE va
amoopovTal EAATTWHATIKEC GKAAEC amtd T Xprion Kat va ¢puAaccovtal katd TEToIo TPOTIO WOTE va pnv eivat duvatr
OUVEXION TNC XPONC PEXPL Va ETTIIGKELAOTOOV 1] ATTOPPIPBOLY L GWATO TPOTIO. 19
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Trolxeio(a) okAAac: Ynueia eAéyyou: vavoyt

1. Tevika onpeia eNéyxou |Mpémet va uTIAPXoLY OAEC Ol OTEPEWTELS (TTEPTOivia, BideC, PTouAdVIa K.ATL). Ot
aTepewaelg eival evoey. ahapeg 1 dlappwpéveg; Yrapyouv potol (TL.y. BPOopIEC,
Aaoreg, Bepviki, Aadla fi ypaoa) atn okdAa;

2. Opbootarec/ ‘0Aa Ta okalomtdTia (okaAid) tpémet va uttapyouv. Ot opBoaTdTe, TA OKAAG f/KaL
Ykahomaria n 0l KOUTTIAOTEC £xouV EVOEY. OTPABWOEL, GUOTPAEL, TOAKIOTEL, TTapoualalouvy pwy-
oKaAIG/KouTIaoTEG péc 1 SiaBpwan; Ta okahomatia f ta okahid Exouv evoey. dBapei, Aackapel, dla-

Bpwei 1 tapouaialovv {nuiEg; H mAatdpoppa (epoaov umdpxel) f efapthpata/
OTEPEWTELC AUTAC Exouv {nuIEC 1 aneia diafpwang f Asimouy;
3. Ztoiyeia oovéeanc, EAéyxeTe Toug 0dnyolc okaAac, TIC aoparioelc Kat Tic Siatacelc ashpalelac yia tn

0dnyoc okaAag, Aertoupyia kat avtoxn kabwe kat yia {npiéc kat S1appwan. Ot aspatioelc 1 ot Sia-

Bpayioveg TaEelc aodaheiac rj ol AoEg eviaxiaelg Exouv evoey. (NUIEC, Exouv Aaokapel i la-
BpwOei 1 Acimouy evieAwc;

4.T1061a, eykdpala EAéy€te Ta modla, Ty eykdpaia Tpapépaa yia TV IKVOTNTA AErtoupyiag Kat Ty

Tpapépoa avtoxi} kabwe kat ya {nuiEC kat diappwan. Mpémel va umtdpyouv 6Aa ta modia/

Tepuatika moparta. Ta modia okaAag xouv Aaokapel, pBapei f} SlaPpwoei;

5. 2nuAvoELC 0Tn oKaAa/ . , . ] , , ) ,
Ymapyouv OAeG oL GNUAvaELS KaBWGE Kat ot o8nyieg Xprong Kat XELpLoHo0 Kal eivat

0dnyiec xpriong Kau ouv ON
XEIDIOYIOD QVaYVOOLE;
ATIOTEREXIA: H okaa eivat eviaget kat N xprion TG HTIOPE] VA GUVEYIOTE.

H okaAa popei va eTtavaypnaiportoindei povo PETA amo ETIoKeLN TNC.
H okaAa eival EAATTWHATIKA Kal TIPETIEL va atoppldOei.

8. ArtoBikevan: Mpoc armoduyr| olwvOATIOTE (NUIV TIPETIEL N OKAAA VO GTEPEWVETAL PE acdAAEIR KaTa T pPeTadopd (TT..
€TV 0€ aXapa ] aTo autokivnto). H okaa Tipémel va amoBnkevetal o oteyvo TiepiBaAov ae kaBetn Béan, ae opilovTia
B¢an 1 va avaptdral pe tn BorBeta piag kKataAAnAng atrpi€ng Toixou. Oieadnmote {NUIEC TIPETTEL va aTToKAEiovTalL Kat va
TipootatelovTal OAa Ta eEAPTAKATA aTTo TIC KAIPIKES GUVONKES. H okdAa Ttpémtel va amoBnkeleTal Katd TETolo TPOTIO WaTe
va tpoatatebetal amo Tadid Tou Taifouv Kat va pnv eptodicovral dropa (evdey. Kivouvog va akovayouy). Emtiong mpérel
va anoBnkevETA £T01 WOTE Va PNV PTTopEi va KAaTtei/xpnatpottoindei e0KoAa yla EYKANHATIKEG EVEPYELEC

9. Zuokevacia/ArnoppuPn: H cuokevaoia TTPETEL va ATOPPITITETAL GUPDWVA pE TIC 16X00VOEC SIATAEEIC KAl Th VOLIO-
Beaia. Meta to mépacg Tou Xpovou duvatdtnTag xpriong TPETEL N okdAa va armoppipBei oOpdwva pe TIC 1oxDovaeg
Ttpodiaypadéc. To aloupivio eivat €va VAIKO bPnAng TToldTnTac Kat Ttpémel va odnyeital atn Siepyacia avakikAwaong. Oa
Bpeite axeTIKEG AeTrTopEPEIC TTANPOGOPIEC aTO LTTEDBUVO TUAUA TNG KOWVOTNTAG 0aC.

10. Awapkera XpAoNG: & xprion oUPGWvN PE TOUG KAvVOVIOUOUG Kal TAKTIKI) GLVTAPNGN N okaAa armotelei e€omAiopo
TIOU XpnatoTIoLEiTal yia peyaio xpoviko Sidatnpa.

11. Zroxeia kataokevaoti): KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Huepopnvia ék6oong: 01/08/2024

Introduccidn: Estas instrucciones de uso y manejo describen el empleo seguro de la escalera articulada

que puede ser empleada como escalera plegable, escalera de pared y como plataforma de trabajo. Por
favor antes de utilizarla lea bien estas instrucciones de uso y manejo por razones de seguridad y consérvelas para
consultas futuras. Ante entrega de la escalera se deben adjuntar estas instrucciones de uso y manejo.

1. Uso conforme al empleo previsto: Esta escalera es un medio de trabajo mévil que puede ser empleado en dife-
rentes localizaciones. Con esta escalera se pueden ejecutar en altura trabajos de alcance reducido en los cuales el
empleo de otros medios de trabajo no es proporcional (véase disposicion de seguridad de medios de servicio). Esta
escalera solo puede ser empleada como se describe en estas instrucciones de uso y manejo. Cualquier otro empleo
vale como no conforme al empleo previsto. No se asume ninguna responsabilidad por dafios generados por uso no
conforme al empleo previsto. Modificaciones en la escalera que no hayan sido autorizadas por el fabricante condu-
ce a la rescision de la garantia y sus prestaciones.
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2. Informacion técnica: Representacion de la escalera articulada en diferentes posiciones de instalacion y listado
de sus componentes. . La informacion técnica determinante para el tipo de escalera correspondiente esta colocada
sobre el producto. En el Tabla encontrara mas informacion.

3. Volumen de suministro: Lista de los repuestos suministrados adjuntos (ejemplo): Componentes de la escalera
(completa) + plataforma (2 partes) + instrucciones de uso y manejo + travesafio + elementos de montaje

4. Instrucciones para el ensamble: De acuerdo al tipo y el estado de la escalera esta en caso necesario aln debe
ser completamente montada antes de su empleo. Descripcion/representacion de los trabajos de montaje que deben
se3r ejecutados antes del uso de la escalera. Ejemplo: montaje del travesafio.

5. Indicaciones generales de seguridad: Peligro de asfixia por embalaje. Las escaleras y el material de embalaje
no son juguetes para nifios. Con el uso de la escalera de peldafios existe fundamentalmente el peligro de caidas o
de vuelcos. De este modo las personas pueden ser lesionadas y los objetos ser dafiados. Todos los trabajos con y
sobre la escalera tienen que ser ejecutados de tal manera que estos peligros se mantengan lo mas reducidos posi-
bles. Las escaleras solo se deben utilizar para trabajos ligeros de corta duracién; No trabajar sobre la escalera de-
masiado tiempo sin interrupciones regulares . El cansancio pone en peligro una utilizacion segura. La escalera debe
ser adecuada al empleo correspondiente y solo puede ser empleada en la posicion de instalacion prescrita. Utilizar
solo las superficies de peldafos previstas. La escalera o bien las piezas de la misma no pueden ser modificadas. Se
debe observar una estabilidad segura durante el trabajo asi como para el ascenso y el descenso. Se deben observar
imprescindiblemente las normas y disposiciones nacionales vigentes especialmente ante el empleo profesional.
iEmplear solamente accesorios homologados por el fabricante!

6. Instalacion/Manejo: Para la instalacion y el manejo de la escalera se deben observar obligatoriamente las indi-
caciones mencionadas en las instrucciones de uso y manejo y las colocadas sobre el producto.

Indicaciones sobre el manejo y para montaje de la escarela articulada: Manipulacion de las articulaciones de segu-
ridad. Cambio de la posicion de instalacion. Variantes de instalacion (representacion de principios): Escalera
de pared con diferentes posibilidades de regulacion. Escalera plegable y plataforma de trabajo para diversas apli-
caciones.

6.1 Indicaciones generales | 6.2. Empleo como 6.3. Empleo como 6.4. Empleo de la escalera de
de seguridad escalera de pared escalera plegable una o varias articulaciones

>FEY | kR | PR | [

7. Mantenimiento/CGonservacion: La conservacion y el mantenimiento de la escalera debe asegurar su capacidad
funcional. La escalera debe ser comprobada regularmente a la presencia de dafios. La funcion de las piezas méviles
tiene que estar garantizada. Las piezas mdviles tienen que ser aceitadas con regularidad. Las reparaciones en las
escaleras deben ser ejecutadas por personas especializadas y en coincidencia con las instrucciones del fabricante.
La limpieza de la escalera, especialmente todas las piezas moviles, debe ser realizada inmediatamente tras el uso
ante suciedad visible. Utilizar solamente agentes limpiadores comerciales habituales solubles en agua. No utilizar
medios abrasivos o corrosivos. En un empleo profesional de la escalera es necesaria un verificacion recurrente Re-
sobre su estado reglamentario por parte de una persona capacitada (verificacion visual y funcional). Aqui se debe
determinar el tipo, alcance y plazos de las verificaciones requeridas. Los intervalos para la verificacion se orientan
de acuerdo a las condiciones de servicio especialmente la frecuencia de uso, las solicitaciones durante el empleo
asi como la frecuencia - y gravedad de deficiencias detectadas en verificaciones anteriores. El empresario debe
cuidar de que escaleras dafiadas sean retiradas del uso y se guarden de tal manera que no sea posible continuar
utilizandolas hasta una reparacion profesional o su eliminacion.

Elemento(s) de la escalera: |Puntos de comprobacion: si/no
1. Puntos generales de | Todas las fijaciones (remaches, tornillos, pernos etc.) deben estar completos.
comprobacion ¢Hay fijaciones eventualmente flojas o corroidas? ¢ Existen en la escalera sucieda-

des (p.€j. polvo, lodo, pintura, aceite o grasa)?
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2. Larguero de la Todos los peldafios de la escalera (escalones) deben estar presentes en su
escalera/peldafios o totalidad. Si hay largueros de escalera, peldafos o bien estribos de seguridad
bien escalones de eventualmente doblados, torsionados, abollados, fisurados o corroidos? ¢Es-
escalera/estribos de  |tan los peldafios o bien escalones de la escalera eventualmente desgastados,
seguridad corroidos o dafiados? Esta la plataforma (si se dispone) o partes de ella/fija-

ciones dafiadas, corroidas o faltan?
3. Elementos de unién,  |Comprobar las guias de la escalera, inmovilizaciones e instalaciones de segu-
guia de la escalera, ridad a su funcionalidad y resistencia, asi como dafios y corrosion. ¢ Estan las

herrajes inmovilizaciones, dispositivos de seguridad o refuerzos de esquinas eventual-
mente dafiados, flojos o corroidos o faltan completamente?
4. Patas, travesafio Comprobar las patas, travesafio a su funcionalidad y resistencia asi como

dafios y corrosion. Todas la patas de la escalera/capuchones terminales tie-
nen que estar presentes. ¢Estan las patas de la escalera flojas, dafadas.

5. ldentificacion de la ¢Estan presentes todas las identificaciones de la escalera, asi como las ins-

escalera/Instrucciones ’ ; ’ .
; ?
de uso y manejo trucciones de uso y manejo y son bien legibles?
RESULTADO La escalera esta en orden y puede continuar siendo utilizada.

La escalera solo puede continuar siendo utilizada tras una reparacion.
La escalera esta defectuosa y debe ser eliminada.

EE B B B B

8. Almacenaje: Para evitar cualquier dafio la escalera debe ser fijada con seguridad durante el transporte (p. j.
sobre portaequipajes o en el coche). El almacenaje de la escalera debe ser en un entorno seco, vertical en pie,
apoyada plana o suspendida de la pared mediante un soporte mural adecuado. Se tiene que descartar cualquier
dafio y todas las piezas estar protegidas contra las condiciones del tiempo. La escalera debe ser almacenada de
tal manera que esté protegida del juego de nifios y no se interfiera con las personas (eventual peligro de tropiezos).
Ademas se debe almacenar de tal manera que no pueda ser hurtada/utilizada sin mas para fines criminales.

9. Embalaje/Eliminacion: El embalaje debe ser eliminado de acuerdo a las leyes y disposiciones vigentes. Tras la
finalizacién de la capacidad de uso la escalera tiene que ser eliminada de acuerdo a las normas vigentes. Aluminio
es un material de alto valor y debe ser encaminado para el proceso de reciclado. Informacion detallada sobre ello se
la brinda su municipio responsable.

10. Duracion de uso: Con un uso conforme al empleo previsto y un mantenimiento regular la escalera es un medio
de trabajo de empleo a largo plazo.

11. Indicaciones del fabricante: KRAUSE-Werk GmbH & Go. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0  E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Fecha de edicion: 01-08-2024

Sissejuhatus: Kdesolev kasutusjuhend kirjeldab liigendredelite, mida saab kasutada treppredeli, piistrede-
li ja tooplatvormina, ohutut kasutust. Palun lugege kaesolev kasutusjuhend ohutuspdhjustel pdhjalikult Iabi
ja séilitage hilisemaks konsultatsiooniks. Redeli edasi andmisel tuleb kasutusjuhend kaasa anda.

1. Otstarbekohane kasutamine: K&esoleva redeli ndol on tegemist mobiilse tdovahendiga, mida on vdimalik raken-
dada erinevates kohtades. Kdesoleva redeliga on voimalik teostada maast kdrgemal vaikest arvu tid, mille puhul
muid téévahendeid kasutatakse suhteliselt vahe (vaadake saksa tdvahendite ohutuse méérus). Kaesolevat redelit
on lubatud kasutada ainult nii, nagu kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud. Iga muu kasutusviis on mittesihiparane.
Redeli tootja ei vastuta mittesihiparasest kasutusest pohjustatud kahjude eest. Kdesolev redelitiiiip on mdeldud
eelistatavalt kasutamiseks siseruumides. Redeli juures ilma tootja loata tehtavad muudatused pdhjustavad garantii
ja tootjapoolse vastutuskohustuse kaotust.

2. Tehniline informatsioon: Liigendredeli kujutis erinevates paigaldusasendites ja selle osade nimekiri. Iga redeli-
tiilibi puhul on peamine tehniline informatsioon mérgitud toote peale. Lisainformatsiooni leiate tabelist.

3. Tarnekomplekt: Kbigi tarnitavate osade nimekiri (ndide): Redeli osad (koostatud) + platvorm (2-osaline) + kasu-
tusjuhend + risttraavers + monteerimiselemendid
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4. Kokkupanemisjuhend: Soltuvalt redelitiiiibist ja tarnimisseisundist véib olla vajalik redel enne kasutamist 16pli-
kult kokku monteerida. Redeli kasutamisele eelnevate montaazitdode kirjeldus/kujutis. Naide: Risttraaversi montee-
rimine.

5. Uldised ohutusjuhised: Pakendist péhjustatud ldmbumisoht. Kiesoleva redeli kasutamisega kaasneb peamiselt
alla- voi imberkukkumise oht. Seeldbi voivad inimesed vdi esemed viga saada. Redelid ja pakkematerjal ei ole
laste ménguasjad. Koik redeli abil ja peal teostatavad t66d tuleb teostada nii, et nimetatud ohtude risk oleks
voimalikult vdike. Kasutage redelit ainult lihtsateks, llihikest aega kestvateks toodeks. Arge todtage redeli peal liiga
pikka aega jarjest ilma regulaarsete pausideta. Vasimus ohustab turvalist kasutust. Iga redel peab olema vastava
rakendusala jaoks sobiv ning seda tohib kasutada ainult ettendhtud pistituskohtades. Kasutage ainult selleks
ettendhtud astmelaudu. Redeli voi selle osade juures muudatuste tegemine on keelatud. Poorake tihelepanu kind-
lale kinnihoidmisele nii td6tamisel kui ka (iles- ja alla ronimisel. Kehtivatest riiklikest nduetest ja eeskirjadest tuleb
kinni pidada eelkoige professionaalse kasutuse puhul. Kasutage ainult tootja poolt lubatud tarvikuid.

6. Ulesehitus/kasutamine: Redeli iilesehitusel ja kasutamisel tuleb tingimata kinni pidada toote peal ja kasutusju-
hendis kirjeldatud juhistest.

Mérkused pustredeli mudeli kohta: Viited liigendredelite kasutamiseks ja piistitamiseks: Turvaliigendite késitsemine.
Paigaldusasendite vahetamine. Paigaldusviisid (péhimotte kujutised): Erinevate seadistusvdimalustega piist-
redel. Treppredel ja tdoplatvorm erinevatele kasutusaladele.

6.1 Uidised 6.2. Kasutamine  |6.3.Kasutamine 6.4. Uhe vdi mitme liigendiga redelite kasuta-
ohutusjuhised toendredelina |  treppredelina mine Kasutamine universaalredelina

] Ew E‘I E‘I
7. Hooldamine: Redelit hooldatakse selle tookorras hoidmiseks. Redelit tuleb regulaarselt vigastuste suhtes kont-
rollida. Tagada tuleb liikuvate osade toimimine. Liikuvaid osasid tuleb regulaarselt dlitada. Redeli juures teostatavaid
remondit6dsid on lubatud viia labi ainult valjabppinud spetsialisti poolt vastavalt tootja juhistele. Redeli puhastamine,
eriti likuvate osade puhul, tuleb silmnahtava maardumise korral kohe peale kasutust ette votta. Kasutage ainult
harilikke vees lahustuvaid puhastusvahendeid. Arge kasutage agressiivseid abrasiivseid puhastusvahendeid. Redeli
toostusliku kasutamise korral on ndutav selle seisundi nduetele vastavuse regulaarne korduv kontrollimine volitatud
isiku poolt (vaatlus- ja téokorra kontroll). Selleks tuleb méaérata kindlaks vajalike kontrolltoimingute liik, ulatus ja
tahtajad. Kontrollimise tahtajad sdltuvad kasutustingimustest, eriti kasutussagedusest, kasutuse kéigus mojuvast
koormusest ning eelnevate kontrollimiste kdigus esinenud puuduste sagedusest ja raskusastest. Ettevdtja on kohus-

tatud hoolitsema ka selle eest, et kahjustatud redelid kasutuselt korvaldataks ning selliselt ladustataks, et nende
edasine kasutamine ilma asjatundliku remondita voi kditlemiseta oleks vélistatud.

Redeli element (elemendid): | Kontrollitavad punktid jah/ei
1. Uldised kontrollitavad Koik kinnituskohad (needid, kruvid, poldid jne) peavad téies ulatuses olemas
punktid olema. Kas moni kinnituskoht on I6tvunud voi roostes? Kas redelil on mér-

gata méardumist (nt mustuse, pori-, laki-, li- voi rasvaplekid)?

2. Redelipulgad/pustpuud | Kdik redelipulgad (-astmed) peavad olemas olema. Kas moni redelipulk,
voi redeliastmed/ redeliaste voi kaitsepiire on paindunud, keerdus, molkis, mdranenud voi
kaitsepiirded roostes? Kas redelipulgad voi -astmed on kulunud, I6tvunud kinnitusega,

roostes voi vigastatud? Kas platvorm (kui olemas) voi selle osad/kinnitused
kahjustatud voi roostes vdi puuduvad?

3. Uhenduselemendid, Kontrollige redeli fiksaatorite, kinnituselementide ja ohutusseadmete t66-
redeli fiksaatorid, kindlust ja tugevust ning vigastusi ja roostetamist. Kas kinnituselemendid
furnituur v0i ohutusseadmed voi nurgatugevdused on vigastatud, lodvad voi roostes

v0i puuduvad need iildse?

4. Jalad, risttraavers Kontrollige jalgade ja risttraaversi téokindlust ja tugevust ning vigastusi ja

roostetamist. Kdik redeli jalad/otsakatted peavad olemas olema. Kas redeli
jalad on I6tvunud, kulunud voi roostes?
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5. Redeli téhised/
kasutusjuhend

TULEMUS Redel on korras ja seda vdib edasi kasutada.
Redelit tohib alles peale remonti edasi kasutada.
Redel on katki ja tuleb utiliseerida.

Kas koik redeli téhised ning kasutusjuhend on olemas ja hésti loetavad?

8. Ladustamine: Igasuguste vigastuste véltimiseks tuleb redel transpordi kéigus (nt katuseraami kiilge voi autosse)
korralikult kinnitada. Ladustamine peaks toimuma kuivas kohas piistises, pikali lamavas voi sobiva seinakinnituse
abil seinale riputatud asendis. Redeli vigastamine tuleb vélistada ning kdik osad peavad olema kaitstud ilmastiku-
mojude eest. Redelit tuleb ladustada selliselt, et see oleks kaitstud méangivate laste eest ning see ei takistaks inime-
si (voimalik komistamisoht). Samuti tuleb ladustamisel hoolitseda selle eest, et redelit ei oleks lihtne kriminaalsel
otstarbel varastada/kasutada.

9. Pakendamine/utiliseerimine: Pakkematerjal tulen kdidelda vastavalt kehtivatele méarustele ja seadustele. Ka-
sutatavuse loppedes tuleb redel kéidelda vastavalt kehtivatele eeskirjadele. Alumiinium on kdrgekvaliteetne materjal
ja tuleks suunata imbertdétlemisele. Tapsema info selle kohta leiate vastutavast omavalitsusest.

10. Kasutusaeg: Otstarbekohasel kasutamisel ja regulaarse hooldamise korral on redel pikaajaliselt kasutatav t66-
vahend.

11. Tootja andmed: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0  E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Véljaandmise kuupdev: 01/08/2024

Johdanto: Namé kéyttdohjeet kuvaavat portaina, tikkaina ja ty6tasona kéytettavien nivel-/jatkotikkaiden
turvallisen kéyton. Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen kayttoa turvallisuutesi takia, ja sdilytd ne tulevaa
kayttod varten. Jos pukkitikkaat luovutetaan uudelle omistajalle, tulee kayttoohjeet luovuttaa niiden mukana.

1. Kayttotarkoituksen mukainen kaytto: Ndma tikkaat ovat liikkuva tyokalu, jota voidaan kayttaa eri kéyttopaikoilla.
Nailla tikkailla voidaan suorittaa pienen mittakaavan t6itd korkeudella, jossa muiden tydvadlineiden kaytto ei ole maa-
raysten mukaista (katso kayttoturvallisuusmaéraykset). Néita tikkaita saa kéyttaa ainoastaan ndissé kayttoohjeissa ku-
vatuilla tavoilla. Kaikki muut kéyttotavat katsotaan kayttotarkoituksen vastaisiksi. Kayttotarkoituksen vastaisen kéyton
aiheuttamista vahingoista ei anneta mitadn takuita. Tamén tyyppisid tikkaita tulisi kayttda padasiassa sisatiloissa. Sellais-
ten muutosten tekeminen tikkaisiin, jotka eivét ole valmistajan hyvéksymié johtavat takuun raukeamiseen.

2. Tekniset tiedot: Niveltikkaiden eri kdyttdasentojen esittely ja luettelo osista. Jokaisen tikastyypin soveltuvat tek-
niset tiedot toimitetaan tuotteen mukana. Lisatietoja saat taulukosta.

3. Toimituksen siséltd:_Lista kaikista toimitetuista osista (esimerkki): Tikkaiden osat (tdydellinen sarja) + alusta
(2-osainen) + kayttoohjeet + poikkipalkki + asennuselementit

4. Kokoamisohjeet: Tikkaat on koottava taydellisesti ennen kéyttoa tikkaiden tyypin ja toimituksen tilan mukaisesti.
Kuvaus/esittely asennustoistd, jotka on tehtévé ennen tikkaiden kéyttod. Esimerkki: poikkipalkin asennus.

5. Yleiset turvaohjeet: Pakkauksen aiheuttama tukehtumisvaara. Tikkaita kéytettiessa on lahtokohtaisesti aina olemas-
sa putoamis- tai kaatumisvaara. Tdma voi aiheuttaa henkil§- tai omaisuusvahinkoja. Tikkaat ja pakkausmateriaali eivét
ole lasten leikkikaluja. Kaikki tikkailla suoritettavat tyot on tehtdvé siten, ettd ndma vaarat pysyvét mahdollisimman pie-
nind. Tikkaita tulee kayttaa ainoastaan keveisiin ja lyhytaikaisiin toihin. Al tydskentele tikkailla liian pitkéian iiman taukoa.
Véasymys vaarantaa turvallisen kéyton. Tikkaiden tulee soveltua kulloiseenkin kayttotarkoitukseen, ja niitd saa kayttaa
vain madréatyissé asetuksissa. Kéyta vain toimitettuja askelmia. Tikkaita tai sen osia ei saa muuttaa. Huomioi turvallinen
pito tydskentelyn aikana sekd tikkaille noustaessa etta niiltd laskeuduttaessa. Kansallisesti patevid méaaréyksid ja ohjeita
on noudatettava ehdottomasti ammattikdytossa. Kéyta vain valmistajan hyvaksymia tarvikkeita.

6. Asennus ja kaytto: Tikkaita koottaessa seka kaytettdessé on aina noudatettava tuotteen ja sen kéyttohjeen ohjeita.

Ohjeita niveltikkaiden kokoamiseen ja kdyttoon: Turvahihnojen késittely. Asennustavan muuttaminen. Asennusvaih-
toehdot (kaavakuvat): Tikkaat eri sadtomahdollisuuksilla. Vaihto-osia ja ty6taso erilaisiin sovelluksiin.
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6.1 Yleiset turvaohjeet | 6.2. Kéytto nojatikkaina | 6.3. Kdyttd pukkitikkaina | 6.4. Yksi- ja useampinivel-
tikkaiden kaytto

>[FEL | kL | sPFEL | =BkEX

7. Huolto/kunnossapito: Tikkaiden hoidon ja huollon tarkoitus on varmistaa niiden toimivuus. Tikkaat tulee tarkas-
taa sadnnollisesti vaurioiden varalta. Liikkuvien osien toimivuus tulee varmistaa. Liikkuvat osat tulee 6ljyta sdannol-
lisesti. Tikkaiden korjaukset suorittaa ammattihenkilo valmistajan ohjeiden mukaan. Tikkaiden ja varsinkin kaikkien
liikkuvien osien puhdistus tulee suorittaa nakyvan likaantumisen tapauksessa heti kéyton jalkeen. Kéyta vain kau-
pallisia vesiliukoisia puhdistusaineita. Ald kdytd aggressiivisia tai kuluttavia aineita. Tikkaiden ammattimaisessa
kdytossa on patevan henkiloston suoritettava oikeellisen kunnon sadnndllisié ja toistuvia tarkastuksia (silmamaéaréi-
nen ja toiminnallinen tarkastus). Tarpeellisten tarkastusten tapa, laajuus ja tarkeys tulee méaaritelld. Tarkastusten
aikavdlit riippuvat kdyttdolosuhteista, erityisesti kayton yleisyydestd, kuormituksesta sekd aiemmissa tarkastuksissa
havaittujen puutteiden méarasta ja vakavuudesta. Kayttdjan on huolehdittava etté viallisia tikkaita ei kéytetd, ja etta
niitd séilytetéén siten, ettd niiden kéytté on mahdotonta ennen kuin viat on poistettu tai tikkaat hévitetty.

Tikkaan osa(t): tarkastuskohdat: kylld/ei

1. Yleiset tarkastuskohdat |Kaikkien kiinnikkeiden (niittien, ruuvien, pulttien ym.) on oltava taydellisid. Ovat-
ko kiinnikkeet l0ysdlld tai ruosteessa? Onko tikkailla epapuhtauksia (esim.
maa-ainesta, mutaa, lakkaa, 6ljy4 tai rasvaa)?

2. Portaat/tikkaan poikki- | Kaikkien poikkipuiden (askelmien) on oltava téydellisia. Ovatko portaat, poikkipuut

puut tai tikasaskelmat/ |taj turvakannattimet védntyneet, taipuneet, lommoilla, halkeilleet tai ruosteessa?

turvakannattimet Ovatko poikkipuut tai askelmat kuluneet, l0ysélld, ruostuneet tai vaurioituneet?
Onko alusta (jos kaytossd) tai sen osat/varusteet vaurioituneet tai puuttuvat?
3. Kiinnitysosat, Tarkasta tikaskiskojen, kiinnikkeiden ja turvalaitteiden toiminta, kiinnitys, vau-

tikaskisko, kiinnikkeet | riot ja ruostuminen. Ovatko kiinnikkeet ja turvalaitteet tai nurkkakiinnikkeet
vaurioituneet, 16ysélla tai ruostuneet, tai puuttuvatko ne kokonaan?

4. Jalat, poikkitraverssi | Tarkasta jalkojen ja poikkitraverssin toiminta, kiinnitys, vauriot ja ruostuminen.
Kaikkien jalkojen/tuppien on oltava taydelliset. Ovatko jalat 16yséll4, kuluneet
tai ruostuneet?

5. Aukeamisen esto Tarkasta voiden, ketjujen, nivelten tai vahvikkeiden tekninen kunto. Ovatko
kaikki kiinnityskohdat hyvdssa kunnossa? Nakyyko vaurioita, halkeamia,
ruostetta?

6. Tikkaiden tunnisteet/

kéyttoohjeet

TULOS Tikkaat ovat kunnossa, ja niitd voidaan kdyttaa.

Ovatko kaikki tunnisteet seka kéyttoohjeet saatavilla ja luettavissa?

Tikkaita voidaan kéyttaa vasta korjausten jalkeen.
Tikkaat ovat vialliset, ja ne tulee havittaa.

8. Varastointi: Vaurioiden vélttamiseksi tikkaat tulee kiinnittda kunnolla kuljetuksen (esim. kattotelineessa tai autos-
sa) ajaksi. Tikkaat tulisi varastoida ainoastaan kuivassa paikassa pystysuorassa, makuuasennossa tai sopivan pidik-
keen avulla seindlli riippuen. Kaikki vaurioitumismahdollisuudet tulee sulkea pois, ja kaikki osat suojata séén vaiku-
tuksilta. Tikkaat on varastoitava lasten ulottumattomissa ja siten, ettd ne eivdt muodosta estettd (mahdollinen
kompastumisvaara). Liséksi on huolehdittava siitd, etté tikkaita ei voida kayttaa rikollisiin tarkoituksiin.

9. Pakkaus/havittdminen: Pakkaus on hdvitettdva soveltuvien maaraysten ja lakien mukaisesti. Kayttoian kuluttua
myos tikkaat tulee hévittad soveltuvien saénndsten mukaisesti. Alumiini on arvokas materiaali, ja se tulisi kierrattaa.
Tarkempia tietoja saat paikallisilta viranomaisilta.

10. Kayttoika: Tarkoituksenmukaisessa kaytossd ja sadnnéllisesti huollettuna tikkaat ovat pitkdkestoinen tyéviline.

11. Valmistajan tiedot: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Kayttoohjeiden julkaisupdivaméaara: 01/08/2024
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Introduction: Cette notice d‘utilisation décrit la fagon d’utiliser en toute sécurité I'échelle télescopique qui peut

étre utilisée en tant qu’escabeau, en tant qu’échelle simple et en tant que plateforme de travail. Avant toute
utilisation, veuillez lire cette notice d‘utilisation attentivement, pour des raisons de sécurité, et la conserver pour pouvoir
vous y reporter ultérieurement. Si vous cédez I‘échelle, vous devez également remettre cette notice d‘utilisation.

1. Utilisation conforme aux fins pour lesquelles I‘escabeau a été prévu: Cette échelle est un moyen de travail
mobile pouvant étre utilisé en différents endroits. Cette échelle permet de réaliser des travaux d‘envergure réduite,
a des hauteurs auxquelles I‘utilisation d‘autres moyens de travail est disproportionnée (voir Ordonnance sur les
matériels d‘exploitation). Cette échelle ne doit étre utilisée que de la fagon décrite dans la présente notice d‘utilisa-
tion. Tout autre utilisation est considérée comme n‘étant pas conforme aux fins pour lesquelles I‘échelle a été pré-
vue. Nous n‘assumons aucune responsabilité pour les dommages résultant d‘une utilisation non-conforme. Ce type
d‘échelles doit de préférence étre utilisé a I'intérieur. Les modifications apportées a I‘échelle, sans |‘autorisation du
fabricant, conduisent a |‘annulation de la garantie commerciale et de la garantie Iégale.

2. Informations techniques: Présentation de I'échelle articulée dans différentes positions d’installation et liste de
ses composants. Les informations techniques faisant foi pour le type d‘escabeau concerné figurent sur le produit.
Vous trouverez des informations complémentaires sur le tableau.

3. Etendue de la fourniture: Liste de tous les éléments fournis (exemple): Eléments de I'échelle (complets) +
plateforme (en 2 parties) + notice d’utilisation + traverse transversale + éléments de montage

4. Instruction de montage: En fonction du type d‘échelle et de la fagon dont celle-ci est livrée, I'‘échelle doit le cas
échéant étre entierement montée avant de pouvoir étre utilisée. Description/présentation des travaux de montage
qui doivent étre effectués avant d’utiliser I'échelle. Exemple: montage de la traverse transversale.

5. Consignes générales de sécurité: L‘emballage constitue un risque de suffocation. L‘utilisation de cette échelle
s‘accompagne de principe d‘un risque d‘écrasement ou de renversement. Il peut en résulter des blessures de per-
sonnes et des endommagements d‘objets. Les échelles et le matériau d‘emballage ne sont pas des jouets. Tous les
travaux avec et sur I‘échelle doivent étre réalisés de fagon a réduire le plus possible ces dangers. L‘échelle ne doit
étre utilisée que pour des travaux légers de courte durée. Ne pas travailler trop longtemps sur I‘échelle sans obser-
ver des pauses réguliéres. La fatigue remet en cause la sécurité d‘utilisation. L‘échelle doit étre adaptée a I‘utilisa-
tion envisagée et elle ne doit étre utilisée que dans la position d‘installation prescrite. N‘utiliser que les surfaces
d‘appui du pied (girons) qui ont été prévues. Des modifications ne doivent pas étre apportées a I‘échelle et aux
éléments de I‘échelle. Veiller a avoir un parfait appui en travaillant, de méme qu‘en montant sur I‘échelle et en
descendant de celle-ci. Les dispositions et prescriptions nationales en vigueur doivent impérativement étre respec-
tées, en particulier dans le cas d‘une utilisation professionnelle. Nutiliser que les accessoires homologués par le
fabricant.

6. Montage/Utilisation: Lors du montage et de I‘utilisation de I‘échelle, les consignes figurant sur le produit et dans
sa notice d‘utilisation doivent étre impérativement respectées.

Consignes d'utilisation et d’installation de I'échelle articulée: Manipulation des articulations de sécurité. Change-
ment de position d’installation. Variantes d’installation (schémas de principe): Echelle simple avec différentes
possibilités de réglage. Escabeau et plateforme de travail pour différentes utilisations.

6.1 Consignes générales | 6.2. Utilisation en tant | 6.3. Utilisation en tant | 6.4. Utilisation de I’échelle a une
de sécurité qu’échelle simple qu‘escabeaux ou plusieurs articulations

I O R N S S O

7. Maintenance/Entretien: L'entretien et la maintenance de I‘échelle sont destinés a assurer son aptitude au fonc-
tionnement. L‘échelle doit &tre régulierement vérifiée, pour voir si elle présente des endommagements. Le fonction-
nement des éléments mobiles doit étre garanti. Les éléments mobiles doivent étre réguliérement huilés. Les répa-
rations de I‘échelle doivent étre effectuées par une personne compétente, en conformité avec les instructions du
fabricant. Le nettoyage de I‘échelle et, en particulier, de tous ses éléments mobiles, doit étre effectué immédiate-
ment apres utilisation, en cas d‘encrassement visible. N‘utiliser que des produits de nettoyage du commerce, so-
lubles dans I‘eau. Ne pas utiliser de produits agressifs et abrasifs. Dans le cas d‘une utilisation professionnelle de
I‘échelle, un controle récurrent et régulier, destiné a s‘assurer du bon état de I‘échelle, doit étre impérativement ef-
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fectué par une personne habilitée (contrdle visuel et contrdle fonctionnel). A ces fins, le type, Iétendue et les délais
d‘exécution des contrdles nécessaires doivent étre définis. Les fréquences de contrdle sont fonction des conditions
deutilisation et, en particulier, de la fréquence d‘utilisation, de la sollicitation de I‘échelle lors de son utilisation, de la
fréquence et de la gravité des défauts constatés lors de précédents contrdles. L‘entrepreneur doit également veiller
a ce que les échelles endommagées soient retirées de I‘utilisation et qu‘elles soient rangées de sorte qu‘il ne soit
pas possible de les réutiliser avant qu‘elles n‘aient été correctement remises en état ou avant qu‘elles n‘aient pu étre
éliminées/détruites.

Elément(s) de I‘échelle: |Points de contrdle: oui/no

1. Points de Toutes les fixations (rivets, vis, boulons, etc.) doivent étre présentes dans leur
contrble généraux intégralité. Des fixations sont-elles desserrées ou corrodées? Des souillures (p.
ex. encrassement, boue, peinture, huile ou graisse) sont-elles présentes sur

I‘échelle?

2. Montant/barreaux de | Tous les barreaux (marches) de |‘échelle doivent étre présents dans leur intégralité.
I‘échelle et marches |Les montants de I‘échelle, les marches de I‘échelle et I‘étrier de sécurité sont-ils
de I‘échelle/étrier de | déformés, tordus, cabossés, fissurés ou corrodés? Les barreaux de I‘échelle ou les
sécurité marches de I‘échelle sont-ils usés, desserrés, corrodés ou endommagés? La plate-

forme (si présente) ou des éléments/fixations de celle-ci sont-ils endommagés ou
corrodés ou encore manquants?

3. Eléments de Vérifier la fonctionnalité et la résistance des guide-cables, des blocages et des
raccordement, dispositifs de sécurité, et vérifier s‘ils présentent des endommagements et s‘ils sont
guide-cable, corrodés. Les blocages ou dispositifs de sécurité ou encore renforts d‘angles sont-
ferrures ils endommagés, desserrés ou corrodés, ou sont-ils totalement manquants?

4. Pieds, traverse Vérifier la fonctionnalité et la résistance des pieds et de la traverse, et vérifier s‘ils

présentent des endommagements et s‘ils sont corrodés. Tous les pieds de I‘échel-
le/les capuchons d‘extrémité doivent étre présents. Les pieds de I‘échelle sont-ils
desserrés, usés ou corrodés?

tous les marquages des échelles, de méme que la notice d‘utilisation, sont-ils
présents et bien lisibles?

5. Marquages des
échelles/notice
d‘utilisation

RESULTAT L‘échelle est correcte et peut continuer a étre utilisée.

L‘échelle ne doit étre réutilisée qu‘aprés une réparation.

L‘échelle est défectueuse et doit étre éliminée/détruite.

8. Stockage: Pour éviter tout endommagement, I'‘échelle doit étre fixée de fagon slire pour son transport (p. ex. sur
des galeries de toits ou dans la voiture). L‘échelle doit étre entreposée dans un environnement sec, en position de-
bout, a plat ou accrochée au mur a I‘aide d‘un support mural approprié. Toutes les précautions doivent étre prises
pour empécher qu‘elle ne s‘endommage et tous ses éléments doivent étre protégés contre les intempéries. L‘échelle
doit étre entreposée de sorte qu‘elle ne soit pas accessible aux enfants qui jouent et qu‘elle ne constitue pas un
obstacle pour les personnes (risque éventuel de trébuchement). Elle doit par ailleurs étre entreposée de sorte qu‘elle
ne puisse pas étre facilement dérobée/utilisée dans de mauvaises intentions.

9. Emballage/élimination: L‘emballage doit étre éliminé conformément aux dispositions et lois en vigueur. Une fois
que I‘échelle n‘est plus apte a |‘utilisation, elle doit étre éliminée/détruite conformément aux prescriptions en vi-
gueur. L‘aluminium est un matériau de grande qualité qui doit étre recyclé. La commune a laquelle vous appartenez
vous donnera des informations détaillées a cet égard.

10. Durée d‘utilisation: Si elle est utilisée conformément aux fins pour lesquelles elle a été prévue et si elle fait
I‘objet d‘une maintenance réguliére, I‘échelle est un outil de travail utilisable pendant longtemps.

11. Indications du fabricant: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Date d‘édition: 01/08/2024
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Uvod: Ove upute za uporabu i rukovanje opisuju sigurnu uporabu zglobnih ljestava koje se mogu upotre-
bljavati kao dvokrake ljestve, pomicne ljestve i radne platforme. Molimo dobro procitajte ove upute prije
koristenja iz sigurnosnih razloga te ih sacuvajte. Ako ljestve ustupate drugima, ustupite im i upute za uporabu.

1. Uobicajeni uvjeti uporabe: Ove su ljestve prenosivo radno sredstvo koje se moze postaviti na razlicitim mjestima.
Pomodu ovih ljestava mogu se izvoditi radovi uZeg opsega na visinama na kojima uporaba drugih radnih sredstava
nije primjerena (vidi sigurnosne propise o radnoj opremi). Ove se ljestve smiju upotrijebiti samo onako kako je opi-
sano u uputama za uporabu. Svaka druga uporaba nije ispravna. Ne preuzimamo odgovornost za oSte¢enja nastala
uporabom koja nije predvidena. Ova vrsta ljestava bi se trebala koristiti u unutarnjim prostorima ako je to moguce.
Izmjene na ljestvama koje nije odobrio proizvoda¢ uzrokuju gubitak garancije i jamstva.

2. Tehnicke informacije: Prikaz zglobnih ljestava u razli¢itim poloZajima postavljanja i popis njezinih sastavnih dije-
lova. Tehnicke informacije za pojedini tip ljestava montirane su na proizvodu. Daljnje informacije nalaze se u tablici.

3. Isporuka: Popis svih isporucenih dijelova (primjer): Dijelovi ljestava (komplet) + platforma (2-dijelna) + upute za
uporabu i rukovanje + poprecna traverza + elementi za montazu

4. Upute za sklapanije: Prije primjene, ljestve se ve¢ prema tipu i stanju moraju u potpunosti montirati. Opis/pred-
stavljanje poslova montaZe koji prethode koriStenju ljestvi. Primjer: montaza popre€ne traverze.

5. Opce sigurnosne upute: Mogucnost od guSenja pakiranjem. Postoji opasnost od pada i prevrtanja pri koriStenju
ovih ljestava pri emu se osobe mogu ozlijediti, a stvari oStetiti. Ljestve i materijal pakiranja nisu djecja igracka. Svi
radovi s i na liestvama moraju se odvijati tako da je moguénost za opasnost ¢im manja. Ljestve se upotrebljavaju
samo za lake kratkotrajne radove. Umor ugroZava sigurnu uporabu. Ljestve moraju biti prikladne za radove koji se
obavljaju i upotrebljavati samo u propisanom poloZaju montiranja. Koristiti samo predvidene platforme. Ljestve od-
nosno dijelovi ljestava ne smiju se mijenjati. Drzati sigurnosni razmak tijekom rada te penjanja i spustanja. Nuzno je
poStovati vazece nacionalne odredbe i propise. Koristiti samo dodatni pribor koji je odobrio proizvodac.

6. Postavljanje/rukovanje: Obavezno slijediti upozorenja u uputama za uporabu i na samom proizvodu pri montazi
i uporabi ljestava.

Napomene o upotrebi i strukturi zglobnih ljestava: Rukovanje sigurnosnim spojnicama. Promjena polozaja postavlja-
nja. Inacice izgradnje (shematski prikazi): Pomicne ljestve s razliCitim moguénostima podeSavanja. Dvokrake
liestve i radne platforme za razlicite primjene.

6.1 Opce sigurnosne 6.2. Uporaba kao 6.3. Upotreba kao 6.4. Uporaba jedno- ili
upute prislonih ljestvi dvokrake ljestve viSezglobnih ljestava

S[FEL | kL | SPFEE | SRR

7. Odrzavanje/servisiranje: Njega i odrzavanje ljestava mora jamciti njezinu funkcionalnost. Ljestve se moraju re-
dovito pregledavati na oStecenja. Mora se jamiti funkcionalnost pokretnih dijelova. Pokretni se dijelovi moraju redo-
viti podmazivati. Popravke na liestvama obavlja struc¢na osoba ili u dogovoru i uz upute proizvodaca. CiS¢enje vidljivih
oneciscéenja ljestava, posebice pokretnih dijelova mora se obaviti odmah nakon uporabe. Koristiti samo standardna
sredstva za GiSéenje koja se tope u vodi. Ne koristiti agresivna i abrazivna sredstva. Ako se ljestve koriste profesio-
nalno, nuzno je da ovlastena osoba redovito i periodicno provjerava ispravno stanje ljestava (vizualni pregled i pre-
gled funkcionalnosti). U tu svrhu moraju se odrediti vrsta, opseg i rokovi nuznih pregleda. Vremenski razmak izmedu
pregleda odreduju se prema radnim uvjetima, posebice prema ucestalosti uporabe, optereéeniju i ucestalosti te tezi-
ni nedostataka utvrdenim na prethodnim pregledima. Vlasnik se takoder mora pobrinuti da se neispravne ljestve
povuku iz uporabe i pohrane tako da nije moguca daljnja uporaba do struénog popravka odnosno zbrinjavanja.

Dijelovi ljestava: Tocka ispitivanja: da/ne
1. Opce tocke Sva pricvr§éenja (zakovice, vijci, klinovi itd.) moraju biti na broju. Jesu li pricvr-
ispitivanja Scéenja opustena ili korodirana? Postoje li oneciS¢enja (npr. prljavstina, blato,

lak, ulje ili masnoca) na ljestvama?
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2. Grede/precke odnosno |Sve precke (stepenice) moraju biti na broju. Jesu li grede, precke odnosno
stepenice/sigurnosni  |sigurnosni stremen savijeni, iskrivljeni, nagnuti, napuknuti ili korodirani? Jesu
stremen li precke odnosno stepenice izlizane, labave, korodirane ili oStecene? Jesu li

platforma (ako je prisutna) ili dijelovi/pri¢vrséenja platforme oSteceni, korodi-
rani ili nedostaju?

3. Elementi za Provijeriti funkcionalnost i ¢vrstocu te pregledati oStecenja i koroziju podnozja
pricvri¢ivanje, i poprecne grede. Sva podnoZja i zavrSne kapice moraju biti na broju. Jesu i
provodnici, oprema podnoZja labava, istroSena ili korodirana?

4. Podnozja, Provjeriti funkcionalnost i Gvrstocu te pregledati oStecenja i koroziju podnozja
popre¢na greda i poprecne grede. Sva podnozja i zavrSne kapice moraju biti na broju. Jesu i

podnoZja labava, istro$ena ili korodirana?
5. 0znake na ljestvama/
Upute za uporabu

REZULTAT Ljestve su ispravne i mogu se dalje koristiti.

Jesu li sve oznake na liestvama i upute za uporabu dostupne i lako Citljive?

Ljestve se mogu dalje koristiti tek nakon popravka.
Ljestve su neispravne i moraju se zbrinuti.

8. Skladistenje: Ljestve se pri prijevozu (npr. na krovnim nosacima ili u autu) moraju sigurno ucvrstiti kako bi se
izbjegla sva oStecenja. Ljestve se skladiste u suhom okruzenju tako da stoje okomito, leze vodoravno ili se objese na
zid pomocu prikladnih zidnih nosaca. Mora se iskljuciti svaka mogucénost oStecenja, a svi se dijelovi moraju zastititi
od vremenskih utjecaja. Ljestve se skladiste na nacin da djeca ne mogu pristupiti ljestvama i da se izbjegne ozljedi-
vanje osoba (npr. opasnost od spoticanja). Nadalje, ljestve se skladiSte na nacin da se ne mogu upotrijebiti u krimi-
nalne svrhe.

9. Pakiranje/Zbrinjavanje: Pakiranje se zbrinjava u skladu s vaZze¢im odredbama i zakonima. Nakon isteka upotre-
bljivosti, ljestve se moraju zbrinuti u skladu s vaze¢im propisima. Aluminij je visokovrijedan materijal i trebao bi se
reciklirati. Detaljnije informacije o tome moze Vam pruziti Va3a lokalna zajednica.

10. Zivotni vijek proizvoda: Ljestve su u uobi¢ajenim uvjetima uporabe i uz pravilno odrzavanje dugoro&no upora-
bljivi radni materijal.

11. Informacije o proizvodacu: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum izdavanja: 01.08.2024

Kynning: bessar notkunarleidbeiningar lysa 6ruggri notkun lidskiptra stiga, sem nota ma sem standstiga,
hallandi stiga, og vinnubord. Vinsamlegast kynntu bér hann vel adur en p notar stigann og geymdu beeklin-
ginn fyrir frekari tilvisun. Avallt skal pessi notenda — og leidbeiningavisir fylgja med ef skipt er um eignarhald.

1. Atlud notkun: Stigi pessi er faeranlegur og getur pvi verid notadur & ymsum stédum. Hann er hannadur til ad fram-
kveema smavaegileg verkefni i peim hasdum sem er Gvidgigandi fyrir adrar tegundir verkfeera (sja almennar leidbeiningar
um vinnudryggi og heilsu). Eingdngu md nota stigann eins og pvi er Iyst i pessum leidbeiningavisi. Onnur notkun er ttlkud
sem dvioeigandi. Vid abyrgjumst ekki skada sem kemur vegna dvideigandi notkunar. Stiginn er einkum atladur til not-
kunar innandyra. Allar breytingar gerdar & stiganum an heimildar fra framleidanda munu dgilda abyrgdina.

2. Teknilegar upplysingar: Uppsetning lidskiptra stiga i mismunandi form, og upptalning parta. Teekniupplysingar
na eingdngu utan um stigann sjalfan. Vinsamlegast skodid tofluna fyrir frekari upplysingar.

3. Vid mottoku: Listi yfir alla pa hluti sem fylgja med stiganum (deemi): Stigahlutar (allir) + Pallur (2 partar) + Not-
kunarleidbeiningar + bverslar + Festingar

4, Leidarvisir fyrir samsetningu: Eftir pvi hvada tegund stiginn er og astand hans eftir mottoku, gaeti purft ad setja
hann saman adur en hann er tekin i notkun. Lysing/utlistun uppsetningar sem parf ad framkvaema adur en stiginn er
notadur. Daemi: Festingar pverslaa.
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5. Almennar dryggisupplysingar: Pakkningin getur valdié kdfnunarhattu. Notkun stigans innifelur avallt pa hattu
ao detta af stiganum og ad stiginn velti. Petta getur valdio meidslum a folki og skemmdum & hlutum. Stigar og
pakkningar eru ekki leikfong. Ol verkefni sem unnin eru med eda a stiganum verda ad vera framkveemd til ad lag-
marka pessar hattur eins og haegt er. Stiginn er hannadur fyrir 1étt verkefni og notkun i stuttan tima. Ekki vinna of
lengi & stiganum an pess ad taka reglulega hvild. breyta er heetta og getur haft ahrif & Gugga notkun stigans. Stigann
verdur ad nota vid videigandi verkefni og ma eingdngu nota i akvedinni stédu. Adeins nota peer tréppur sem fylgja.
Stiganum og aukahlutum stigans ma ekki breyta. Geetid pess avallt ad hafa trausta undirstodu pegar unnid er med
eda & stiganum. Fylgid avallt reglum og leidbeiningum, einkum pegar stiginn er notadur til atvinnu. Notid adeins
aukahluti sem sampykktir eru af framleidanda.

6. Uppsetning og notkun: Fylgio avallt beim leidbeiningum sem finna ma i leidarvisinum og & stiganum sjalfum vid
samsetningu og notkun.
Leidbeiningar um notkun og uppsetningu lidskipts stiga: Medhdndlun & 6ryggislémum. Breyting & uppsetningar-

stodum. Uppsetningarmdguleikar (Skyringarmyndir): Hallandi stigi med mismunandi adlégunarmdguleikum.
Standstigi og vinnubord fyrir mismunandi verkefni.

6.1 Almennar 6.2. Notkun hallastiga 6.3. Notkun troppustigans 6.4. Notkun eins-, eda
oryggisupplysingar fjoltengi-stiga
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7. Vidhald/bjonusta: Vidhalds - og pjénustuvinnu gerd a stiganum er &tlad ad geeta pess ad stiginn virki almenni-
lega. Athuga parf stigann reglulega gagnvart skemmdum. Geetid pess ad allir hreyfanlegir hlutir stigans virki almen-
nilega. Hreyfanlega hluti parf ad smyrja reglulega. Allar vidgerdir & stiganum purfa ad vera framkveemdar af fagadila
og i samreemi vid leidbeiningar framleidanda. Hreinsid avallt stigann og pa sérstaklega hreyfanlegu hluti hans eftir
notkun ef 6hreinindi komast & hann. Notid hefobundin vokvaleysandi hreinsiefni. Notid ekki ageng eda svarfefni. Ef
stiginn er notadur af fagadilum, parf ad grannskoda hann reglulega af vidurkenndum adlia til ad gaeta pess ad hann
sé i godu astandi (sjonrent og med frammistoduprofi). Ef st er raunin, er naudsynlegt ad bua til eftirlitsaatiun sem
inniheldur tegund, umfang og millibil bess sem eftirlitid er gert. Bil eftirlits parf ad vera akvedid i samraemi vid videi-
gandi vinnuskilyroi, sérstaklega ef stiginn er mikio notadur, hledslu sem sett er & stigann og tioni og alvarlegi peirra
galla sem fundist hafa i fyrra eftirliti. Eigandi er einnig abyrgur gagnvart pvi ad taka gallada stiga ur notkun a pann
hatt ad ekki sé haegt ad nota pa fyrr en gert hefur verid vio pa eda peir fjarleegdir varanlega.

Aukahlutir stiga: eftirlitsstadir: ja/nei
1. Aimennir eftirlitsstadir  |Allar festingar (hnodnaglar, skrufur, boltar o0.s.frv) verda ad vera a sinum stad.

Eru einhverjar festingar lausar eda teerdar? Eru einhver ohreinindi (t.d. mold,

ledja, malning, olia eda fita) & stiganum?

2. Hlioarrimar eda troppur |Ekki ma vanta rimar/troppur. Eru hlidarrimarnar eda handrid beygdar, skakkar,
beygladar eda teerdar? Eru troppurnar slitnar, lausar, teerdar eda skemmdar? Er
undirstdouplata (ef til stadar) eda hlutar hennar/ festingar skemmdar, teerdar,
eda peer vantar?

3. Samsetningarhlutir, Athugid hvort leidarvisir stigans, lasibiinadur og dryggisbunadur virki og sé

leidarvisar, utbunadur  |ekki teerdur eda skemmdur. Er laesiblnadur og 6ryggisbiinadur, eda hornspo-
rar, skemmdir, lausir eda teerdir, eda ekki til stadar?

4. Feetur, jafnveegisstod | Athugid hvort feetur og jafnvaegisstod virki vel og séu ekki teerd eda skemmd.
Allar fothettur verda ad vera & sinum stad. Eru feetur stigans lausir, slitnir eda
teerdir?

5. Merki 4 stiga/Notenda

og leidbeiningarvisir

NIDURSTOBUR Stiginn er i g6du asigkomulagi og i notkunaréastandi.

Eru allar merkingar 4 stiga og leidbeiningarvisir 4 sinum stad og laesileg?

s ma eingdngu nota eftir ad vidgerd.
Stiginn er énytur og honum parf ad farga.
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8. Geymsla: Festid og bindid nidur stigann & druggan hatt pegar bid flytjid hann (t.d. & pakfestingar eda i bilum) til
a0 fordast skemmdir. Stigann a ad geyma i purru umhverfi annadhvort uppistandandi, flatur a jordinni eda hengdur
avegg med videigandi veggfestingum. Hann parf ad geyma a pann hatt svo hann skemmist ekki og alla hluta stigans
parf a0 verja fra vedri. Stigann parf ad geyma svo hann sé varinn gagnvart bornum og svo ad hann valdi ekki hettu
(t.d. fallhaettu). Ennfremur parf ad geyma hann a pann hatt ad ekki sé haegt ad nota hann/fjarlegja vid dlogmaet at-
heefi.

9. Pakkning/Férgun: Farga parf pakkningu i samreemi vid videigandi reglugerdir og log. Pegar liftima stigans er nad,
parf ad farga honum i samraemi vid videigandi reglugerdir og 16g. Al er hagaeda malmur og etti ad endurnyta. Vin-
samlegast athugio frekari upplysingar um endurvinnslu hja stadbundnum yfirvoldum.

10. Liftimi: bessi stigi er hagedavara og hannadur svo ad hann eigi langan liftima ef hann er notadur a videigandi
hatt og er haldid vel vid.

11. Framleidandi: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Utgafudagur: 01/08/2024

Premessa: Il presente manuale d’istruzioni per I'uso descrive come utilizzare in sicurezza la scala pieghe-

vole, che puo essere che puo essere impiegata come scala a libro o scala a libro, scala da appoggio e
piano di lavoro. Per ragioni di sicurezza, si prega di leggere con attenzione il presente manuale d’uso e di conservar-
lo per future consultazioni. In caso di vendita della scala, il manuale d’istruzioni deve essere consegnato al nuovo
proprietario.

1. Utilizzo conforme: Questa scala & un attrezzo di lavoro mobile, che pud essere collocata in luoghi diversi. Con questa
scala & possibile eseguire lavori di piccola entita, ad altezze in cui I'impiego di altri attrezzi di lavoro non & inadeguato (si
veda la Direttiva sulla sicurezza nelle aziende). Questa scala puo essere utilizzata solo come indicato nel presente ma-
nuale d’istruzioni d’uso. Qualsiasi altro impego & da considerarsi non conforme. Si declina ogni responsabilita per danni
derivanti da uso improprio. Questo tipo di scale dovrebbe essere utilizzato di preferenza in ambienti interni. Modifiche
apportate alla scala e non autorizzate dal fabbricante portano al decadimento della garanzia.

2. Informazioni tecniche: lllustrazione della scala pieghevole nelle diverse posizioni di installazione e legenda dei
componenti della scala. Le informazioni tecniche pertinenti ad ogni tipo di scala sono riportate sul prodotto. Per ul-
teriori informazioni, vedasi la tabella.

3. Kit di fornitura: Elenco di tutti i singoli componenti della fornitura (Esempio): Componenti della scala (completi) +
Piattaforma (2 elementi) + Manuale d‘istruzioni + Traversa + Elementi di montaggio.

4, Istruzioni per il montaggio: A seconda del tipo di scala e delle condizioni in cui viene consegnata, il montaggio
della scala deve essere completato all’occorrenza prima del suo impiego. Descrizione/lllustrazione delle operazioni
di montaggio che devono essere eseguite prima dell’utilizzo della scala. Esempio: Montaggio della traversa.

5. Avvertenze di sicurezza generali: Pericolo di soffocamento a causa dell'imballaggio. Con I'utilizzo di questa
scala sussiste il sostanziale pericolo di caduta o di ribaltamento, per cui le persone possono essere ferite e le cose
danneggiate. Scale e materiale per imballaggio non sono giocattoli per bambini. Tutti lavori con o sulla scala devono
essere eseguiti in modo tale che questi pericoli siano minimizzati. La scala deve essere utilizzata per lavori leggeri,
di breve durata. Non lavorare sulla scala per un tempo troppo prolungato, senza regolari pause. La stanchezza ne
compromette I'utilizzo sicuro. La scala deve essere adatta per il rispettivo impiego e pud essere utilizzata solo nella
posizione di installazione stabilita. Utilizzare solo superfici di calpestio previste. Non apportare modifiche alla scala
e alle rispettive parti. Eseguendo i lavori, come pure in caso di salita o discesa, prestare attenzione ad avere una
presa salda. Rispettare tassativamente le norme e le disposizioni nazionali vigenti, in particolare in caso di impiego
in ambito professionale. Utilizzare solo accessori approvati dal fabbricante.

6. Montaggio/Uso: Rispettare imperativamente le avvertenze indicate sul prodotto e nel manuale di istruzioni d’uso
per il montaggio e I'uso della scala.

Avvertenza per 'uso e il montaggio della scala pieghevole: Manipolazione delle cerniere di sicurezza. Cambio della
posizione di inslallazione. Varianti di montaggio (Rappresentazione schematica del principio): Scala di appog-
gio con diverse regolazioni. Scala a libro e piattaforma di lavoro per diversi impieghi.

31



[mavse

6.1 Avvertenze generali di| 6.2. Utilizzo a libro | 6.3. Utilizzo a cavalletto | 6.4. Utilizzo della scala singola
sicurezza e della scala multiuso
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7. Manutenzione/Conservazione: La pulizia e la manutenzione devono assicurare la funzionalita della scala. Oc-
corre verificare la presenza di danni sulla scala con regolarita. Occorre assicurare il funzionamento delle parti mobi-
li, che devono essere lubrificate regolarmente. Le riparazioni della scala devono essere eseguite da una persona
competente e nel rispetto delle istruzioni del fabbricante. La sporcizia visibile dovrebbe essere rimossa dalla scala,
in particolare dalle parti mobili, subito dopo I'uso. Utilizzare solo detergenti idrosolubili, comunemente disponibili in
commercio, non aggressivi e non abrasivi. Nel caso di utilizzo della scala per uso industriale, € necessario che una
persona competente ne controlli regolarmente e ripetutamente lo stato regolamentare (controllo visivo e funzionale).
A questo proposito, & necessario stabilire il tipo, I’entita e i tempi dei controlli necessari. Gli intervalli dei controlli
dipendono dalle condizioni di funzionamento, in particolare dalla frequenza di utilizzo, dalla sollecitazione durante
I'utilizzo, nonché dalla frequenza e da seri difetti accertati in occasione di precedenti controlli. Limprenditore deve
premurarsi anche di impedire I'utilizzo di scale difettose e conservarle in modo tale che non sia possibile un loro
ulteriore utilizzo fino all’adeguata riparazione o smaltimento.

Elementi della scala: |Punti di controllo: si/no
1. Punti di controllo | Tutti gli elementi di fissaggio (rivetti, viti, bulloni, ecc.) devono essere presenti al
generali completo. Gli elementi di fissaggio sono, ad esempio, allentati o corrosi? Sono pre-

senti sulla scala impurita (ad es. sporcizia, fango, vernice, olio o grasso)?

2. Montante/Gradini | Tutti i gradini/pioli devono essere disponibili al completo. | montanti, i gradini/pioli, le
e pioli/Staffe staffe di sicurezza sono, ad esempio, deformati, distorti, ammaccati, incrinati o cor-
di sicurezza rosi? | gradini e/o i pioli sono, ad esempio, usurati, laschi, corrosi 0 danneggiati? La

piattaforma (se disponibile) o i componenti e i loro elementi di fissaggio sono dan-
neggiati o corrosi 0 mancanti?

3. Dispositivi di Verificare la funzionalita e il serraggio, ma anche danni e corrosione delle guide, dei
fissaggio, guida | bloccaggi e dei dispositivi di sicurezza. | bloccaggi o i dispositivi di sicurezza o i rinfor-
scala, ferramenta | zi angolari sono, ad esempio, danneggiati, allentanti o corrosi o del tutto mancanti?

4. Piedini e traverse |Verificare la funzionalita e il serraggio, ma anche danni e corrosione di piedini e

traverse della scala. Tutti i piedini/cappucci terminali devono essere presenti. | pie-
dini sono allentati, usurati o corrosi?

. Contr ni dell .. . - " N . .
5. Contrassegni della Tutti i contrassegni nonché il manuale d’istruzioni d’uso sono presenti e chiaramen-

scala/Manuale hitio
d’istruzioni d’uso te leggibili’
RISULTATO La scala non presenta difetti e pud essere ancora utilizata.

La scala puo essere utilizzata ancora solo dopo la riparazione.
La scala e difettosa e deve essere smaltita.

8. Immagazzinaggio: Al fine di evitare qualsiasi danno, la scala deve essere fissata in modo sicuro durante il tra-
sporto (ad es. su portapacchi o in auto). La scala dovrebbe essere immagazzinata in un luogo asciutto, in posizione
verticale, in piano o appesa alla parete tramite un supporto per parete. Qualsiasi danno deve essere escluso e tutte
le parti devono essere protette da agenti atmosferici. La scala deve essere immagazzinata in modo tale che sia
protetta da bambini che giocano e che non sia d’intralcio alle persone (ad es. pericolo di inciampo)

9. Imballaggio/Smaltimento: L'imballaggio deve essere smaltito in conformita con le norme e leggi in vigore. Alla
decadenza dell’idoneita all’uso, la scala deve essere smaltita in conformita con le disposizioni vigenti. L'alluminio &
un materiale prezioso & dovrebbe essere destinato al processo di riciclo. Il suo comune competente Le fornisce in-
formazioni dettagliate al riguardo.

10. Durata d’uso prevista: Se utilizzata conformemente alle indicazioni e manutenuta regolarmente, la scala & un
attrezzo di lavoro utilizzabile per lungo tempo.
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11. Dati del fabbricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0  E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data di emissione: 01/08/2024

Jvedimas: Sioje prieZiiiros ir naudojimo instrukcijoje aprasomas saugus Sarnyriniy kopégiy, kurias galima

naudoti kaip pastatomas arba atremiamas kopécias, naudojimas. Saugumo sumetimais prieS naudodami
atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir iSsaugokite jg ateiCiai. Jei kopécios perduodamos kitiems asmenims,
turi buti perduota ir naudojimo instrukcija.

1. Numatytas naudojimas: Sios kopécios yra mobili darbo priemoné, kurig galima naudoti jvairiose vietose. Su
Siomis kopéCiomis galima atlikti lengvesnius darbus aukstyje, kai kity darbo priemoniy naudojimas yra neproporcin-
gas (Zr. Darbo priemoniy saugos reglamenta). Sias kopécias galima naudoti tik taip, kaip apraSyta Sioje naudojimo
instrukcijoje. Bet koks kitoks naudojimas yra laikomas naudojimu ne pagal paskirtj. Mes neatsakome uz Zalg, atsi-
radusig dél netinkamo naudojimo. Tokio tipo kopécios turéty bati naudojamos patalpose. Gamintojo nepatvirtintas
kopéciy modifikavimas reikia, kad garantija bus nutraukta.

2. Techniné informacija: Sarnyriniy kopégiy jvairiose nustatymo padétyse iliustracija ir sudedamuyjy daliy sara-
§as. Tam tikro tipo kopéciy techniné informacija pateikiama ant gaminio. Papildoma informacija pateikiama
lenteléje.

3. Tiekimo apimtis: Visy tiekiamy komponenty saraSas (pavyzdys): Kopéciy dalys (komplekte) + platforma (2 daliy)
+ eksploatavimo ir naudojimo instrukcijos + stabilizatorius + surinkimo dalys

4. Montavimo instrukcija: Priklausomai nuo kopéciy tipo ir pristatymo biklés, kopécCias gali tekti surinkti pries
naudojant. Montavimo darbuy, kuriuos reikia atlikti prie$ naudojant kopécias, apraSymas/iliustracija. Pavyzdys: stabi-
lizatoriaus montavimas.

5. Bendroji saugumo informacija: Pavojus uzdusti dél pakuotés. Naudojantis Siomis kopéciomis paprastai kyla
pavojus nukristi arba apvirsti. Dél to gali buti suZeisti Zzmonés arba sugadinti daiktai. Kopécios ir pakuotés néra Zai-
dimo elementai. Visi darbai su kopéciomis ir ant jy turi buti atliekami taip, kad rizika buty kuo mazesné. Kopécios
gali buti naudojamos tik lengviems darbams, kuriuos reikia atlikti per trumpa laikg. Ant kopéciy nedirbkite per ilgai
be pertraukos. Nuovargis kelia grésme saugiam naudojimui. Kopécios turi buti tinkamos naudoti pagal paskirtj ir gali
bati naudojamos tik nustatytoje padétyje. Naudokite tik Siam tikslui skirtus laiptelius. Kopé€iy ar jy sudedamuyjy
daliy negalima keisti. Atkreipkite démesj j saugig laikyseng dirbdami ir lipdami aukStyn bei Zemyn. Naudojant kopé-
Cias profesionaliems darbams, visy pirma reikia laikytis tam tikros Salies taisykliy ir nuostaty. Naudokite tik gamin-
tojo patvirtintus priedus.

6. Surinkimas/eksploatavimas: Montuodami ir naudodami kopécias bitina laikytis ant gaminio ir Sioje naudojimo
instrukcijoje pateiktos informacijos.

Informacija apie Sarnyriniy kopéciy eksploatavima ir montavima: Apsauginiy lanksty naudojimas. Eksploatavimo tipo
pakeitimas. Konstrukcijos variantai (schematiné iliustracija): Jvairiy reguliavimo galimybiy atremiamos kopé-
Cios. Laisvai pastatomos kopécios ir darbo platforma, skirtos jvairiems darbams.

6.1 Bendroji sauga| 6.2. Naudojimo budas — | 6.3. Naudojimo budas - lais- | 6.4. Vieno arba keliy Sarnyry
atremiamos kopécios vai pastatomos kopécios kopééiy naudojimas
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7. Techniné prieziura/taisymas: Kopéciy priezidra uztikrina jy veiksminga darba. Reguliariai tikrinkite, ar kopécios
néra pazeistos. Turi buti uztikrintas judanciy daliy funkcionalumas. Judancios dalys turi bati reguliariai tepamos.
Kopéciy remonta gali atlikti tik atitinkamas kvalifikacijas turintys asmenys, vadovaujantis gamintojo instrukcijomis.
Kopécias, ypac judancias dalis, reikia valyti i$ karto po naudojimo, jei ant jy yra matomy neSvarumy. Naudokite tik
komercines, vandenyje tirpias valymo priemones. Nenaudokite agresyviy ar abrazyviniy priemoniy. Jei kopécios bus
naudojamos profesionaliems darbams, butinos reguliarios, ciklinés kopéciy buklés patikros, kurias atlieka specialis-
tas (vizualiné ir funkciné patikra). Siuo tikslu turéty buti nustatytas batiny patikrinimy tipas, apimtis ir laikas. Patikri-
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nimy periodiSkumas priklauso nuo darbo salygy, visy pirma nuo naudojimo daznumo, darbo kriivio naudojimo metu
ir ankstesniy patikrinimy metu nustatyty trikumy daznumo bei rimtumo. Be to, verslininkas privalo uztikrinti, kad
pazeistos kopécios biity paSalintos i$ prekybos ir saugomos taip, kad jy nebity galima toliau naudoti, kol jos bus
tinkamai suremontuotos arba pasalintos.

Kopéciy sudedamosios dalys: |Patikrinimy vietos: taip/ne
1. Bendros patikrinimo vietos |Visi tvirtinimo elementai (kniedés, varztai, kai$ciai ir kt.) turi baiti sukomplek-

tuoti. Ar tvirtinimo elementai néra atsilaisving, ar néra korozijos poZymiy? Ar

ant kopéc€iy yra matomy terSaly (pvz., purvo, lako, alyvos ar riebaly)?

2. Kopéciy skersiniai/ Visi kopéciy laipteliai (pakopos) turi buti sukomplektuoti. Ar skersiniai, ko-
pakopos. Laipteliai/ péciy pakopos arba apsauginis turéklas néra sulenkti, sutrikinéje arba
apsauginis turéklas: pazeisti korozijos? Ar kopéciy pakopos arba laipteliai néra susidévéje, at-

silaisving, surdije arba paZeisti? Ar platforma (jei yra) arba jos dalys/ele-
mentai yra paZeisti, suridije arba jy triiksta?

3. Jungiamieji elementai, Patikrinkite kreipian€iujy, apsauginiy elementy ir saugos jtaisy funkciona-

kreipianciosios, apkaustai |luma ir stabiluma, taip pat ar néra pazeidimy ir korozijos. Ar apsauginiai
elementai, saugos jtaisai arba kampai néra pazeisti, suridije arba ar jie
yra?

4. Kojelés, stabilizatorius Patikrinkite kojeliy, stabilizatoriaus funkcionaluma, stabiluma, pazeidimus
ir korozijg. Turi buti pritvirtintos visos kojelés/ kojeliy gaubtai. Ar kojelés
néra atsilaisvinusios, nusidévéjusios ar surudijusios?

5. Kopéciy zenklinimas/

naudojimo ir Ar visi kopéciy Zenklai ir naudojimo instrukcijos yra vietoje ir jskaitomi?
eksploatavimo instrukcija
REZULTATAS Kopécios yra geros buklés ir gali buti naudojamos toliau.

Kopécias galima naudoti tik atlikus taisyma.
Kopécios yra pazeistos ir turi bati paSalintos.

8. Sandéliavimas: Kad iSvengtuméte pazeidimy, transportuodami kopéc€ias tvirtai pritvirtinkite (pvz., ant automobilio
stogo arba automobilyje). Laikyti kopécias reikia sausoje aplinkoje, vertikalioje, horizontalioje padétyje arba pakabintas
ant sienos. Bet kokia Zala turi biti paSalinta, o visos dalys turi biiti apsaugotos nuo oro salygy. Laikykite kopécias taip,
kad jos bty apsaugotos nuo Zaidzian¢iy vaiky ir nesudaryty klitiiy kitiems Zmonéms (pavojus uzkliuti). Be to, jos turéty
bati saugomos taip, kad jy nebuty galima panaudoti nusikalstamais tikslais arba pavogti.

9. Pakavimas/$alinimas: Pakuoté turi biiti sunaikinta pagal galiojanius teisés aktus. Pasibaigus kopéciy eksploatavimo
laikui, jas paSalinkite pagal galiojancias teisines nuostatas. Aliuminis yra vertinga medziaga ir turéty buti perdirbamas.
ISsamig informacijg apie tai teikia atitinkamos savivaldybés institucijos.

11. Informacija apie gamintoja: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 o El. pastas: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com ISleidimo data: 2024-08-01

levads: Saja apkopes un lietosanas instrukcija ir aprakstits drosa $arnira kapnu, ko var izmantot ka brivi

stavo$as vai pieslienamas kapnes, lietoSanas veids. DroSibas apsverumu dél pirms to lietoSanas uzmanigi
izlasiet lietoSanas instrukciju un saglabajiet to turpmakai lietoSanai. Nododot kapnes citam personam, nododiet vi-
nam ari lieto3anas instrukciju.

1. Paredzétais pielietojums: Sis kapnes ir mobils darba lidzeklis, ko var lietot dazadas vietas. Ar §im kapném var
veikt vieglakus darbus augstuma, kuru veikSanai nav jaizmanto citi darba lidzekli (skatit rikojumu par darba lidzek|u
droSibu). Sis kapnes var lietot tikai ta, ka aprakstits Saja lietoSanas instrukcija. Jebkads cits lietoSanas veids tiek
uzskatits par paredzétajam pielietojumam neatbilstosu. Mes neatbildam par kaitgjumiem, kas radusies paredzéta-
jam pielietojumam neatbilstoSas lietoSanas rezultata. Sada veida kapnes ir jalieto drizak iekStelpas. RaZotaja neat-
lautas kapnu modifikacijas noved pie garantijas zaudeSanas.
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2. Tehniska informacija: Sarira kdpnu dazadas uzstadisanas pozicijas attéls un sastavdalu saraksts. Tehniska
informacija, kas ir butiska §im kapnu veidam, ir noradita uz izstradajuma. Tabula ir noradita papildinformacija.

3. Piegades apjoms: Visu piegadato sastavdalu saraksts (piemeérs): kapnu dalas (komplekts), platforma (divdaliga),
apkopes un lietoSanas instrukcija, stabilizators un montazas elementi.

4, SalikSanas instrukcija: Atkariba no kapnu veida un to stavokla piegades bridi kapnes ir vél jasaliek pirms to
lietoSanas. SalikSanas darbu, kas javeic pirms kapnu lietoSanas, apraksts/attels. Piemers: stabilizatora uzstadisana.

5. Vispariga droSibas informacija: NosmakS$anas risks iepakojuma del. Lietojot Sis kapnes, pastav kritiena vai
apgasanas risks. Ta rezultata var tikt ievainoti cilveki vai sabojati priekSmeti. Kapnes un iepakojums nav rotallietas.
Visi darbi ar kapném un uz tam ir javeic ta, lai esoSais risks bitu péec iespéjas zemaks. Kapnes var izmantot tikai
viegliem darbiem, kas veicami isa laika. Nestradajiet uz kapném parak ilgi bez partraukuma. Nogurums apdraud
droSu lietoSanu. Kapném ir jabut piemérotam noteiktam pielietojumam, un tas var lietot tikai paredzetaja uzstadisa-
nas pozicija. lzmantojiet tikai Sim mérkim paredzétas kapSanas virsmas. Kapnes vai to elementus nedrikst modificét.
Pieversiet uzmanibu droSai pozai darba laika, ka ari uzkapjot uz kapném un nokapjot no tam. leverojiet valsti speka
esoSos tiesibu aktu noteikumus un normas, jo ipasi izmantojot kapnes profesionaliem mérkiem. lzmantojiet tikai
raZotaja atlauto aprikojumu.”

6. SalikSana/lietoSana: Saliekot un lietojot kapnes obligati ievérojiet informaciju, kas noradita uz ierices un $aja
lietoSanas instrukcija.

Informacija par Sarnira kapnu lietoSanu un salikSanu: aizsargSarniru izmanto$ana. Pielietojuma veida maina. Kons-
trukcijas varianti (shematiskais attels): pieslienamas kapnes ar dazadam reguléSanas iespejam. Brivi stavoSas
kapnes un darba platforma dazadiem pielietojumiem.

6.1. Vispareja 6.2. Izmanto$ana ka 6.3. Izmanto$ana ka brivi | 6.4. VienSarnira vai divSarniru
droSiba pieslienamas kapnes stavo$as kapnes kapnu izmantoSana

=Lk | =k | sEEE | SEEE

7. Tehniska apkope/remonts: Kapnu kopS$ana un tehniska apkope nodro3ina to labu tehnisko stavokli. Regulari
parbaudiet kapnes, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas. Jabut nodroSinatai kustigu elementu funkcionalitatei. Regu-
lari ieellojiet kustigus elementus. Kapnu remontu var veikt profesionali atbilstosi raZotaja instrukcijai. Redzamu ne-
firumu gadijuma iztiriet kapnes, jo ipasi tas kustigus elementus, uzreiz péc to lietoSanas beigam. Izmantojiet tikai
tirgd pieejamus Gdeni SkistoSus tirianas lidzeklus. Neizmantojiet agresivus vai abrazivus lidzeklus. Ja kapnes tiek
izmantotas profesionaliem mérkiem, ir nepiecieSamas regularas periodiskas parbaudes, ko veic kvalificéta persona
(vizuala un funkcionala parbaude), lai parliecinatos, ka kapnes ir laba stavoklii. Sim merkim ir janoteic nepiecieS5amo
parbauzu veids, apjoms un termini. Parbauzu laika intervali ir atkarigi no darba apstakliem, jo 1pasi no lietoSanas
biezuma, slodzes darba laika, iepriek$ejo parbauzu biezuma un to laika konstatetiem defektiem. Uznémejam ir ari
janodroSina, ka bojatas kapnes tiek iznemtas no lietoSanas un uzglabatas ta, lai to turpmaka lietoana nebatu iespe-
jama lidz to pareizas laboSanas vai utilizacijas bridim.

Kapnu sastavdalas Parbaudes punkti ja/né
1. Visparigie parbaudes Visiem stiprinajumiem (kniedém, skruvem, tapam u. tml.) ir jabut pilnigiem. Vai
punki stiprindjumi nav valigi vai korodgjusi? Vai uz kapném ir redzami nefirumi
(piemeram, putekli, laka, ella vai smerviela)?
2. Garensijas/SkerSi Visiem kapnu pakapieniem (SkerSiem) ir jabut pilnigiem. Vai kapnu garensi-

Pakapieni/aizsargstienis |jas, pakapieni vai aizsargstienis ir izliekti, saplisusi vai korodgjusi? Vai kapnu
Skersi vai pakapieni ir nodilusi, valigi, korodejusi vai bojati? Vai platforma (ja
tada ir) vai tas dalas/stiprinaSanas elementi ir bojati, korodéjusi vai to nav?

3. SavienoSanas elementi, |Parbaudiet vadiklas, aizsargierices un drosibas aprikojuma funkcionalitati un
vadiklas, furnittra stabilitati, ka ar1 bojajumus un korozijas pazimes. Vai aizsargierices, droSibas
ierices vai stlri ir bojati, korodejusi vai to nav?
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4. Kajinas, stabilizators Parbaudiet kajinu, stabilizatora funkcionalitati, stabilitati, bojajumus un koro-
zijas pazimes. Visam kajinam/kajinu uzlikam ir jabut uzstaditam. Vai kajinas ir
valigas, nodilusas vai korodéjusas?

5.Kapnu markejums/
apkopes un lietoSanas
instrukcija

REZULTATS Kapnes ir kartiba, un tas var turpinat lietot.
Kapnes var lietot tikai pec remonta veikSanas.

Vai viss kapnu markejums un lietoSanas instrukcijas ir pareizi izvietoti un
salasami?

Kapnes ir bojatas, un tas ir jautilizé.
8. Uzglabasana: Lai izvairitos no jebkadiem bojajumiem, droSi nostipriniet kapnes transportéSanas laika (pieméram,
uz automasinas jumta vai automasina). Uzglabajiet kapnes sausa vide, vertikala vai horizontala stavokli vai pakartas,
izmantojot athilstoSu sienas stiprinajumu. Izsleédziet jebkadus bojajumus un aizsargajiet visas detalas pret laika
apstaklu iedarbibu. Uzglabajiet kapnes ta, lai tas butu aizsargatas no bérnu piekluvi un neraditu Skérsli citam personam
(paklupSanas risks). Papildus tam uzglabajiet kapnes ta, lai to nevarétu izmantot noziedzigiem mérkiem vai nozagtu.

9. Lepakojums/utilizacija: lepakojums jautilize saskana ar spéka eso3o tiesibu aktu noteikumiem. Péc kapnu kal-
poSanas laika beigam utilizéjiet tas saskana ar spéka esoSajiem tiesibu aktu noteikumiem. Aluminijs ir vertigs ma-
terials, un tas ir janodod otrreizejai parstradei. Sikaku informaciju par So jautajumu sniedz kompetentas paSvaldibas
iestades.

10. Kalpos$anas laiks: Lietojot kapnes atbilstoSi paredzetajam pielietojumam un regulari veicot to tehnisko apkopi,
tas ir darba idzeklis ar ilgstoSu kalpoSanas laiku.

11. Informacija par razotaju: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3, D-36304 Alsfeld, Vacija
Talr.: +49 (0) 66 31/7 95-0 ® E-pasts: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com |zdoSanas datums: 01.08.2024.

Bosep;: 0Ba ynaTcTBO 3a KOPUCTEHHE U ONCNYXKYBate r0 ONKLLYBA 6e36EAHOTO KOPUCTEHE Ha 3rno6HaTa

CKana LUTO MOXE fla C& KOPUCTM KaKo CTOBYKA CKana, CKana Ha NoTnuparse v pa6oTHa GutHa. Mpeg ynotpe-
6a BHUMATENHO NPOYMTAjTE ro YNaTcTBOTO 3a PaboTa U pakysare 1 YyBajTe ro 3a BO WAHWHA. [Py NpeaaBatbe Ha
cKanara Ha [pyro nuLe Mopa fia ce npeAaje v ynaTcTeoTo 3a paGoTa W paKyBatbe.

1. HameHeta ynotpe6a: OBaa ckana e MobunHa paboTHa anaTka Koja MOXe Aa Ce MocTaBy Ha pasinyHu MecTa.
Moxe fia ce KopuCTU 3a N3BEAYBarbe PAboTV CO Manu pasmepu, Ha BUCUHA, KafewwTo ynoTpebarta Ha apyra paboT-
Ha onpema He e COOABETHA (BUAM 3aKOH 3a 6e36eAHOCT Ha onpemara). Ckanarta MOXe [ia Ce KOpUCTU Camo Kako
LUTO € ONMLIAHO BO OBA ynaTCTBO 3a paboTa u pakyearbe. Cekoja apyra ynotpeba ce cMeTa 3a HecooaBeTHa. He ce
npe3ema 0AroBOPHOCT 3a LITeTa NPean3BMKaHa of HenpasunHa ynotpeba. 0Boj BUL ckanu Tpeba Aa ce kopuctar
BO 3aTBOPEHU NPoCcTOpUK. NPOMEHUTE Ha cKanata Kou He Ce 006PEeHM 0f, NPOU3BOANTENOT Ke ja NOHWLLTAT rapaH-
umjata.

2. TexHn4ku nHopmaumm: Vinyctpaumja Ha 3rnobHa ckaia Ha pasfiuyHu HauuMHK Ha NOCTaByBare U CO HAbPojy-

Batb€ HA HUBHWUTE COCTAaBHW AEN0BU. TEXHUYKMTE MHEDOPMALMKN PeNeBaHTHU 3a KOHKPETHUOT BUL, CKanla ce npuka-
YEeHW Ha NPou3BOAOT. Z10NONHMTENHW UHChOpPMALIMK BO Tabenara.

3. CoppxunHa Ha gocTaBa: [lucTta Ha cuTe A0CTaBeHM Aenosw (npumep): icnopayasu AenoBun (KOMNETHO) + nnar-
(hopma (2-AenHa) + ynaTcTBO 3a KOPUCTEHE W ONCITYXYBatbE + NOMPEYHa LWUTULA + MOHTaXHWN eNIEMEHTH

4. UHCcTpyKuMM 32 MOHTaXKa: Bo cornacHoOCT €O TMNOT Ha ckanata 1 cocTojbaTa npu A0CTaBa, cKanata MOXHO e
Ja 6uae LenocHo MoHTMpaHa npep, ynotpe6a. Onuc/npukas Ha MOHTaxara LWTo Tpeba fa ce U3BpLUM NPeS YnoTpe-
6a Ha ckanara. [pumep: MOHTaXa Ha NonpeyHa WTuua

5. OnwTu Ge3GenHocHM ynaTcTBa: OnacHoCT of 3ayLuyBatbe 0f NakyBatbeTo. Kora ja KopucTuTe 0Baa ckana,
MOCTOM PU3KK Of Narakbe WK NPeBpTyBarbe. Taka uMa OnacHoCT Of NOBPEA Ha NYI'eT Wi OLITETYBarbe Ha Npej-
MeTu. Ckanara u MatepujaniTe 3a nakyBatbe He Ce Urpayki 3a Aeua. Cute pa6oTy CO 1 Ha CKanata ce BpLuaT Ha
TaKOB HauMH LUTO Ke T MAHAMW3MPaaT 0BMe onacHocTM. Ckanata ja ce KOpUCTM camo 3a NecHa pa6oTa co KpaTko
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Tpaewse. He paboTeTe NnpemHOry A0Nro Ha ckanara 6e3 pefoBHU NMPEKMHW. 3aMOPOT ro 3arpo3yBa 6e36e4HOTO KO-
pucTerbe. Ckanara mopa a 6uae cooBETHA 3a KOHKPETHaTa ynoTpe6a 1 MOXe Jja Ce KOPUCTW Camo BO HaBeAEH!-
Te no3uLyMK 3a nocTasyBame. [la ce ynotpebyBaaT camo NpeABUAEHUTE NOBPLLUMHM 3a CToere. Ckanara T.e. Aeno-
BWUTE HA CKanata He cMear Aa ce MeHysaaTt. BHUMaBajTe Ha 6e36e4HO NO3ULMOHMPare A0AeKa paboTute u ce
KayyBare unu cnerysare. Mopa aa ce nouMTyBaaT BaXXeUKuUTe HaLUMoHanHu npasmna n Nponucu, 0cobeHo Npu npo-
(hecuonanHa npumeHa. Kopuctete camo foaatouy ongo6peHu o4 npon3BoauTenoT.

6. MocTaByBarbe M pakyBatbe: [py NoCTaByBatbe U PaKyBarbe CO cKanara 3afo/mKuUTenHo Tpeéa Ja ce BHMMaBa
Ha MHCTPYKLVKTE Ha NPON3BOAOT M BO YNaTCTBOTO 3a YNOTPEGa 1 pakyBatbe.

HanomeHa 3a oncnyxyBare U MOHTaXa Ha 3rnobHa ckana: PakyBare co 6e36efHOCHUTE 3r060BU. [lpomeHa Ha
MOHT@XHUTE NONOXXOU. MOHTa)XKHKM BapujaHTy (LuemaTcku aujarpamu): Ckana Ha noTnupare Co pasinyH1 MoX-
HOCTM Ha aganTaumja. CToeyka ckana v paboTHa 6MHa 3a Pa3NUYHN HAYNHN KOPUCTEHE.

6.1 OnwTK 6e30egHOCHM |6.2. YnoTpeda Kako |6.3. YnoTpe6a kako  |6.4. KopucTerbe Ha e[HO3rNo0H#!,
MHCTPYKLUUK cKana cKana co cToemwe OAHOCHO NOBEKE3rN00HM CKanu

—bEY |k | kR | kL

7. 0ppxyBawe/nonpaBka: HeraTa v 0apXXyBatbeTo Ha ckanara Tpeba Aa ro ocurypaar Hej3MHOTO NPaBUITHO (PYHK-
umoHuparwe. Ckanata mopa pefoBHO a ce NpoBepyBa 3a owwTeTyBake. Mopa aa ce ocurypu yHkumjaTa Ha nog-
BUWXHUTE fenosu. MoaBwkKHUTE AEN0BK MOpa PeAOBHO Aa ce NogMaykysaar. [onpaBkuTe Ha ckanata mopa ja ja
BPLUM CTPYYHO JIMLIE 1 BO COMNACHOCT CO ynaTcTBara Ha NpOU3BOAUTENOT. YUCTEHETO HA CKanata npu BUANNBU
HEYNCTOTMM, 0COBEHO Ha CUTE MOABIKHM AeNnoBu, Tpeba fa ce BpLUM BeaHaL no ynoTpebara. KopucteTe camo Ko-
MepLmjanHu SeTepreHTy pacTBopuBK BO BoAa. He kopucTeTe arpecusHu abpasusHu cpeacTsa. Bo ciyyaj Ha Ko-
mepumjanHa ynotpeba Ha ckanara, 3afomkuTenHa e pefoBHa, NOBTOP/MBA NPOBEPKA HAa 3aKOHCKW COOABETHATa
cocT0j6a of, CTpaHa Ha KBanUgUKyBaHo nue (Bu3yenHa n PYHKLMOHaNHA npoBepka). [putoa ce HaseayBaar Bu-
[0T, 06eMOT 1 POKOBUTE HA NOTPEGHMTE NPOBEPKW. BpeMeHCKWUTe MHTepBanu 3a UCMUTYBaHETO CE OfpeLyBaar
crnopeg, ycnosuTe 3a paéota, 0CO6EHO CMOPes 3a4ecTeHocTa Ha ynoTpeba, OnToBapyBareTO 3a BPEME Ha ynoTpe-
6ara 1 3a4eCTEHOCTa W CEPUO3HOCTA HA OTKPUEHUTE HELOCTATOLM 38 BPEME Ha NPETXOLHUTE NPoBepku. MpeTnpu-
€MavyoT, UCTO Taka, Mopa Aa Cce 0curypa Aeka HencnpasHaTa cKana e TprHata 0, ynotpe6a v ce YyBa Ha HauuH Taka
LUITO He MOXa Ja ce ynoTpebysa NOBTOPHO LOAEKA He GuAe COOABETHO NOMPaBeHa Uin OTCTpaHeTa.

EnemenT(n) Ha ckanata: | Toykw 3a npoBepka: Ja/He
1. OnwTM TO4KM 32 CuTe NpuuBpCTYBarba (HABPTKW, 3aBPTKW, HUTHW, UTH.) MOpa Aa BUaaT KOMMIETHU.
npoBepka [Lanu moxebu NpuuBpCTYBarbaTa ce nabasy 1nm kopoavpaxn? [lanu Ha ckanara ce

MPUCYTHI HEYUCTOTUM (Ha NPUMEP, Kan, NaK, Macno Unu MacT)?
2. Wmvum Ha ckanata/ | CuTe ckanuna Ha ckanara (H1uBoa) Mopa Aa ce A0CTamnHy Bo LENocT. Jlanu Wwru-
CKanuna T.e. HUBOA Ha |LUTE Ha cKanaTa, HUBoaTa Ha cKanaTta unu 6e36eJHOCHUTE ApXKayuu MOXeoM ce
ckanata/6e36eJHOCHI |CBUTKAHW, U3BPTEHM, N3GYLLIEHM, HanyKHaTW UK KOpoaMpaHu? Jlanu nnatcop-

ApXxaun mata (ako nocTom) Unn LenoBuTe/NPULBPCTYBarbaTa Ce OLUTETEHN N KOPOAU-
paHu win HegocTacysaar?

3. EnemeHTuTE 32 [poBepeTe rvt LUMHMTE, CMOjKUTE M CUIYPHONCHUTE Ypeay 3a (hyHKLMOHANHOCT 1
NPULBPCTYBakbE, LIBPCTWHA, KaKO U 3a OLUTETYBabe U Koposuja. [lanm Moxebu ypeauTe 3a 3a-
LUKMHMTE, CMOjKM KJy4yBarbe UM CUTYPHOCHMTE Ypeam MK arofiHuTe 3aTerHyBarba Ce OLUTETEHMU,

U3ry6eHn UM KOPOLMPAHW, UM LIENOCHO HeaocTacysaat?

4. Horapku, [poBepeTe M HorapkuTe, HaNPEYHWOT Aen 3a (PYHKUMOHANHOCT W LBPCTMHA,

HanpeyeH aen Kako M 3a OLTeTyBare M Koposwja. Mopa aa 6uaat aoctanHu cute Horapku/

KpajHM Kanaunka Ha ckanara. lanu HorapkuTe Ha ckanara ce nabasu, UCTPO-
LLEHW UK KOpPOoAMpaHu?
5. O3Haku Ha ckanata/
YnatcTeo 3a pabotau | [lanu ce JOCTanHW U YATIUBM CUTE 03HAKN Ha ckanara’?
paKyBate
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PE3YNTATA Ckanara e B0 pej, MOXe [ia Ce KOPUCTM NOBTOPHO.
Ckanara cmee Aia Ce KOpUCTM camo no nornpaska.
Ckanata e fetheKkTHa u Mopa Aa ce 0TCTPaHu. |:|

8. Cknagupame: 3a fja ce n3berHe Kakpa 6uno WTeTa, ckanata mopa aa buae 6e36eaHO NpULBPCTEHA 3a Bpeme
Ha TPaHCMOPT (Ha Np. HAa KPOBEH Hocay Uy BO aBToMo6unoT). CKnagmpareTo Ha ckanaTa Tpeba fa ce Bplum Bep-
TWUKaJHO BO CyBa CPEAMHA, NEXEjKM PAMHO MW BUCEJKW HA SMAOT HA COOABETEH SuaeH apxauy. Cekoja WwreTa Mmopa
[Jia ce MCKMyyn 1 cuTe AenoBu mopa Aa 6uaart 3alwTuTeHn of atMocepckun BanjaHuja. Ckanata mopa ja ce vysa
3alITUTEHA OF Urpatbe Ha AeLa W 3a a He e NOBPeam HUKOj (MOXXHA ONacHOCT 04 COMHyBarse). loNofHNTENHO, Taa
Tpe6a Aa ce YyBa Ha TaKOB HAYMH LUTO HE MOXE Aa Ce KOPUCTI/UCKOPMCTYBA 33 KPUMUHAITHW LieNn.

9. lakyBare/0TCTPaHyBatbe: akyBarbeTo MOpa ja Ce 0TCTPAHM BO COrNACHOCT CO BAXKEUKNTE MPOMNCH W 3aKOHM.
Mo 3aBpLUyBarbe HA XUBOTHMOT BEK, CKanata Mopa Aa Ce OTCTPaH1 BO COMMAcHOCT CO BaKeUKuUTe nponucu. Anymu-
HUYMOT € BUCOKOKBANUTETEH MaTepujan 1 Tpeba Aa ce peunknmpa. 3a nogetanHu uHopmaummn, Be MojiMMe KOH-
TAaKTMPajTe ro NOKANHUOT KOMYHANEH OpraH.

10. Pok Ha ynotpe6a: Kora npaBuiiHO Ce KOpUCTY 11 PeJIOBHO Ce OAPXKYBA, CKanara e JONropoyHa paboTHa anatka.

11. Uuchopmaumu Ha npoussogutenot: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e [latym Ha usaasatrbe: 01/08/2024

Inleiding: In deze gebruiks- en bedieningshandleiding wordt het veilige gebruik van de scharnierladder

beschreven, die als trapladder, aanzetladder en als werkplatform kan worden gebruikt. Lees deze gebruiks-
en bedieningshandleiding om veiligheidsredenen voér gebruik goed door en bewaar deze om later te kunnen nale-
zen. Wanneer de ladder wordt doorgegeven, moet de gebruiks- en bedieningshandleiding worden meegegeven.

1. Gebruik volgens de voorschriften: Deze ladder is een mobiel werkmiddel dat op verschillende plaatsen kan
worden gebruikt. Met deze ladder kunnen werkzaamheden van geringe omvang op hoogte worden uitgevoerd, waar-
bij het gebruik van andere werkmiddelen niet naar verhouding is (zie Duitse veiligheidsverordening voor gebruiksmid-
delen). Deze ladder mag alleen worden gebruikt zoals beschreven in deze gebruiks- en bedieningshandleiding. Elk
ander gebruik geldt als ongeoorloofd. Voor schades die zijn ontstaan door ongeoorloofd gebruik wordt geen aanspra-
kelijkheid aanvaard. Dit soort ladders dient bij voorkeur binnenshuis te worden gebruikt. Veranderingen aan de ladder
waarvoor de fabrikant geen toestemming heeft gegeven, leiden tot het vervallen van de garantie en vrijwaring.

2. Technische informatie: Weergave van de scharnierladder in verschillende plaatsingsposities en een lijst met
onderdelen. De voor het desbetreffende laddertype belangrijke technische informatie is aangebracht op het product.
In de tabel vindt u meer informatie.

3. Leveringsomvang: Lijst van alle meegeleverde afzonderlijke onderdelen (voorbeeld): Ladderdelen (compleet) +
platform (2-delig) + gebruiks- en bedieningshandleiding + stabiliteitsbalk + montage-elementen

4. Handleiding voor montage: Overeenkomstig laddertype en leveringstoestand moet de ladder vdor gebruik nog
volledig worden gemonteerd. Beschrijving/afbeelding van de montagewerkzaamheden die vdor gebruik van de lad-
der moeten worden uitgevoerd. Voorbeeld: montage van de stabiliteitshalk.

5. Algemene veiligheidsinstructies: Verstikkingsgevaar door de verpakking. Bij het gebruik van deze ladder be-
staat altijd een risico op naar beneden vallen of omvallen. Daardoor kunnen personen gewond raken en voorwerpen
worden beschadigd. Ladders en verpakkingsmateriaal zijn geen kinderspeelgoed. Alle werkzaamheden met en op
de ladder dienen zodanig te worden uitgevoerd, dat deze risico‘s zo gering mogelijk worden gehouden. De ladder
moet alleen voor eenvoudige werkzaamheden die kort duren worden gebruikt. Werk niet te lang op de ladder zonder
de werkzaamheden regelmatig te onderbreken. Vermoeidheid vormt een risico voor een veilig gebruik. De ladder
moet voor de desbetreffende toepassing geschikt zijn en mag alleen worden gebruikt in de voorgeschreven plaat-
singspositie. Gebruik alleen de daarvoor bestemde treden. De ladder resp. delen van de ladder mogen niet worden
veranderd. Let er tijdens het werken en bij het naar boven en naar beneden klimmen op dat u zich goed vasthoudt.
De nationale geldige bepalingen en voorschriften moeten met name bij professioneel gebruik beslist in acht worden
genomen. Gebruik alleen door de fabrikant goedgekeurd toebehoren.
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6. Montage/bediening: Bij de montage en bij de bediening van de ladder moeten de instructies die op het product
en in de gebruiks- en bedieningshandleiding staan, beslist in acht worden genomen.

Aanwijzingen voor de bediening en de opbouw van de scharnierladder: Bediening van de veiligheidsscharnieren.
Wisselen van opbouwstanden. Opbouwvarianten (schematische weergaven): Aanzetladder met verschillende
verstelmogelijkheden. Trapladder en werkplatform voor verschillende toepassingen.

6.1 Algemene veiligheids- | 6.2. Gebruik als 6.3. Gebruik als | 6.4. Gebruik van de scharnierladder
instructies aanzetladder trapladder met één of meerdere scharnieren

=Lk | kL | sEBEE | =Pk

7. Onderhoud: Het onderhoud van de ladder moet een goede functie waarborgen. De ladder moet regelmatig op
beschadigingen worden gecontroleerd. De functie van beweeglijke onderdelen moet gewaarborgd zijn. Beweeglijke
onderdelen moeten regelmatig worden geolied. Reparaties aan de ladder moeten door een deskundige persoon en
in overeenstemming met de instructies van de fabrikant worden uitgevoerd. De ladder en met name alle beweeglij-
ke onderdelen, moeten bij zichtbare vervuiling direct na gebruik worden schoongemaakt. Gebruik alleen gangbare,
in water oplosbare reinigingsmiddelen. Gebruik geen agressieve, schurende middelen. Bij industrieel gebruik moet
regelmatig periodiek door een bevoegde persoon worden gecontroleerd of de ladder zich in de voorgeschreven
toestand bevindt (visuele en functionele controle). Hiervoor moeten soort, omvang en termijnen van de vereiste
keuringen worden vastgelegd. De tussenpozen van de controles zijn afgestemd op de gebruiksomstandigheden, met
name op gebruiksfrequentie, de belasting tijdens het gebruik evenals de frequentie en ernst van vastgestelde gebre-
ken bij voorafgaande controles. De ondernemer dient er eveneens voor te zorgen dat beschadigde ladders aan het
gebruik worden onttrokken en zodanig worden opgeborgen, dat ze niet meer kunnen worden gebruikt totdat ze
vakkundig zijn gerepareerd of afgevoerd.

Ladderelement(en): Controlepunten: ja/nee
1. Algemene Alle bevestigingen (Klinknagels, schroeven, bouten, enz.) moeten volledig aan-
controlepunten wezig zijn. Zitten bevestigingen los of zijn ze gecorrodeerd? Zijn er verontreini-

gingen (bijv. vuil, modder, verf, olie of vet) op de ladder aanwezig?

2. Ladderboom/laddersporten |Alle laddersporten/-treden moeten volledig aanwezig zijn. Zijn ladderbo-
resp. laddertreden/ men, laddertreden resp. veiligheidsbeugels evt. verbogen, verdraaid, inge-
veiligheidsbeugels deukt, gescheurd of gecorrodeerd? Zijn laddersporten resp. laddertreden

evt. versleten, gecorrodeerd, zitten ze los of zijn ze beschadigd? Zijn het
platform (indien aanwezig) of onderdelen/bevestigingen hiervan bescha-
digd of gecorrodeerd of ontbreken ze?

3. Verbindingselementen, Controleer laddergeleidingen, vergrendelingen en veiligheidsvoorzieningen
laddergeleiding, beslag op een correcte functie, beschadigingen en corrosie, en controleer of ze

vastzitten. Zijn vergrendelingen, veiligheidsvoorzieningen of hoekverstevi-
gingen evt. beschadigd, gecorrodeerd, zitten ze los of ontbreken ze hele-
maal?

4. Poten, stabiliteitsbalk Controleer poten en stabiliteitsbalk op een correcte functie, beschadigingen
en corrosie, en controleer of ze vastzitten. Alle ladderpoten/eindkappen
moeten aanwezig zijn. Zitten ladderpoten los, zijn ze versleten of gecorro-
deerd?

5. Laddermarkeringen/gebruik- | Zijn alle laddermarkeringen evenals de gebruiks- en bedieningshandleiding

sen bedieningshandleiding  |aanwezig en goed leesbaar?

RESULTAAT De ladder is in orde en kan verder worden gebruikt.
De ladder mag pas na reparatie weer worden gebruikt.
De ladder is defect en moet worden afgevoerd.
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8. Opbergen: Om welke beschadiging dan ook te voorkomen, moet de ladder tijdens het transport (bijv. op dakdra-
gers of in de auto) goed worden bevestigd. De ladder moet worden opgeborgen in een droge omgeving, rechtop
staand, vlak liggend of m.b.v. een geschikte wandhouder aan de muur. Elke beschadiging moet worden uitgesloten
en alle onderdelen moeten tegen alle weersomstandigheden worden beschermd. De ladder moet zodanig worden
opgeborgen, dat deze niet door spelende kinderen kan worden gebruikt en er geen personen worden belemmerd
(evt. struikelgevaar). Verder moet de ladder zo worden opgeborgen, dat deze niet zomaar voor criminele doeleinden
kan worden meegenomen/gebruikt.

9. Verpakking/afvoer: De verpakking moet volgens de geldende bepalingen en wetten worden afgevoerd. Na het
einde van de bruikbaarheid moet de ladder overeenkomstig de geldende voorschriften worden afgevoerd. Aluminium
is een hoogwaardig materiaal en dient te worden gerecycled. Gedetailleerde informatie hierover is verkrijgbaar bij
uw gemeente.

10. Gebruiksduur: Bij gebruik volgens de voorschriften en regelmatig onderhoud kan de ladder langdurig worden
gebruikt.

11. Fabrieksinformatie: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Uitgavedatum: 01/08/2024

Innledning: Denne bruks- og betjeningsinstruksen beskriver sikker bruk av den artikulerte stigen, som kan

brukes som en stastige, anleggstige og som arbeidsplattform. Vennligst les grundig gjennom denne bruker-

og betjeningsveiledningen far bruk pa grunn av sikkerheten, og oppbevar den for framtidig oppslag. Hvis
stigen leveres videre til ny eier skal bruker- og betjeningsveiledningen falge med.

1. Tiltenkt bruk: Denne stigen er et mobilt arbeidsredskap som kan brukes pa forskjellige steder. Med denne stigen
kan det utfgres mindre omfangsrike arbeider i hgyder der bruken av annet arbeidsverktgy ikke stér i forhold (se
Sikkerhetsforordning for driftsmidler). Denne stigen ma kun brukes som beskrevet i denne bruker- og betjeningsvei-
ledningen. Enhver annen bruk er & forsta som ikke tiltenkt. Det overtas intet ansvar for skader som métte oppsta ved
ikke tiltenkt bruk. Denne typen stiger ber fortrinnsvis brukes innendgrs. Forandringer pa stigen som ikke er autorisert
av produsenten, medfarer at alle garantier faller bort.

2. Teknisk informasjon: Presentasjon av den artikulerte stigen i forskjellige oppstillingsposisjoner og en liste over
dens komponenter. Den viktigste tekniske informasjonen for den aktuelle stigetypen finnes pa produktet. Du finner
mer informasjon i tabellen.

3. Leveringsomfang: Liste over alle medleverte enkeltdeler (Eksempel): Stigedeler (komplett) + plattform (2-dels)
+ bruks- og betjeningsinstruksjoner + tverrstenger + monteringselementer

4, Monteringsveiledning: Avhengig av med stigetype og leveringstilstand ma stigene eventuelt monteres ferdig for
bruk. Beskrivelse/illustrasjon av monteringsarbeidet som skal utfgres far du bruker stigen. Eksempel: Montering av
tverrstenger.

5. Generelle sikkerhetsanvisninger: Kvelningsfare fra emballasjen. Ved bruken av denne stigen er det prinsi-
pielt fare for fall henholdsvis velt. Derigjennom kan personer og gjenstander skades. Stiger og emballasjemate-
riale er ikke leketpy for barn. Alt arbeid med og pa stigen skal gjennomferes slik at disse farene blir s sma som
mulig. Stigen skal kun brukes til lette arbeider over kort tid. Ikke arbeid for lenge pa stigen uten regelmessige
pauser. Tretthet setter sikker bruk i fare. Stigen ma vaere egnet for den aktuelle bruken, og mé kun brukes i
foreskrevet oppstillingsposisjon. Bruk kun originale trinn. Stigen henholdsvis stigedelene mé ikke endres. Pass
pa & ha sikkert feste under arbeidet s& vel som under opp- og nedstigning. Bestemmelser og forskrifter som
gjelder nasjonalt mé ubetinget overholdes, spesielt ved yrkesmessig bruk. Bruk kun tilbehgr som er godkjent av
produsenten.

6. Montering/Betjening: Ved monteringen og ved bruken av stigen skal man ngye folge de angitte anvisningene pa
produktet og i bruker- og betjeningsveiledningen.

Instruksjoner for drift og montering av artikulert stige: Handtering av sikkerhetshengsler. Endring av oppsettstillinger.
Oppsettvarianter (Prinsipppresentasjon): Anleggstige med ulike innstillingsalternativer. Stéstige og arbeidsplatt-
form for forskjellige bruksomrader.
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6.1 Generelle sikkerhets-| 6.2. Bruk som anleggstige |6.3. Bruk som trappestige | 6.4. Bruk av enkelt- eller
anvisninger. flerartikulert stige

N B R S

7.Vedlikehold/reparasjon: Stell og vedlikehold av stigen skal sikre dens funksjonalitet. Stigen ma regelmessig
kontrolleres for skade. Det mé sikres at bevegelige deler fungerer som de skal. Bevegelige deler ma oljes
regelmessig. Reparasjoner pa stigen méa foretas av en sakkyndig person og i overensstemmelse med produsen-
tens anvisninger. Rengjoring av stigen, spesielt alle bevegelige deler, bar skje straks etter bruk hvis forurensnin-
gen er synlig. Bruk kun vanlige, vannlgselige rengjeringsmidler. Aggressive, skuremidler skal ikke brukes. Ved
yrkesmessig bruk av stigen anbefales regelmessig, tilbakevendende tilstandskontroll av en ansvarlig person
(Visuell kontroll og funksjonskontroll). Her ma bestemmes type, omfang og intervall pa anbefalte kontroller.
Kontrollintervallene retter seg etter driftsforholdene, spesielt etter brukshyppighet, belastningen under bruken
samt hyppigheten og alvoret i de feilene som ble funnet ved tidligere kontroller. Bedriften ma likesa sgrge for at
stiger med skade tas ut av bruk og oppbevares slik at gjenbruk ikke er mulig fgr sakkyndig reparasjon henholds-
vis avhending har funnet sted.

Stigeelement(er): Kontrollpunkter: ja/nei
1. Generelle Alle fester (nagler, skruer, bolter etc.) ma veere fullstendig tilgjengelige. Er fester
kontrollpunkter evt. lgse eller rustet? Finnes der forurensning (f. eks smuss, slam, lakk, olje eller
fett) pa stigen?

2. Stigevanger/stiges- |Alle stigesprosser (trinn) ma veere fullstendig tilgjengelige. Er stigevanger, stigetrinn
prosser henholdsvis |henholdsvis sikkerhetsbayler bayd, fordreid, bulket, sprukket eller rustet? Er stige-
stigetrinn/sikker- sprosser henholdsvis stigetrinn utslitt, lgse, rustet eller skadet? Er plattformen (hvis
hetshayle den finnes) eller deler/beslag skadet eller korrodert eller mangler?

3. Forbindelsesledd, Kontroller at stigestyringer, fester og sikkerhetsinnretninger fungerer som de skal
stigestyring, beslag |og er ordentlig festet, samt om de er skadet eller rustet. Er fester eller sikkerhets-

innretninger skadet, lgse eller rustet?

4. Stigefatter, tverrstag |Kontroller om stigefatter og tverrstag fungerer som de skal og er ordentlig festet,

samt om de er skadet eller rustet. Alle stigefatter/endekapper ma vaere tilgjengeli-
ge. Er stigefatter lgse, slitt eller rustet?

5. Stigemerking Er alle stigemerkingene og bruker- og betjeningsveiledningen tilgjengelige og godt

/bruker- og )
betjeningsveiledning lesbare?
RESULTAT Stigen er i orden og kan brukes videre.

Stigen kan farst brukes videre etter reparasjon.

Stigen er defekt og mé kasseres.
8. Oppbevaring: For 4 unngé enhver skade skal stigen festes pa sikker vis under transport (f. eks. pa takgrind eller
i bil). Stigen ber lagres i torre omgivelser staende loddrett, liggende flat eller hengende pa veggen ved hjelp av eg-
nete veggkroker. Enhver skade ma utelukkes og alle deler beskyttes mot veerforholdene. Stigen skal lagres slik at

den er utilgjengelig for lekende barn og slik at ingen personer hindres av den (evt. snublefare). Videre skal den lagres
slik at den ikke uten videre kan brukes for kriminelle formal.

9. Emballasje/avfallshandtering: Emballasjen skal avhendes i samsvar med gjeldende bestemmelser og lover. Nar
brukstiden er over ma stigen avhendes i samsvar med gjeldende forskrifter. Aluminium er et hgyverdig materiale og
br tilfgres resirkuleringsprosessen. Detaljerte opplysninger om dette far man fra kommunen.

10. Brukstid: Ved hensiktsmessig bruk og regelmessig vedlikehold er stigen et arbeidsverktgy for langvarig bruk.

11. Produsentinformasjon: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Utgivelsesdato: 01.08.2024
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Introdug@o: Este manual de instrugdes e de utilizagdo descreve a utilizagdo segura da escada articulada

que pode ser utilizada como escada dupla, escada simples e como plataforma de trabalho. Antes da utili-
zacdo leia atentamente este manual de instrucdes e de operagao por razes de seguranga e conserve-0 para uma
futura consulta. No caso de passagem da escada deve ser entregue 0 manual de instrugdes e de operagéo.

1. Utilizacao correta: Esta escada é um instrumento de trabalho mdvel que pode ser usada em diferentes locais.
Com esta escada podem ser executados trabalhos em pequena escala em altura nos quais nao é apropriada a uti-
lizagdo de outro instrumento de trabalho (consultar Regulamento sobre a seguranca de meios operacionais). Esta
escada deve ser usada apenas conforme descrito neste manual de instrugdes e de operacéo. Qualquer outra utili-
zagdo é considerada incorreta. Ndo é assumida qualquer responsabilidade por danos resultantes de um uso inade-
quado. As alteragbes na escada que nao estejam autorizadas pelo fabricante levam a perda de quaisquer garantias.

2. Informacoes técnicas: Representacéo da escada articulada em diferentes posictes de montagem e listagem
dos seus componentes. As informagdes técnicas relevantes para o respetivo tipo de escada estdo afixadas no pro-
duto. Encontra na tabela mais informagdes.

3. Material fornecido: Lista de todas as pecas individuais fornecidas (exemplo): Pecas da escada (completa) +
plataforma (de 2 pegas) + manual de instrugdes e de utilizagéo + travessa transversal + elementos de montagem

4. Instrucéo para a montagem: Conforme o tipo de escada e o estado de entrega, a escada pode eventualmente
precisar ser totalmente montada antes do uso. Descri¢do/Representagéo dos trabalhos de montagem que devem
ser executados antes do uso. Exemplo: Montagem da travessa transversal.

5. Indicacoes gerais de seguranca: Risco de asfixia através da embalagem. As escadas e o material da embala-
gem ndo sdo um brinquedo para criangas. Durante a utilizagao desta escada de degraus subsiste essencialmente o
perigo de queda ou tombamento. Por isso, podem ser feridas pessoas e danificados objetos. Todos os trabalhos com
e na escada devem ser realizados de modo que estes perigos sejam minimizados tanto quanto possivel. A escada
deve ser usada apenas para trabalhos leves de curta duracéo. Nao trabalhar na escada durante periodos prolonga-
dos sem pausas regulares. A fadiga compromete um uso seguro. A escada deve ser apropriada para a respetiva
utilizagéo e deve ser usada apenas na posicéo de montagem prescrita. Usar apenas os degraus previstos. A escada
ou as pegas da escada ndo devem ser alteradas. Deve zelar-se por uma estabilidade segura durante os trabalhos,
assim como durante as subidas e descidas. As disposicdes e regulamentagdes nacionais validas devem ser impre-
terivelmente respeitadas, em particular no caso de uso profissional. Utilizar apenas acessorios autorizados pelo fa-
bricante!

6. Instalagdo/Operacao: Durante a instalagéo e a operacédo da escada devem ser indispensavelmente respeitadas
as indicagoes especificadas no produto e no manual de instrucdes e de operacéo.

Indicacdes relativas & utilizacdo e montagem da escada articulada: Manuseamento das articulaces de seguranca.
Trocas das posi¢des de montagem. Variantes de montagem (diagramas esquematicos): Escada simples com
diferentes opgdes de regulagéo. Escada dupla e plataforma de trabalho para diferentes aplicagoes.

6.1 Indicacdes gerais|6.2. Utilizacdo como  |6.3. Utilizagdo como|6.4. Utilizacdo de escada com uma arti-
de seguranca escada de encosto esca dote culacao ou com vérias articulacées

—[FEL | =>[FEL | >R - [=k%

7. Manutencéo/Conservacao: A conservacao e manutencao da escada devem assegurar o seu bom funcionamen-
to. A escada deve ser regularmente verificada quanto a danos. Deve estar assegurado o funcionamento de
pecas moveis. As pecas moveis devem ser regularmente oleadas. As reparagdes na escada devem ser realizadas
por uma pessoa competente e em conformidade com as instrugbes do fabricante. A limpeza da escada, em
especial de todas as pecas moveis, deve ser realizada imediatamente ap6s 0 uso no caso de sujidade visivel. Usar
apenas produtos de limpeza comuns, solliveis em agua. Nao usar produtos agressivos, abrasivos. No caso de uso
profissional da escada é necesséria uma verificagdo regular, periédica quanto ao bom estado, por uma pessoa
competente (inspe¢éo visual e teste de funcionamento). Para isso devem ser estabelecidos o tipo, escopo e prazos
das verificagbes necessarias. Os intervalos de tempo para a verificagéo regem-se pelas condi¢des operacionais, em
especial de acordo com a frequéncia de utilizagdo, o desgaste decorrente da utilizagao, assim como a ocorréncia e
gravidade de falhas detetadas nas verificagbes anteriores. O operador deve garantir também que as escadas
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danificadas n&o sdo usadas e séo guardadas de modo que ndo seja possivel a continuagéo do uso até a reparagéo
ou descarte correto.

Elemento(s) de escada: |Pontos de verificagéo: sim/ndo
1. Pontos gerais de Todas as fixacoes (rebites, parafusos, pernos, etc.) devem estar disponiveis na
verificagéo integra. As fixagbes estéo eventualmente frouxas ou corroidas? Existem impure-

zas (p. ex. sujidade, lama, tinta, dleo ou lubrificante) na escada?

2. Corrimdo da escada/ | Todos os degraus da escada devem estar completos. Os corrimaos, degraus ou
degraus da escada ou arco de seguranca estdo eventualmente deformados, torcidos, amassados, parti-
degraus da escada/ | dos ou corroidos? Os degraus da escada estdo eventualmente desgastados, sol-
arco de seguranga tos, corroidos ou danificados? A plataforma (se existente) ou as pegas/fixacdes

desta estdo danificadas ou corroidas ou em falta?

3. Elementos de co- Verificar as guias da escada, bloqueios e dispositivos de seguranga quanto a
nexdo, guia da esca- |funcionalidade e estabilidade, assim como quanto a danos e corrosdo. Os blo-
da, guarnicdes queios, dispositivos de seguranca ou reforgos estdo eventualmente danificados,

frouxos ou corroidos ou estes sdo inexistentes?
4. Sapatas, travessa Verificar a travessa transversal e as sapatas quanto a funcionalidade e estabili-
transversal dade, assim como quanto a danos e corrosdo. Devem estar disponiveis todas as
sapatas da escada/capas das extremidades. As sapatas da escada estdo frou-
xas, desgastadas ou corroidas?
5. Rétulos da escada/
Manual de instrugbes
e de operagédo
RESULTADO A escada esta em condices e pode continuar a ser usada.
A escada so deve ser usada de novo apds uma reparacao.

A escada esta com defeito e deve ser descartada.

Todos os rétulos da escada, assim como o0 manual de instrugdes e de operagéo
estdo disponiveis e bem legiveis?

8. Armazenamento: De modo a evitar quaisquer danos a escada deve ser bem fixa durante o transporte (p. ex. em
barras de tejadilho ou num veiculo). 0 armazenamento da escada deve ser efetuado num ambiente seco, na posi¢ao
vertical, na horizontal ou pendurada na parede por meio de um suporte de parede adequado. Quaisquer danos de-
vem ser eliminados e todas as pegas devem ser protegidas das condigbes atmosféricas. A escada deve ser arma-
zenada de modo que esteja protegida de criangas a brincar e que nenhuma pessoa seja estorvada. Além disso, deve
ser armazenada de modo que nado possa ser facilmente roubada/usada para fins ilicitos.

9. Embalagem/Eliminacdo: A embalagem deve ser descartada de acordo com a legislacéo e as disposicdes apli-
caveis. Apds o término da aptidao para utilizagao a escada deve ser descartada de acordo com as regulamentagdes
aplicaveis. 0 aluminio é um material de alta qualidade e deve ser reencaminhado para um processo de reciclagem.
0 seu municipio fornece informagdes pormenorizadas a este respeito.

10. Vida util: No caso de uso adequado e manutengdo regular a escada serd um instrumento de trabalho utilizavel
a longo prazo.

11. Dados dos fabricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data de emissao: 01/08/2024

Introducere: Acest manual de utilizare si operare descrie utilizarea sigura a scarii articulate, care poate fi

folosité ca si scard dubld, scard rezematd si platforma de lucru. Inainte de utilizare, va rugam sa cititi cu
atentie acest manual de functionare si utilizare din motive de siguranta si pastrati manualul ca referinta ulterioara.
La instrainarea scarii dati mai departe si manualul de functionare si utilizare.
1. Utilizarea conform destinatiei: Scara aceasta este un mijloc de lucru mobil, care poate fi utilizat in diferite locuri.
Cu ajutorul acestei scdri se pot efectua la inaltime lucrdri care necesita un spatiu limitat, la care utilizarea altor
mijloace de lucru nu este proportionala (vezi Ordonanta privind siguranta echipamentelor). Scara aceasta poate fi
utilizata numai in modul descris de acest manual de functionare si utilizare. Orice alt mod de utilizare este conside-
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rat necorespunzator. Pentru daunele provocate de utilizarea necorespunzatoare nu raspunde producatorul. Aceste
tipuri de scari se folosesc cu precadere in interior. Efectuarea de modificari la scara, care n-au fost autorizate de
catre producator, conduc la anularea garantiei si la neacordarea garantiei.

2. Informatii tehnice: Reprezentarea scarii articulate in diferite pozitii de asezare si enumerarea componentelor
sale. Informatii tehnice relevante pentru respectivul tip de scara sunt aplicate pe produs. In tabel gésiti informatii
suplimentare.

3. Accesorii livrate: Lista tuturor pieselor individuale livrate (exemplu): Componentele scarii (complet) + platforma
(2 parti) + manual de utilizare si operare + traversa transversala + elemente de montaj

4. Ghid de asamblare: Corespunzator tipului de scara si stérii de livrare, scara trebuie eventual montata complet
inainte de utilizare. Descrierea/prezentarea lucrarilor de montaj, care trebuie efectuate inainte de utilizarea scarii.
Exemplu: Montarea traversei transversale.

5. Indicatii generale de siguranta: Exista pericol de asfixiere datoritd ambalajului. La utilizarea acestei scdri existd
in principiu pericol de cadere resp. rasturnare. Astfel pot surveni vatamari corporale si daune materiale. Scérile si
materialele de ambalaj nu se vor |asa la indeména copiilor. Toate lucrérile efectuate cu si de pe scara trebuie reali-
zate astfel incat sa se minimizeze aceste pericole pe cét posibil. Scara este destinatd numai pentru lucrari usoare i
de scurtd durata. Nu lucrati indelungat pe scara fara intreruperi regulate. Oboseala pericliteaza utilizarea in siguran-
ta. Scara trebuie sa fie adecvata pentru utilizarea respectiva si poate fi utilizata numai in pozitia de amplasare spe-
cificata. Utilizati numai suprafetele de pésire prevézute. Scérile, respectiv partile scérii nu pot fi modificate. Asigurati
pozitia stabila in timpul lucrérilor, precum si in timpul urcérii si coborarii. Trebuie respectate obligatoriu prevederile
nationale valabile, in special in timpul utilizarii profesionale. Utilizati numai accesorii aprobate de producétor.

6. Instalare/utilizare: La instalarea si utilizarea scarii se vor respecta in mod obligatoriu indicatiile aplicate pe
produs si specificate in manualul de functionare si utilizare.

Indicatii privind utilizarea si instalarea scarii articulate: Manipularea articulatiilor de siguranta. Schimbarea pozitiilor
de instalare. Variante constructive (imagini de referintd): Scara rezemata cu diferite posibilitati de reglare. Scara
dubla si platforma de lucru pentru diverse aplicatii.

6.1 Indicatii generale de | 6.2. Utilizare ca scara | 6.3. Utilizare ca scara | 6.4. Utilizarea scarii cu o singura
sigurantaa rezemati dubla articulatie resp. multiarticulate
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7. intret,inere si reparare: Ingrijirea si intretinerea scérii trebuie s asigure functionabilitatea ei. Scara trebuie verificatd
regulat cu privire la deteriorari. Trebuie asigurata functionarea elementelor mobile. Elementele mobile trebuie unse regu-
lat. Reparatiile la scara trebuie efectuate de cétre o persoana calificatd si in conformitate cu instructiunile producétorului.
Curatarea scrii, in special a pieselor mobile, trebuie efectuaté in caz de murdarire vizibild imediat dupd utilizare. Utilizati
numai solutii de curdtare uzuale, solubile in apa. Nu utilizati solutii agresive, de frecare. In caz de utilizare comerciala,
scara trebuie verificatd regulat cu privire la starea corespunzétoare de cétre o persoand autorizata (verificare vizuald i
functionald). In acest sens trebuie stabilit tipul, volumul si termenii verificarilor necesare. Intervalele de verificare se
stabilesc in functie de conditiile de functionare, in special in functie de frecventa utilizarii, de gradul de solicitare in timpul
utilizarii, precum si in functie de frecventa si de gravitatea defectelor stabilite la verificdrile anterioare. Antreprenorul
trebuie sa se asigure ca scdrile defecte sunt scoase din uz si sunt depozitate astfel incat sa nu poata fi utilizate pana la
repararea lor corespunzatoare, respectiv pana nu este posibila eliminarea lor ca deseu.

Elementele de scara: Puncte de verificare: da/nu
1. Puncte generale de Toate dispozitivele de fixare (nituri, suruburi, bolturi etc.) trebuie sa fie prezen-
verificare te complet. Dispozitivele de fixare sunt eventual slabite sau corodate? Pe sca-

ra exista impuritdti (de ex. murdarie, mal, vopsea, ulei sau grasime)?

2. Lonjeronul scarii/spitele | Toate spitele (treptele) scarii trebuie sa fie prezente in numar complet. Lon-
scdrii resp. trepte/ancord |jeroanele scérii, treptele resp. ancorele de sigurantd sunt eventual indoite, ra-
de siguranta sucite, umflate, fisurate sau corodate? Spitele scdrii resp. treptele scarii sunt

eventual uzate, slabite, corodate sau deteriorate? Platforma (daca existd) sau
parti/elemente de fixare ale acesteia sunt deteriorate, corodate sau lipsesc?
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3. Elemente de legatura,  |Verificati elementele de ghidare, dispozitivele de blocare si dispozitivele de sigu-
elemente de ghidare, ranta din punct de vedere al functionalitatii si rezistentei, precum si al deteriora-

feronerii rilor si coroziunii. Dispozitivele de blocare sau dispozitivele de sigurantd sau in-
tariturile de colt sunt eventual deteriorate, slabite sau corodate sau lipsesc cu

desavarsire?
4. Picioare, traverse Verificati picioarele si traversele din punct de vedere al functionalitdtii si rezis-

tentei, precum si al deteriorarilor si coroziunii. Toate picioarele scarii/capace-
lele de capat trebuie sa fie prezente. Picioarele scarii sunt slabite, uzate sau
corodate?

Sunt prezente gi lizibile toate marcajele de pe scard, precum si manualul de
functionare si utilizare?

5. Marcajele de pe scara/
manualul de functionare
si utilizare

REZULTAT Scara este in ordine si poate fi utilizata in continuare.

Scara poate fi utilizatd in continuare abia dupa o reparatie.

Scara este defecta si trebuie eliminata ca deseu.

8. Depozitare: Pentru a evita orice deteriordri, scara trebuie sd fie fixatd in siguranta in timpul transportului (de ex.
pe portbagaje de plafon sau in autovehicul). Depozitati scara intr-o incintd uscata, complet stransa pe verticala,
culcata pe orizontald sau agatata de perete cu suport de perete adecvat. Toate deteriorarile trebuie excluse si trebu-
ie protejate toate piesele de intemperii. Depozitati scara astfel incét sa fie protejaté de copiii care se joaca si sa nu
se impiedice nimeni de ea (eventual pericol de impiedicare). In plus, scara se va depozita astfel sa nu poata fi sus-
trasa/folosita in scopuri criminale.

9. Ambalaj/eliminare ca deseu: Ambalajul trebuie eliminat corespunztor dispozitiilor si legilor in vigoare. Dupa finali-
zarea duratei de viatd a scdvrii trebuie eliminata ca deseu conform prevederilor in vigoare. Aluminiul este un material
valoros si ar trebui reciclat. Informatii detaliate in acest sens puteti obtine de la administratia locala competenta.

10. Durata de utilizare: In cazul utilizarii corespunzatoare si intretinerii regulate, scara este un mijloc de lucru uti-
lizabil pe termen lung.

11. Datele producatorului: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data publicarii: 2024-08-01

Uvod: Ta navodila za uporabo in upravljanje opisujejo varno uporabo Clenjene lestve, ki se lahko uporablja

kot dvokraka lestev, premicna lestev in delovna ploS¢ad. Pred uporabo iz varnostnih razlogov natanéno
preberite ta navodila za uporabo in upravljanje ter jih hranite za nadaljnjo uporabo. V primeru posredovanja lestve je
treba priloZiti tudi navodila za uporabo in upravljanje.

1. Pravilna uporaba: Ta lestev predstavlja mobilno delovno orodje, ki se lahko uporablja na razliénih lokacijah. To
lestev je mogoce uporabiti za opravljanje del v majhnem obsegu na visinah, kjer uporaba druge delovne opreme ni
sorazmerna (glejte varnostne predpise o obratnih sredstev). To lestev je dovoljeno uporabljati samo, kot je opisano v
teh navodilih za uporabo in upravljanje. Kakrsna koli druga uporaba se Steje za nepravilno. Za Skodo, nastalo zaradi
nepravilne uporabe, proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti. To vrsto lestev je treba po moznosti uporabljati
v zaprtih prostorih. Spreminjanje lestve, ki ga ni odobril proizvajalec, privede do razveljavitve garancije in jamstva.

2. Tehnicni podatki: Predstavitev ¢lenjene lestve v razlicnih polozajih in seznam njenih sestavnih delov. Tehnicni
podatki, ki se nanasajo na dolocen tip lestev, so navedeni na izdelku. Za ve¢ informacij glejte tabelo.

3. Dostava: Seznam vseh dobavljenih posameznih delov (primer): Sestavni deli lestve (komplet) + platforma (2-del-
na) + navodila za uporabo in upravljanje + precna traverza + elementi za montazo

4. Navodila za sestavljanje: Pred uporabo je treba lestev v celoti sestaviti glede na vrsto lestve in dobavljeno obliko.
Opis/prikaz namestitvenih del, ki jih je treba izvesti pred uporabo lestev. Primer: montaza precne traverze.

5. Splosna varnostna navodila: Nevarnost zaduSitve zaradi embalaze. Pri uporabi te lestve obstaja nevarnost
padca ali prevrnitve. To lahko poSkoduije ljudi in predmete. Lestev in embalaZa nista otroSki igraci. Vsa dela z in na
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lestvi se izvajajo tako, da se kar najbolj zmanjSajo omenjene nevarnosti. Lestev se uporablja le za krajsa in enostav-
nejSa dela. Na lestvi ne delajte predolgo brez redne prekinitve. Utrujenost ogroza varno uporabo. Lestev mora biti
primerna za posamezno uporabo in jo je dovoljeno uporabljati le v dolo¢enem poloZaju postavitve. Uporabljajte le
predvidene pohodne povrsine. Spreminjanje lestve oz. delov lestve ni dovoljeno. Med delom ter vzponom in spustom
bodite pozorni na varno oporo. UpoStevati je treba veljavne nacionalne dolocbe in predpise, zlasti pri profesionalnih
uporabah. Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo je odobril proizvajalec.

6. Struktura/uporaba: Pri namestitvi in uporabi lestve je treba upoStevati navodila, ki so navedena na izdelku ter v
navodilih za uporabo in upravljanje.

Opombe o uporabi in sestavi Clenjene lestve: Ravnanje z varnostnimi sklepi. Sprememba postavitve. Nacini posta-
vitve (shematski prikazi): Clenjena lestev z razliGnimi moZnostmi prilagajanja. Dvokraka lestev in delovna ploS¢ad
za razlicne namene.

6.1 SploSna varnostna | 6.2. Uporaba kot premiéna 6.3. Uporaba kot 6.4. Uporaba eno- ali
navodila lestev dvokraka lestev veczglobne lestve
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7. Servisiranje/vzdrzevanije: Nega in vzdrZevanje lestve zagotavljata njeno funkcionalnost. Lestev je treba re-
dno pregledovati zaradi poskodb. Zagotoviti je treba delovanje premicnih delov. Premicne dele je treba redno
naoljiti. Popravila lestve mora opraviti strokovnjak v skladu z navodili proizvajalca. CiS¢enje lestve, zlasti vseh
premicnih delov, je treba opraviti takoj po uporabi in v primeru vidne umazanije. Uporabljajte samo komercialna
vodotopna Gistilna sredstva. Ne uporabljajte agresivnih abrazivih sredstev. V primeru komercialne uporabe lestve
je potrebno redno, ponavljajote preverjanje ustreznega stanja le-te s strani usposobljene osebe (vizualni in
funkcijski preizkus). V ta namen je treba doloditi vrsto, obseg in roke potrebnih preizkusov. Casovni presledki
med preizkusi se dolocijo z delovnimi pogoji, zlasti glede na pogostost uporabe, zahteve med uporabo ter pogo-
stost in resnost ugotovljenih pomanjkljivosti med prejSnjimi preizkusi. Podjetje zagotovi tudi, da pomanjkljive
lestve niso v uporabi in se skladi$¢ijo tako, da jih ni mogoce ponovno uporabiti, dokler niso pravilno popravljene
ali odstranjene.

Element(j) lestve: Preskusne toCke: da/ne
1. Splo$ne preskusne Vsi pritrdilni elementi (zakovice, vijaki, sorniki itd.) morajo biti povsem prisotni. So
toCke morda pritrdilni elementi ohlapni ali razjedeni? Je na lestvi prisotna ne€istoca (npr.

umazanija, blato, lak, olje ali mazivo)?

2. Nosilec/precka lestve |Vse stopnice lestve morajo biti prisotne v celoti. So morda nosilci lestve, stopnice
o0z. stopnica lestve/ lestve oz. varnostni loki upognjeni, ukrivljeni, udrti, razpokani ali korodirani? So mor-
varnostni lok da precke lestve oz. stopnice lestve obrabljene, ohlapne, korodirane ali poSkodova-

ne? So morda platforma (Ce je prisotna) ali deli/pritrdilni elementi platforme poSko-
dovani, korodirani ali manjkajo?

3. Pritrdilni elementi, Preverite vodnike ter zaustavljalne in varnostne naprave glede funkcionalnosti in
vodniki, okovje trdnosti ter glede poSkodb in korozije. So morda zaustavljalne ali varnostne na-
prave ali kotne ojacitve poSkodovane, ohlapne, korodirane ali manjkajo v celoti?

4. Noge, precka Preverite noge in precke glede funkcionalnosti in trdnosti ter glede poSkodb in

korozijo. Vse noge lestve/zakljuéne kape morajo biti prisotne. So noge lestve oh-
lapne, obrabljene ali korodirane?

5. 0znake v zvezi z lest-
vami/navodila za upo-
rabo in upravljanje

REZULTAT Lestev je v redu in se lahko uporablja Se napre;.

So vse oznake v zvezi z lestvami ter navodila za uporabo in upravljanje prisotne
in jasno Citljive?

Lestev se lahko uporablja Se le po popravilu.
Lestev je okvarjena in jo je treba odstraniti.

8. Skladi$cenje: Da bi se izognili morebitnim poSkodbam, je treba lestev med transportom varno zavarovati (npr. na
streSnih nosilcih ali v avtomobilu). SkladiS¢enje lestve je treba opraviti v suhem okolju navpicno, poloZeno na ravno po-
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vrsino ali s pomocjo primernega stenskega nosilca. Izkljuciti je treba vsako Skodo in vse dele zas€ititi pred vremenskimi
vplivi. Lestev je treba skladisciti tako, da je zaScitena pred zaigranimi otroki in ne ovira nobene osebe (razen morda ne-
varnost spotikanja). Poleg tega mora biti skladiS¢ena tako, da je ni mogoCe ukrasti/uporabiti v kriminalne namene.

9. Embalaza/odstranjevanje: EmbalaZo je treba odstraniti v skladu z veljavnimi predpisi in zakoni. Po kon¢anju
uporabnega stanja mora biti lestev odstranjena v skladu z veljavnimi predpisi. Aluminij je visokokakovosten material
in ga je treba reciklirati. Za podrobnejSe informacije se obrnite na lokalnega zastopnika.

10. Zivljenjska dob: V primeru pravilne uporabe in rednega vzdrzevanja je lestev dolgorogno delovno orodje.

11. Navodila proizvajalca: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum izdaje: 01-08-2024

Uvod: Tento Navod na pouZitie a obsluhu opisuje bezpeéné pouZitie kibového rebrika, ktory moze byt pou-

Zity ako stojaci rebrik, prilozny rebrik a ako pracovna ploSina. Pred pouZitim si, prosim, dobre preéitajte
tento Navod na pouzitie a obsluhu z dévodov bezpe¢nosti a uschovajte ho na buddce pouZitie. Pri postipeni rebrika
je potrebné odovzdat tiez Navod na pouZitie a obsluhu.

1. Pouzitie podIa urcenia: Tento rebrik je mobilny pracovny prostriedok, ktory moze byt pouzivany na rbznych
miestach. S tymto rebrikom mozu byt vykonavané prace malého rozsahu vo vySkach, pri ktorych pouZzivanie inych
pracovnych prostriedkov nie je primerané (pozri Nariadenie o bezpecnosti prevadzkovych prostriedkov). Tento rebrik
smie byt pouZivany iba tak, ako je popisané v tomto Navode na pouZitie a obsluhu. Akékolvek iné pouZitie sa nepo-
vazuje za pouzitie podla uréenia. Za Skody, ktoré tymto pouZivanim v rozpore s uréenim vzniknd, nepreberame za-
ruku. Tento druh rebrikov by mal byt pouzivany predovSetkym v interiéri. Zmeny na rebriku, ktoré nie su vyrobcom
autorizované, vedu k zaniku zaruky a jej pinenia.

2. Technické informécie: Zobrazenie kibového rebrika v réznych pozicidch postavenia a prehlad jeho stiasti. Technické
informacie rozhoduijtce pre prislusny typ rebrika st umiestnené na vyrobku. V tabulke najdete dalSie informacie.

3. Rozsah dodavky: Zoznam vSetkych zarover doddvanych jednotlivych dielov (priklad): Diely rebrika (kompletné)
+ platforma (dvojdielna) + Navod na pouZitie a obsluhu + priecna traverza + montazne prvky

4. Navod na zostavenie: Podla typu rebrika a stavu doddavky musi byt rebrik pred pouZitim pripadne eSte Uplne
zmontovany. Opis/znazornenie montaznych prac ktoré treba vykonat pred pouzitém rebrika. Priklad: MontaZ priecnej
traverzy.

5.Vseobecné bezpeénostné pokyny: Nebezpecenstvo udusenia obalom. Pri pouzivani tohto rebrika existuje zasad-
ne nebezpecenstvo spadnutia, resp. prevratenia. Tym mozu byt zranené osoby a poSkodené predmety. Rebriky a
obalovy material nie st hratkami pre deti. VSetky prace s rebrikom a na fiom je potrebné vykonavat tak, aby bolo
toto nebezpecCenstvo podia moznosti minimaine. Rebrik je mozné pouzivat iba na fahké prace a kratSi Cas. Na reb-
riku nepracuijte prili$ diho bez pravidelného preruSovania. Unava ohrozuje bezpe¢né pouZivanie. Rebrik musi byt
vhodny na prislu$né pouZivanie a smie byt pouzivany iba v predpisanej pozicii postavenia. PouZivajte iba plochy ur-
¢ené na stdpanie. Rebrik, resp. Casti rebrika sa nesmu menit. Je potrebné dbat na bezpecné drzanie pri praci, ako aj
pri stdpani po rebriku a zostupovani z neho. Je potrebné bezpodmienecne reSpektovat narodné platné ustanovenia
a predpisy, najma pri profesionalnom pouzivani. Pouzivajte iba prisluSenstvo schvalené vyrobcom.

6. Zostavenie/Obsluha: Pri zostavovani a obsluhe rebrika je potrebné nutne reSpektovat pokyny uvedené na vyrob-
ku a v Navodu na pouZitie a obsluhu.

Pokyny k obsluhe a k postaveniu kibového rebrika: Manipulacia s bezpegnostnymi kibmi. Zmena postavenia. Varian-
ty postavenia (zakladné postavenie): Prilozny rebrik s r6znymi moznostami nastaveni. Stojaci rebrik a pracovna
ploSina na rézne pouZitie.

6.1 VSeobecné bezpecnostné | 6.2. Pouzivanie ako | 6.3. Pouzitie ako 6.4. Pouzitie jetjnokibového,
predpisy prilozny rebrik stojaty rebrik resp. viacklbového rebrika
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7. Udrzba/Servis: Starostlivost o rebrik a tidrzba maju zaistit jeho funkénost. Rebrik musi byt pravidelne kontrolo-
vany z hladiska poskodenia. Funkcia pohyblivych Casti musi byt zarucena. Pohyblivé Casti musia byt pravidelne
olejované. Opravy na rebriku musia byt vykonavané odbornou osobou a v stlade s pokynmi vyrobcu. Cistenie rebri-
ka, najma vSetkych pohyblivych ¢asti, by malo byt vykonavané pri viditelnom znecisteni okamZite po pouZiti. Pouzi-
vajte iba bezné, vodou rieditelné Cistiace prostriedky. Nepouzivajte agresivne, drsné prostriedky. Pri komerénom
pouZiti rebrika je nutna pravidelna, opakujlica sa kontrola z hladiska riadneho stavu, vykonavana sposobilou osobou
(vizualna kontrola a kontrola funkénosti). Na to je potrebné stanovit druh, rozsah a lehoty potrebnych kontrol. Casové
intervaly pre kontrolu sa riadia podla prevadzkovych pomerov, najmé podla pocetnosti pouZivania, narocnosti pri
pouzivani, ako aj poCetnosti a obtiaznosti zistenych portch pri predchadzajicich skiskach. Podnikatel sa musi tiez
postarat o to, aby boli chybné rebriky stiahnuté z pouZivania a uloZené tak, aby nebolo mozné dalSie pouZivanie az
do odbornej opravy, resp. likvidacie.

Prvok/prvky rebrika: kontrolné body: ano/nie
1. VSeobecné kontrolné VSetky upevnenia (nity, skrutky, Capy atd.) musia byt pine k dispozicii. St upev-
body nenia, prip. uvolnené alebo skorodované? Sui na rebriku znegistenia (napr. Spina,
bahno, lak, olej alebo mazadlo)?
2. Traverza/priecky rebrika, |VSetky priecky (stupne) rebrika musia byt v plnom pocte. Su traverza rebrika,
resp. stupne/ stupne, resp. bezpe€nostné drzadla pripadne ohnuté, prasknuté alebo skorodo-
bezpecnostné drzadla  vané? Su priecky rebrika, resp. stupne prip. opotrebované, uvolnené, skorodova-
rebrika né alebo poSkodené? Je ploina (ak je k dispozicii) alebo su jej diely/upevnenia
poSkodeng, skorodované alebo chybaji?
3. Spojovacie prvky, Vedenia vodiGov, aretaciu a bezpecnostné zariadenia skontrolujte z hladiska

vedenie vodicov, kovanie [funkénosti a pevnosti, ako aj poSkodenia a korézie. St aretacie alebo bezpec-
nostné zariadenia alebo rohové vystuze prip. poSkodené, uvolnené alebo skoro-
dované alebo tieto celkom chybajii?

4. Nohy, prieCne traverzy | Nohy, priecne traverzy skontrolujte z hladiska funk&nosti a pevnosti, ako aj poSko-
denia a kordzie. VSetky nohy rebrika/koncové uzavery musia byt k dispozicii. St
nohy rebrika uvolnené, opotrebované alebo skorodované?

5. Oznacenie rebrika/Névod |si vgetky oznacenia rebrika, ako aj Navod na pouZitie a obsluhu k dispozicii a

na pouzitie a obsluhu  |dobre Gitatelné?

VYSLEDOK Rebrik je v poriadku, moZze byt nadalej pouzivany.
Rebrik smie byt dalej pouzivany az po oprave.
Rebrik je chybny a musi byt zlikvidovany.
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8. Skladovanie: Aby sa zabranilo akymkolvek poSkodeniam, je potrebné rebrik pri transporte (napr. na streSnych
nosiCoch alebo v aute) bezpecne upevnit. Skladovanie rebrikov by malo byt v suchom prostredi, zvislo stojace, na-
plocho leZiace alebo pomocou vhodného drziaka visiace na stene. Akékolvek poSkodenie musi byt vylucené a vSetky
Casti musia byt chranené pred poveternostnymi vplyvmi. Rebrik je potrebné skladovat tak, aby bol chraneny pred
hrajdcimi sa detmi a neohrozoval Ziadne osoby (prip. nebezpecenstvo zakopnutia). Dalej je potrebné ho skladovat
tak, aby nemohol byt len tak odcudzeny/pouzity na kriminalne dcely.

9. Balenie/Likvidacia: Balenie je potrebné likvidovat podla platnych ustanoveni a zakonov. Na konci pouzitelnosti
musi byt rebrik podla platnych predpisov zlikvidovany. Hlinik je cenny material a mal by byt odvezeny na recyklaciu.
Podrobné informacie k tomu dostanete od svojej prislusne;j obce.

10. Doba pouzivania: Pri pouzivani podfa uréenia a pravidelnej idrzbe je rebrik dihodobo pouzitelnym pracovnym
prostriedkom.

11. Udaje vyrobcu: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum vydania: 01.08.2024

Hyrje: Ky manual operativ dhe i pérdorimit pérshkruan pérdorimin e sigurt té shkalléve me kyce, té cilat
mund té pérdoren si shkallé dyshe, shkallé pér ngjitje dhe si platformé pune. Bitte Pér shkage sigurie, ju
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lutemi lexoni me kujdes kéto udhézime operative para pérdorimit dhe mbani ato pér referencé té ardhshme. Né rast
té huazimit té shkallés palés sé treté, duhet té dorézohen edhe udhézimet operative dhe té pérdorimit.

1. Pérdorimi i duhur: Kjo shkallé éshté njé pajisje e Iévizshme e punés, e cila mund té pérdoret né vende té ndrysh-
me. Kjo shkallé mund té pérdoret pér té kryer puné pérmasash té vogla né lartési ku pérdorimi i pajisjeve té tjera té
punés nuk éshté proporcional (shih Rregullorja e Sigurisé sé Pajisjeve). Kjo shkallé mund té pérdoret vetém ashtu si¢
pérshkruhet né kété manual operativ dhe té pérdorimit. Cdo pérdorim tjetér konsiderohet si jo i duhur. Pér démet e
shkaktuara nga pérdorimi jo i duhur, nuk do té merret asnjé pérgjegjési. Ndryshimet né shkallé, té cilat nuk jané té
autorizuara nga prodhuesi, do té kené si pasojé zhvlerésimin e garancisé.

2. Informata Teknike: Paragitja e shkallés me kyce né pozicione t& ndryshme géndrimi dhe njé listé e pérbérésve
té saj. Informacionet teknike pérkatése pér secilin lloj té shkalléve jané té vendosura né veté produktin. Né tabelé
mund té gjeni informata té métejme.

3. Pérmbaijtja e paketimit: Lista e té gjitha artikujve té dérguara (shembull): Pjesét e shkallés (komplet) + platforma
(2 pjesé) + manuali i pérdorimit dhe operativ + traversa + elemente montimi

4. Udhézim pér montimin: Né varési té llojit té shkallés dhe gjendjes sé dérgesés, shkalla duhet té jeté e montuar
plotésisht para pérdorimit. Pérshkrimi/ilustrimi i montimit, i cili duhet kryer pérpara se té pérdorni shkallén. Shem-
bull: Montimi i traversés. 5. Udhézime té pérgjithshme rreth sigurisé: Rrezik asfiksimi pérmes paketimit. Shkallét dhe
materiali i paketimit nuk jané lodra pér fémijé. Gjaté pérdorimit té kémbézave té shkallés, gjithmoné ekziston rreziku
i rénies, gjegjésisht pérmbysjes. Si rezultat, njerézit mund té Iéndohen dhe gjésendet mund té démtohen. Té gjitha
punét me dhe né shkallé duhet té kryhen né ményré té tillé qé kéto rrezige té mbahen sa mé té uléta qé té jeté e
mundur. Shkallét duhet té pérdoren vetém pér puné té lehta me kohézgjatje té shkurtér. Mos punoni né shkallé pér
njé kohé té gjaté pa pushim té rregullt. Lodhja rrezikon pérdorimin e sigurt. Shkallét duhet té jené té pérshtatshme
pér aplikimin pérkatés dhe mund té pérdoren vetém né pozicionin e pércaktuar té vendosjes. Pérdorni vetém kém-
bézat e parapara pér shkelje. Shkalla, gjegjésisht pjesét e shkallés, nuk guxojné té modifikohen. Kujdesuni té mba-
heni fort gjaté punés si dhe gjaté ngjitjes dhe zbritjes. Rregullat dhe rregulloret kombétare té viefshme duhet té
respektohen patjetér, sidomos gjaté pérdorimit profesional. Pérdorimi duhet té vézhgohet. Pérdorni vetém pajisjet
shtesé té miratuara nga prodhuesi!

6. Struktura/pérdorimi: Gjaté ndértimit dhe pérdorimit t€ shkallés, duhet té respektohen udhézimet e dhéna né
produkt dhe né udhézimet operative dhe té pérdorimit.

Udhézime mbi operimin dhe montimin e shkallés me kyce: Trajtimi i kyceve té sigurisé. Ndryshimi i pozicioneve té
montimit. Variantet e montimit (principet bazé): Shkallé pér ngjitie me mundési té ndryshme rregullimi. Shkallé
dyshe dhe platformé pune pér aplikime té ndryshme.

6.1 Udhézime té pérg 6.2. Pérdorimi si | 6.3. Pérdorimi si shkallé | 6.4. Pérdorimi i shkalléve me njé,
jithshme pér siguriné shkallé veté-qéndruese gjegjésisht mé shumé kyce

~[EL |=kEL| >FEL —[=Ek

7. Mirémbajtja/servisimi: Kujdesi dhe mirémbajtja e shkallés duhet té sigurojé funksionalitetin e saj. Shkalla duhet
té kontrollohet rregullisht pér démtime. Duhet té garantohet funksioni i pjeséve té lévizshme. Pjesét e Iévizshme
duhet té lubrifikohen me vaj rregullisht. Riparimet né shkallé duhet té béhen nga njé person i kualifikuar dhe né
pérputhje me udhézimet e prodhuesit. Pastrimi i shkallés, vecanérisht i té gjitha pjeséve té Iévizshme, duhet té
kryhet menjéheré pas pérdorimit né rast té ndotjeve té dukshme. Pérdorni vetém agjentét e pastrimit té tretshme né
ujé té disponueshém né treg. Mos pérdorni agjenté abrazivé e agresive. Né rast té pérdorimit komercial té shkallés,
éshté i nevojshém njé kontroll i rregullt periodik pér gjendjen e duhur nga njé person i kualifikuar (test vizual dhe
funksional). Pér kété qéllim, duhet té specifikohet natyra, shtrirja dhe afatet kohore té testeve té kérkuara. Intervalet
kohore té kontrollimit varen nga kushtet e operimit, né vecanti nga frekuenca e pérdorimit, ngarkesa gjaté pérdorimit
dhe frekuenca dhe ashpérsia e mangésive té gjetura né kontrollimet e méparshme. Sipérmarrési duhet gjithashtu té
sigurojé qé shkallét e démtuara té térhigen nga pérdorimi dhe té ruhen né até ményré qé ato té mos mund té pér-
doren mé tutje derisa ato té riparohen ose asgjésohen né ményrén e duhur.
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Elementet e_lshkallés: ._ Pikét e kontrollit: po/jo
1. Pikat e pérgjithshme t & gjitha elementet e pérforcimit (percinat, vidat, bulonat etj.) duhet té jené
kontrollit plotésisht té pranishme. A jané pérforcimet té lirshme apo té ndryshkura? A ka

papastérti (p.sh. ndotje, balté, bojé, vaj apo yndyréra) né shkallé?
2. Traversat e shkallés/  |Té gjitha shkeléset (shkallézat) duhet té jené té pranishme né térési. A jané tra-
shkeléset gjegjésisht  |versat e shkalléve, shkallézat gjegjésisht shufrat e sigurisé eventualisht té

shkallézat e shtrembéruara, pérdredhura, plasaritura apo té gérryera? A jané shkeléset,

shkallés/shufrat e gjegjésisht shkallézat e shkalléve eventualisht té prishura, té lirshme, t€ ndrysh-

sigurisé kura apo démtuara? A éshté platforma (nése ekziston) apo a jané pjesé té saj/
pérforcimet e saj té démtuara, té ndryshkura apo mungojné?

3. Elementet lidhése, Rulet drejtuese, kygjet dhe pajisjet e sigurisé té kontrollohen pér funksionalitet
ruli drejtues, dhe konsistencé, si dhe pér démtim dhe korrozion. A jané té démtuara,
montimet té lirshme ose té ndryshkura apo jané zhdukur plotésisht kygjet, pajisjet e si-

gurisé ose pérforcueset e kéndeve?

4. Kémbét, Traversa Kémbét, traversa, t€ kontrollohen pér funksionalitet dhe konsistencé, si dhe

pér démtim dhe korrozion. Té gjitha kémbét e shkallés/kapakét duhet té jené té
pranishém. A jané kémbét e shkallés té lirshme, té démtuara apo té ndryshkura?

5. Shenjat e shkalles/
Udhéjzimet e pérdorimit |AJané t gjitha shenjat e shkallés si dhe udhézimet e pérdorimit dhe operimit

dhe operimit dhe a jané ato té lexueshme?

REZULTATI Shkalla éshté né gjendje té rregullt dhe mund té pérdoret mé tutje.
Shkalla mund té pérdoret mé tutje vetém pas njé riparimi.
Shkalla éshté me defekt dhe duhet té asgjésohet.

8. Deponimi: Pér té shmangur ndonjé démtim, shkalla duhet té jeté e lidhur miré gjaté transportit (p.sh. né raftet e catisé
ose né veturé). Ruaitja e shkallés duhet té béhet né njé mjedis té thaté duke géndruar vertikal, shtriré ose varur me ané
té njé fiksuesi té pérshtatshém muri né mur. Cdo démtim duhet té pérjashtohet dhe té gjitha pjesét duhet té jené té
mbrojtura nga kushtet atmosferike. Shkalla duhet té ruhet né até ményré qé té jeté e mbrojtur nga fémijét qé luajné
dhe té mos e pengojé asnjé person (eventualisht rrezik marrje né thua). Pér mé tepér, ajo duhet té ruhet né ményré
té tillé qé té mos vidhet/pérdoret pér géllime kriminale.

9. Paketimi/asgjésimi: Paketimi duhet té hidhet/asgjésohet né pérputhje me rregulloret dhe ligjet né fuqi. Pas pe-
riudhés sé pérdorimit, shkallét duhet té hidhen/asgjésohen né pérputhje me rregulloret né fugi. Alumini éshté njé
material me cilési té larté dhe duhet té futet né procesin e riciklimit. Informacione té detajuara mund té merrni nga
autoriteti juaj lokal.

10. Periudha e pérdorimit: Me pérdorimin e duhur dhe mirémbajtje té rregullt, shkalla éshté njé pajisje pune e
pérshtatshme pér pérdorim afatgjaté.

11. Specifikat e prodhuesit: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data e éshimit: 2024-08-01

Uvod: Ovo uputstvo za upotrebu opisuje bezbednu upotrebu zglobne merdevine koja se moze koristiti kao

stoje¢a merdevina, prislona merdevina i kao radna platforma. Pre koriS¢enja paZljivo procitajte ovo uputstvo
za upotrebu zbog razloga bezbednosti i safuvajte isto za kasnije ponovno ¢itanje. Prilikom prosledivanje merdevine
drugima potrebno je predati i uputstvo za upotrebu.

1. Pravilna upotreba: Ova merdevina je mobilno sredstvo za rad koje se moZe primeniti na razli¢itim mestima. Uz
pomo¢ ove merdevine mogu se vrSiti radovi manjeg obima na visinama na kojima bi primena drugih sredstava za
rad bila nesrazmerna (pogledati Pravilnik o bezbednosti opreme za rad). Ova merdevina moze se koristiti samo na
nacin kako je to opisano u ovom uputstvu za upotrebu. Svaki drugi nacin upotrebe smatra se nepravilnim. Za Stete,
koje su nastale usled nepravilne upotrebe, ne preuzimamo odgvornost. Ova vrsta merdevina treba prvenstveno da

50



[KRAvse

se koristi u unutra$njim prostorijama. lzmene na merdevini, koje nisu odobrene od strane proizvodaca, dovode do
gubitka garancije i garantnih obaveza.

2. Tehnicke informacije: Prikaz zglobne merdevine u razli¢itim polozajima postavljanja i spisak njenih delova. Merodav-
ne tehnicke informacije za odgovarajuci tip merdevine nalaze se na proizvodu. U tabeli ¢ete naci dodatne informacije.

3. Sadrzaj isporuke: Lista svih priloZenih sastavnih delova (primer): Delovi merdevine (komplet) +platforma (2-del-
na) + uputstvo za upotrebu i koriS¢enje + poprec¢na traverza + montazni elementi

4. Uputstvo za montazu: Zavisno od tipa merdevine i stanja isporuke, merdevine je potrebno pre upotrebe eventu-
alno kompletno sastaviti. Opis/prikaz montaznih radova koji se moraju izvrSiti pre upotrebe merdevine. Primer:
MontaZa poprecne traverze.

5. OpSte bezbednosne instrukcije: Opasnost od guSenja od ambalaZe. Pri koriS¢enju ove merdevine nacelno po-
stoji opasnost od pada odn. prevrtanja. Zbog toga moZe doci do povredivanja ljudi i oStecenja stvari. Merdevine i
ambalazni materijal nisu igracka za decu. Sve radove sa merdevinom i na merdevini treba vrsiti tako da ove opasno-
sti budu svedene na minimum. Merdevine treba koristiti samo za lake radove kraceg trajanja. Na medervini ne treba
raditi previSe dugo bez periodicnih prekida. Umor ugroZava bezbedno koriS¢enje. Merdevina mora biti pogodna za
odgovarajuéu primenu i moZe se koristiti samo u propisanom poloZaju postavljanja. Koristiti samo predvidene gazne
povrSine. Merdevina odn. delovi merdevine se ne smeju menjati. Voditi ratuna o sigurnom osloncu pri radu kao i
prilikom penjanja i silaZzenja. Obavezno se moraju poStovati vazeci nacionalni propisi i odredbe, narocito kod profe-
sionalne primene. Koristiti samo od strane proizvodaca odobrenu dodatnu opremu.

6. Postavljanje/KoriSéenje: Prilikom postavljanja i koriS¢enja merdevine obavezno poStovati uputstva koja su na-
vedena na proizvodu i u uputstvu za upotrebu.

Napomene u vezi koriS¢enja i postavljanja zglobne merdevine: Upotreba sigurnosnih zglobova. Promena polozaja
postavljanja. Varijante nadgradnje (prikaz principa): Prislone merdevine sa razli€itim moguénostima podeSava-
nja. Stoje¢e merdevine i radna platforma za razlicite primene.

6.1 Opste bezbednosne | 6.2. Primena kao prislone | 6.3. Primena kao stojece | 6.4. Upotreba jedno- odn.
instrukcije merdevine merdevine viSezglobne merdevine

—bEY | SERE | skR, | kL

7. Odrzavanje/servisiranje: Nega i odrzavanje merdevine treba da osigura njenu funkcionalnost. Merdevine se
moraju redovno proveravati na oSteéenja. Mora se obezbediti funkcionisanje pokretnih delova. Pokretni delovi se
moraju redovno podmazivati. Popravke na merdevini moraju se vrSiti od strane kvalifikovanog lica i u skladu sa
uputstvima proizvodaca. Ci§¢enje merdevine, narocito svih pokretnih delova, treba u slu€aju vidljive prijavstine izvr-
Siti neposredno nakon kori§éenja. Koristiti samo uobicajena, vodorastvorna sredstva za ¢iS¢enje. Ne upotrebljavati
agresivna i abrazivna sredstva. U slu€aju profesionalne primene merdevina je neophodna redovna i periodiéna pro-
vera ispravnosti od strane kvalifikovanog lica (vizuelna provera i provera funkcionisanja). U tu svrhu je potrebno
utvrditi nacin, obim i rokove neophodnih provera. Vremenski razmaci provera zavise od radnih uslova, naro€ito od
ucestalosti koriS¢enja, opterecenja prilikom koriS¢enja kao i uCestalosti i teZine utvrdenih nedostataka pri prethod-
nim proverama. Preduzetnik takode mora da osigura da oSte¢ene merdevine budu povucene iz upotrebe i da se
Cuvaju na nacin da dalje koriS¢enje ne bude moguce sve dok se ne izvrSi popravka odn. odlaganje u otpad.

Element(i) merdevine: | Tacke provere: da/ne
1. OpSte tacke provere | Svi priévrsni elementi (zakivci, vijci, svornjaci itd.) moraju biti prisutni u punom
broju. Da li su pri€vrsni elementi event. labavi ili korodirali? Da li na merdevini
postoje necistoce (npr. prijavstina, mulj, lak, ulje ili masno¢a)?
2. Profil merdevine/ Sve precke (gaziSta) merdevine moraju biti na broju. Da li su profili, gaziSta odn.
precke merdevine sigurnosna kukica event. iskrivljeni, izvrnuti, ulubljeni, napukli ili korodirali? Da li
odn. gazista su precke odn. gaziSta merdevine event. istroSene, labave, korodirale ili oStece-
merdevine/ ne? Da li je platforma (ukoliko postoji) ili su delovi/pricvrséivaci iste oSteceni ili
sigurnosna kukica  |korodirali ili nedostaju?
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3. Vezni elementi, vodica  Proveriti vodice merdevine, fiksatore i sigurnosnu opremu na funkcionalnost i

merdevine, okovi ¢vrstinu kao i oStecenja i koroziju. Da li su fiksatori ili sigurnosna oprema ili
ugaona ukruéenja event. oSteceni, labavi ili korodirali ili potpuno nedostaju?

4. Stope, popre¢na Proveriti stope, poprecnu traverzu na funkcionalnost i ¢vrstinu kao i otecenja i

traverza koroziju. Sve stope merdevine/zavrsni Gepovi moraju biti na broju. Da li su stope

merdevine labave, istroSene ili korodirale?

5. 0znake na merdevini/ |Da li su sve oznake na merdevini kao i uputstvo za upotrebu prisutni i dobro
uputstvo za upotrebu | Gitljivi?

REZULTAT Merdevina je u redu i moze se i dalje Koristiti.
Merdevina se moze koristiti tek nakon popravke.

N E EH B

Merdevina je neispravna i mora se odloZiti u otpad.

8. Cuvanje: Kako bi se izbeglo bilo kakvo o$tecenje, merdevine prilikom transporta (npr. na krovnom nosagu ili u
kolima) treba sigurno pricvrstiti. Merdevine treba Guvati u suvom okruzenju u uspravnom poloZaju, poloZene na pod
ili zakaCene na zid uz pomo¢ odgovarajuceg zidnog drzaca. Mora biti isklju¢eno bilo kakvo oStecenje i svi delovi
moraju biti zasticeni od vremenskih uticaja. Merdevine treba Cuvati tako da budu zaStiéene od dece koja se igraju i
da ne ometaju druge ljude (event. opasnost od saplitanja). Nadalje je treba Cuvati tako da se ne moze tako lako
otuditi/koristiti u kriminalne svrhe.

9. Ambalaza/odlaganje u otpad: Ambalazu treba odloziti u skladu sa vaze¢im odredbama i zakonima. Po
zavrSetku upotrebljivosti merdevine se moraju odloZiti u otpad u skladu sa vazeé¢im propisima. Aluminijum je
materijal visoke vrednosti i treba ga predati na reciklazu. Detaljne informacije s tim u vezi daje nadlezna opsti-
na.

10. Vek trajanja: Uz pravilnu upotrebu i redovno odrZavanje su merdevine sredstvo za rad koje se moze dugo Kkoristiti.

11. Informacije proizvodaca: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31/ 7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum izdavanja: 01/08/2024

Inledning: Denna anvéndnings- och bruksanvisning beskriver den sékra anvandningen av den ledade

stegen som kan anvéandas som dubbelstege, enkelstege och som arbetsplattform. Av sékerhetsskal skall
anvéndnings- och bruksanvisningen I&sas noga innan anvindningen och sparas for framtida anvéndning. Nér ste-
gen byter &gare skall dven anvéndnings- och bruksanvisningen 6verlamnas

1. Avsedd anvandning: Stegen ar ett mobilt arbetsredskap som kan anvéndas pa olika platser. Med hjélp av stegen
kan mindre jobb utforas pa hojder ddr anvdndningen av andra arbetsredskap inte &r rimlig (se arbetsmiljéforeskrifter).
Stegen féar bara anvandas enligt beskrivningarna i denna anvandnings- och bruksanvisning. All annan anvéndning
raknas som inte den avsedda varande. Vi tar inget ansvar for skador som uppstar genom icke avsedd anvéandning.
Denna sorts stegar borde i forsta hand anvéndas inomhus. Forandringar pa stegen som inte har godkénts av leve-
rantéren leder till att garantin och leverantérsansvaret upphar.

2. Tekniska informationer: Bilder pa den ledade stegen i olika uppstéllningspositioner och lista pa deras bestands-
delar. De for respektive stegtyp relevanta tekniska informationerna sitter pa produkten. | tabellen finns ytterligare
informationer.

3. Leveransomfang: Lista pa alla medfoljande komponenter (exempel): Stegdelar (komplett) + plattform (2-delad)
+ bruksanvisning + tvértravers + monteringselement

4. Instruktioner for montaget: Beroende pa stegens typ och leveranstillstdnd skall stegen eventuellt monteras
komplett innan anvéandningen. Beskrivning/visning av montagearbeten som skall utforas innan stegen anvénds.
Exempel: Montage av tvartravers.

5. Allméanna sékerhetsinstruktioner: Kvavningsrisk genom forpackningen. Vid stegens anvandning finns en prin-
cipiell risk for fall resp. véltande. Det kan fororsaka person- och materiella skador. Stegar och férpackningsmaterial
aringa leksaker for barn. All arbete med och pa stegen skall utforas sé att dessa risker minimeras. Stegen skall bara
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anvandas for enklare jobb under kortare tid. Arbetet pa stegen fér inte vara for lange utan avbrott. Trotthet riskerar
den sakra anvandningen. Stegen skall vara ldmpad for respektive anvindning och far bara anvandas i den foreskriv-
na uppstaliningspositionen. Anvénd bara de avsedda stegytorna. Stegen resp. stegens delar far inte férandras. Du
skall kontrollera att Du har sékert faste under arbetet och under upp- och nedstigningen. De géllande nationella
bestdmmelserna och foreskrifterna méaste foljas, speciellt under professionell anvéndning. Endast av leverantdren
godkant tillbehor far anvandas.

6. Montering/anvandning: Vid montering och anvandning av stegen maste instruktionerna pa produkten och i an-
vandnings- och bruksanvisningen foljas.

Instruktioner for den ledade stegens mandvrering och uppséttning: Hantering av sékerhetslederna. Byte av uppsétt-
ningspositioner. Uppsattningsvarianter (principskisser): Enkelstege med olika justeringsmajligheter. Dubbelsteg
och arbetsplattform for olika anvandningar.

6.1. Allmanna sékerhetsin- | 6.2. Anvdndning som 6.3. Anviandning som | 6.4. Anviandning av enkel-
struktioner enkelstege trappstege resp. flerledsstegar

—bEY | Sk | kL | SBE

7. Underhall/service: Stegens underhéll och service skall sakerstilla dess funktionsformaga. Stegen skall regelbundet
kontrolleras pa ev. skador. Rorliga komponenters funktion skall sakerstéllas. Rorliga komponenter skall oljas regelbundet.
Reparationer pa stegen skall utforas av sakkunniga personer och enligt leverantrens instruktioner. Vid synlig nedsmuts-
ning skall stegen och speciellt dess rorliga komponenter rengoras direkt efter anvandningen. Endast vanliga, vattenlds-
liga rengdringsmedel far anvéndas. Inga aggressiva, skurande medel far anvéndas. Vid yrkesméssig anvandning skall
stegens korrekta tillstand regelbundet och aterkommande kontrolleras av en kompetent person (visuell och funktions-
kontroll). For det skall de erforderliga kontrollernas art, omféng och tidsintervaller bestimmas. Kontrollernas tidsinterval-
ler &r beroende pé driftvillkoren, speciellt pd anvandningsfrekvensen, belastningen under anvandningen samt forekomst
och allvarlighet pa upptackta brister under tidigare kontroller. Foretagaren skall dven se till att skadade stegar tas ur bruk
och forvaras pa ett sétt att fortsatt anvandning inte &r méjligt forrén de har atgérdats eller omhéndertagits.

Stegelement: Kontrollpunkter: ja/nej

1. Allmdnna Alla fasten (nitar, skruvar, bultar osv.) skall finns komplett. Ar fasten I6sa eller korro-
kontrollpunkter:  |derade? Finns féroreningar (t.ex. smuts, lack, olja eller fett) p& stegen?

2. Stegens stag/ Stegens alla pinnar skall finnas komplett. Ar stegens stag, steg resp. sakerhetshy-
pinnar resp. geln ev. béjda, vridna, buckliga, spruckna eller korroderade? Ar stegens stag resp.
stegens steg/ steg ev. slitna, 16sa, korroderade eller skadade? Ar plattformen (om s&dan finns) eller

sdkerhetsbygel  |delar av denne skadade, korroderade eller saknas?
3. Kopplingsbitar Stegstyrningar, Iésningar och sakerhetsanordningar ;
stegstyrning, Kontrollera funktion och fasthet samt ev. skador eller korrosion. Ar I&sningar, saker-
beslag hetsanordningar eller hornforstarkningar ev. skadade, l6sa eller korroderade eller
saknas dessa helt?
4, Fotter, tvarstag Kontrollera funktion och fasthet pé stegens fotter och tvarstag samt ev. skador eller
korrosion. Alla stegfétter/slutkdpor skall vara pa plats. Ar stegfétterna I6sa, slitna
eller korroderade?

Finns stegens alla mérkningar samt anvandnings- och bruksanvisningen pa plats
och i val lashart skick?

5. Stegens mérkning-
ar/anvandnings-
och bruksanvisning

RESULTAT Stegen &r i ordning och kan anvéndas i fortséttningen.
Stegen far inte anvdndas forrdn den har reparerats.
Stegen &r trasig och skall omhéndertas.

8. Forvaring: For att undvika skador skall stegen under transport (t.ex. pé takrdcke eller i bilen) fastas saker. Stegens
forvaring borde ske i en torr omgivning, lodratt staende, plattliggande eller hdngande pa en végg pa ett lampligt
véggfaste. Alla skador skall uteslutas och alla delar skall vara skyddade fran viderleken. Stegen skall forvaras sa att
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den &r skyddad fran lekande barn och inga personer hindras (ev. snubbelrisk). Ytterligare skall stegen forvaras sé att
den inte utan vidare kan anvéndas/stjalas for kriminella andamal.

9. Forpackning/omhéandertagande: Forpackningen skall omhéndertas enligt de géllande bestdmmelserna och
lagar. Efter avslutad anvandningstid skall stegen omhéndertas enligt de géllande foreskrifterna. Aluminium &r ett
hogvardigt ramaterial och borde lamnas till atervinningen. Detaljerade uppgifter tillhandahalls av Din kommun.

10. Anvandningstid: Vid avsedd anvandning och regelbundet underhall ar stegen ett arbetsredskap med en myck-
et lang livsldngd.

11. Leverantorsuppgifter: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Utfardande datum: 2024-08-01

Girig: Kullanma kilavuzu, iki ayakli merdiven, dayama merdiven ve ¢alisma platformu olarak kullanilabilen

mafsalll merdivenin nasil givenli sekilde kullanilacagini agiklamaktadr. Liitfen, emniyet nedenlerinden
dolayi aleti kullanmadan 6nce bu kullanim ve igletim kilavuzunu itinayla okuyunuz ve gelecekte de okuyabilmek icin
saklayiniz. Merdiven bagkasina devredildiginde, kullanim ve isletim kilavuzu da birlikte verilmelidir.

1. Amaca uygun kullamim: Bu merdiven, gesitli yerlerde kullanilabilen, taginabilir bir calisma aracidir. Bu merdiven-
le, diger calisma gereclerinin kullanilmasinin uygun olmayacagi (bkz. isletme giivenligi yonetmeligi), belirli bir
yiikseklikteki kiilik capta isler yapilabilir. Bu merdiven, yalnizca kullanim ve isletim kilavuzunda agiklandigi sekilde
Kullanilabilir. Diger her tiirli kullamim, amacina uygun degildir. Amacina uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan
hasarlar igin sorumluluk kabul edilmez. Uretici tarafindan miisaade veriimeden merdivende yapilan degisiklikler,
garanti ve giivencenin silinmesine yol agar.

2. Teknik bilgiler: Mafsalll merdivenlerin cesitli kurulum pozisyonlarinda gésterilmesi ve pargalarina ait liste. Her
merdiven tipi i¢in gerekli teknik bilgiler driine eklenmigtir. Tabloda daha fazla bilgi bulabilirsiniz.

3. Teslimat kapsamu: Teslim edilen tiim miinferit parcalarin listesi (6rnek): Merdiven parcalar (komple) + Platform
(2 pargali) + Kullanma kilavuzu + Enine travers + Montaj parcalari

4. Montaj kilavuzu: Merdiven, duruma gére, kullanimadan 6nce merdiven tipi ve teslimat anindaki durumuna
uygun olarak tamamen monte edilmelidir. Merdivenin kullanimasindan once yapiimasi gereken montaj iglerinin
aciklamasi/gosterilmesi. Ornek: Enine traversin montaji.

5. Genel Giivenlik Uyanlar: Ambalajdan dolayl bogulma tehlikesi. Merdivenler ve ambalaj malzemeleri ¢ocuk
oyuncagi degildir. Bu merdivenin kullaniimasi esnasinda genel olarak diisme ve devrilme tehlikesi bulunmaktadir.
Bundan dolay! kisiler yaralanabilir ve egyalar hasar gorebilir. Merdivenle ve merdivenin izerinde yapilan tim isler bu
tehlikelerin miimkiin oldugunca diigiik tutulacag sekilde yapilmalidir. Merdiven yalnizca kisa siireli hafif islerde
kullamimalidir. Merdivenin iizerinde diizenli molalar vermeden ¢ok uzun siireli calismayin. Yorgunluk emniyetli
kullanima tehlike olugturur. Merdiven ilgili kullanim igin uygun olmalidir ve yalnizca 6ngériilen kurulum konumunda
kullanilabilir. Yalnizca 6ngériilmis olan basma yiizeylerini kullaniniz. Merdiven veya merdiven parcalar degistirilemez.
Galisma, yukari ¢ikma ve inme esnasinda merdivenin sadlam ve siki durmasina dikkat ediniz. Ulusal diizeyde
gecerli hiikiimlere ve kanunlara, 6zellikle de profesyonel kullanim esnasinda, kesinlikle uyulmak zorundadir. Yalnizca
Uiretici tarafindan izin verilen yedek parcalari kullaniniz.

6. Kurulum/kullamm: Merdivenin kurulumu ve kullanimi esnasinda drtiniin (izeri ile kullanim ve igletim kilavuzunda
belirtilen uyarilara uymak kesinlikle zorunludur.

Mafsalli merdivenin kullanimi ve yapisi hakkinda bilgiler: Emniyet mafsallarinin kullaniimasi. Kurulum konumlarinin
degistiriimesi. Kurulum tiirleri (prensip gosterimler): Cesitli ayar olanaklariyla dayama merdiven. Farkli kullanim
amaglari igin iki ayakl merdiven ve galisma platformu.

6.1 Genel giivenlik | 6.2. Dayama merdiven | 6.3. Ayakl merdiven | 6.4. Tek veya ¢cok mafsalli merdiven-
uyarilari olarak kullanim olarak kullanim lerin kullaniimasi

S[FEL | >EEL | > FER - [=k%
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7. Bakim/Onarim: Merdivenin bakim ve servisinin amaci islevselligini saglamaktir. Merdivenin hasarli olup olmadigi
diizenli olarak kontrol edilmelidir. Hareketli parcalarin islevselligi giivence altina alinmalidir. Hareketli pargalar di-
zenli olarak yaglanmalidir. Merdivende yapilacak onarimlar yalnizca egitimli uzman Kisiler tarafindan ve (reticinin
talimatlar dogrultusunda yapiimalidir. Merdivenin, dzellikle de tim hareketli parcalarin temizlenmesi, goriiniir kirle-
rin mevcut olmasi durumunda kullanimdan hemen sonra yapiimalidir. Yalnizca piyasada bulunan suda ¢ziiniir te-
mizlik maddelerini kullaniniz. Agresif, agindirici maddeleri kullanmayiniz. Merdivenin ticari kullaniminda durumunun
usuliine uygun olup olmadiginin uzman ve yetkin bir kisi tarafindan diizenli, periyodik araliklarla kontrol edilmesi
gerekmektedir (gorsel kontrol ve iglev kontrolii). Bunun igin gerekli kontrollerin tiir, kapsam ve miiddetlerinin belir-
lenmesi gerekmektedir. Kontroller arasindaki zaman araliklari, isletim kosullarina, 6zellikle de kullanim sikligina,
kullanim esnasindaki yipranmaya ve dnceki kontrollerde tespit edilen noksanlarin agirliklari ve sikliklar dogrultusunda
belirlenir. Isletmeci, ayni zamanda hasarli merdivenlerin kullanimdan kaldiriimasi ve usuliine uygun onarimi yapilana
ya da bertaraf edilene kadar kullanimi miimkiin olmayacak sekilde saklamak zorundadir.

Merdivenin eleman(lar)i: |Kontrol noktalari: evet/hayir
1. Genel kontrol Tim sabitlemeler (percinler, vidalar, civatalar vs.) tamamen mevcut olmalidir. Sa-
noktalari bitlemelerde gevseklik veya paslanmalar var mi? Merdivenlerde kirlenmeler (6r.
kir, camur, boya veya yag) var mi?

2. Merdiven cercevesi/ | Tiim merdiven basamaklar eksiksiz olarak mevcut olmaldir. Merdiven gergeve-
Merdiven si, merdiven basamaklari veya giivenlik askilari egilmig, donmiig, bikilmis,
basamaklari/ catlak veya pash mi? Merdivenin basamaklari aginmig, ¢ozlilmis, paslanmig
Emniyet askilari veya hasarl mi? Platformun kendisi (varsa) ya da parcalari/sabitlemeleri hasarl

mi veya paslanmig ya da eksik mi?

3. Baglanti elemanlari, |Merdiven kilavuzlar, kilitlemeleri ve giivenlik tertibatlarinin iglevselligini ve sag-
merdiven kilavuzlari, [lamhigini, ayrica hasarli veya pasl olup olmadiklarini kontrol ediniz. Kilitlemeler
menteseler veya giivenlik tertibatlar ya da kogebentler hasarli, gevsek veya pash mi ya da

bunlar tamamen yok mu?

4. Ayaklar, enine Ayaklar, enine traverslerin islevselligini ve saglamhigini, ayrica hasarli veya pas-
traversler I olup olmadiklarini kontrol ediniz. Tiim merdiven ayaklari/ug tipalari mevcut ol-

malidir. Merdiven ayaklar gevsek, aginmis veya paslanmig mi?

5. Merdiven igaretleri/
kullanim ve iletim
kilavuzu -

SONUG Merdiven uygundur ve kullanima devam edilebilir.
Merdiven yalnizca onarimdan gegtikten sonra tekrar kullanilabilir.
Merdiven bozuktur ve bertaraf edilmesi zorunludur.

Tim merdiven isaretlemeleri ile kullanim ve isletim kilavuzu mevcut ve iyi oku-
nakl mi?

]

8. Depolama: Her tiirlii hasari onlemek igin merdiven tagima esnasinda (or. tst bagajda ya da tagitin igerisinde)
emniyetli bir gekilde sabitlenmek zorundadir. Merdivenin depolanmasi, kuru bir ortamda, dikey olarak, yatay
yatirilarak ya da uygun duvar askilar vasitasiyla duvara asilarak yapilmalidir. Her tiirlii hasarin olasilik disi kalacag
ve tiim pargalarin kotli hava kosullarindan korunacag sekilde depolanmalidir. Merdiven, oyun oynayan gocuklardan
korunakli ve hi¢ kimsenin engellenmeyecegi (takilip tokezleme tehlikesi) sekilde depolanmalidir. Ayrica yasa disi
amaglar i¢in kolayca ¢alinamayacak/kullanilamayacak sekilde depolanmalidir.

9. Ambalaj/bertaraf etme: Ambalaj y(iriirlikteki hiikiimlere ve yasalara uygun sekilde bertaraf edilmelidir. Merdi-
ven, kullanima uygunlugunun sona ermesinden sonra yiiriirliikteki mevzuat uyarinca bertaraf edilmelidir. Aliminyum
yliksek kaliteli bir malzemedir, bu nedenle geri doniigiim siirecine verilmesi gereklidir. Buna dair detayl bilgiyi icin
yetkili mercilerden alabilirsiniz.

10. Kullamim 6mrii: Merdiven, amacina uygun kullanilmasi durumunda ve bakimi diizenli yapildiginda uzun siireli
kullanilabilen bir galigma aracidir.

11. Uretici bilgileri: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Yayin tarihi: 01.08.2024
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Betyn: Lis iHCTpyKLis 3 ekcnnyaTauji Ta BAKOPUCTaHHS onucye 6e3neyHnin crocié BUKOPUCTaHHS LUAPHip-

HOi ipabuHK, SIKY MOXHA BWUKOPWUCTOBYBATU, K OKPEMO CTOSMY ApabuHy abo SIK NpUCTaBHY APa6UMHY.
3 MipKyBaHb 6e3neKi nepex, BUKOPUCTaHHAM NPOCUMO YBAXKHO NPOYUTATM iHCTPYKLIIO 3 ekcnayatauji Ta 36eperti
ii NS NOAANbLIOrO BUKOPUCTAHHA. SKWO ApabuHa nepefaeTbes iHWMM oco6am, HeobXiaHO TakoX nepeaaty iH-
CTPYKLIO 3 eKcnnyarauji.

1. BuKopucTaHHa 3a npusHaYeHHam: Lis apabuHa € Mo6inbHUM 3aC060M NpaLy, AKMIA MOXHA BUKOPUCTOBYBATH B
pi3HMX Micugx. 3a A0NoMo

2. TexniyHa inchopmauis: InlocTpauis WapHIpHOi ApabuHM B Pi3HUX NONOXEHHAX i Nepenik CKNafoBuX efeMeHTIB.
TexHiyHa iHhopmaLs, Lo CTOCYETHCS AAHOr0 TNy ApabuHu, po3milleHa Ha Bupo6i. B Tabnuui po3milleHa gopat-
KoBa iH(hopmaLis.

3. 06csr nocTaBoK: [lepenik ycix 10N0CTABNEHNX KOMNOHEHTIB (Mpuknag): leTani opabuHu (B KOMNAEKTi) + nnar-
(hopma (3 2-X YaCTuH) + iHCTPYKLIs 3 eKcrnyaTallii Ta BUKOPUCTaHHS + cTabiniaatop + MOHTaXHi aeTani

4. IHCTPYKLiA 3 MOHTaXy: 3aneXHo Bia TNy ApabuHu Ta ii CTaHy Nif Yac A0CTaBKW, NEPE BUKOPUCTAHHAM apa-
6UHY MOTPIGHO LLe, MOXITNBO, BCTAHOBUTU. Onuc/intocTpauis MOHTaXHUX Po6IT, IKi HEOOXiAHO BMKOHATW nepef
BUKOPUCTaHHAM Apabunu. Npuknag: BCTaHOBNEHHA cTabinisaTtopa.

5. 3aranbHa iHdopmauis wopo Ge3neku: Hebeaneka yaylweHHs Yepe3 ynakoBky. [ig Yac BUKOPUCTAHHSA L€l
NpabuHK 3aranom icHye Heb6e3neka najjiHHs abo nepekuaaHHs. Lie Moxe cnpuynHUTY 10 TpaBMyBaHHS Ntojeil a6o
NOLIKOMKEHHS NpeAMeTiB. [lpabuHi Ta YyNakoBKa He € npeaMeTamu ans possarn. Bci po6otu 3 gpabuHoo i Ha
[LpabuHi NOBUHHI BUKOHYBATMCA TAKUM YMHOM, LL06 HasABHI PU3MKKM Bynn SKOMOra MeHWwumu. ipabuHy MoXHa Bu-
KOPUCTOBYBATK TiNlbKK ANS NErKUX po6iT, AN BUKOHAHHS NPOTArOM KOPOTKO TPMBANoro TepMiHy. He npauoBatu
3aHafTo 10Bro, 6e3 nepepsu, Ha ApabuHi. Broma cTaHOBUTL 3arpo3y Ans 6e3neyHoro BUKOpUCTaHHs. [pabuHa no-
BIUHHA GYTM NPMAATHOIO AN BiAMNOBIAHOrO 3aCTOCYBAHHS i MOBMHHA BUKOPUCTOBYBATMCS TilbKM Y BCTAHOBNEHOMY
MONOXEHHI HNALLTYBaHHSA. BUKOPMCTOBYBATH TiNbKW NepefbayeHi Ans Lboro NoOBEPXHi Ans CXOMKEHHS. He MoxHa
BHOCUTM 3MiHN B KOHCTPYKL;t0 ApabuHu abo ii CKnaaosi YacTUHW. 3BepTaTi yBary Ha 6e3neyHy No3uLiio mig Yac
po6OTK Ta NPV MigHIMaHHI i onyckaHHi. Mpu NpodeciinHoOMy BUKOPUCTaHHI ApabuHu, 30Kpema, HeoOXifHO AOTPUMY-
BATMCA CNeUMMiYHNX AN KOXKHOI KpaiHv npaBun i NonoxeHb. BUKOPMCTOBYBATW TiNbKu 06MaAHaHHSs, CXBaneHe
BUPOGHMKOM.

6. MonTtax/ekcnnyarauis: M1if 4ac MOHTaXY Ta BUKOPUCTaHHS ApabuHu HeoOXiaHO JOTpUMYBATUCS iH(OpmaLii,
3a3HayeHoi Ha BUPOGi Ta B iaHin iHCTPYKLIT 3 ekcnyaTaii.

IHchopmaLlis LWoAo ekcnayaTawii Ta MOHTAXY LAPHIPHOI ApabuHu: BUKOPUCTAHHS 3aXMCHUX LWAPHIPIB. 3MiHa Tvny
3aCcToCyBaHHS. BapiaHTU KOHCTpYKLUii (CxemaTnyHe 300pa)keHHs): MpucTaBHa apabuHa 3 pisHMMKM BapiaHTamu
perynioBaHHs. Okpemo cTosya fpabuHa i po6oya nnatdopma ans pisHMX 3aCTOCYBaHb.KOHCTPYKLLi0 ApabuHn abo i
CKNafoBi YacTUHW. 3BepTaTu yBary Ha 6e3neyHy no3uuito nig yac poboTyh Ta NPX NigHIMaHHi i onyckanHi. Mpwu npo-
(hecitHoMy BUKOPUCTaHHI ipabuHK, 30Kpema, HeoOXifHO LOTPMMYBATMCS CreLUMMIYHUX ANS KOXHOI KpaiHn npaBun
i NonoXeHb. BUKOpUCTOBYBATY TiNbKN 06/1aHAHHSA, CXBaJIEHE BUPOGHUKOM.

6.1 3aranbHa 6.2. 3acTocyBaHHs y Burnsai| 6.3. 3acTocyBaHHs y Burnapi | 6.4. 3actocyBaHHs ogHO- a60
oesneka NPUCTaBHOI APabMHK OKPEMO CTOS40i ApaduHK OaraTowapHipHoi ApaduHK

=Lk =EY | Sk | SEEE

7. TexHiyHe 06cnyroByBaHHA/peMoHT: [lornsj Ta 06CNyroByBaHHs ApabuHn 3a6e3nedyroTh ii cnpasHicTb. MoTpi6-
HO PErynspHo NepesipATU ApabuHy Ha HasBHICTb MOLKOMKEHb. [oBUHHA 6yTK 3a6e3neyeHa (hyHKUiOHANBHICTb
PYXOMUX YacTiH. Pyxomi yacTuHIU HEOOXIAHO PErynspHO 3MallyBaTh. PEeMOHT ApabuHn Moxe 3ilicHioBaTucs a-
XiBLSIMU i BiANOBIAHO 10 iHCTPYKLi BUPO6HUKA. QunLLEHHS ApabuHK, 0COBNIMBO PYXOMMX YaCTWH, HEOBXiAHO NPOBO-
LWTK Bigpasy nicns BUKOPUCTAHHSA NPK HAABHOCTI BUAMMIUX 3a0pyaHeHb. BUKOpUCTOBYBATH TifIbKK HAsABHI Yy npoaa-
XY BOJOPO3YMHHI 3aC06M NS YuLLEHHs. He BMKOPUCTOBYBATM arpecuBHi abo abpasvBHi 3acobu. Y Bunaaky
npocheCinHOro BUKOPUCTAHHA ApabuHu HEOOXiaHI PerynsipHi, NepioavyHI NePeBipKu eKCNepToM (BisyanbHui i (hyHK-
LliOHaNbHMIA OrNRA) HA HAsBHICTb CNPABHOTO CTaHy ApabuHu. 3 L€ METOW CRifl BU3HAYUTU BKA, 06CAT i TEPMIHN
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NPoBeAEHHs HeobXiAHNX nepeBipoK. MepioanNYHICTb NEPeBiPOK 3aNneXxunTb Bif yMOB POGOTH, 30KpEMA, YaCTOTU BUKO-
PUCTaHHS, HABAHTAXEHHS Mifi Yac po6OTH, a TaKOXK YacTOTU i CEPIIO3HOCTI HEONiKiB, BUSIBNEHUX Mifd Yac none-
penHix nepesipok. lignpueMelb NOBUHEH TakoX noabdat npo Te, W6 NOLKOMKEHI ApabuHu 6ynn BUBEAEHi 3
ekcnnyartauii i 36epiranucs Takum YMHOM, L6 IX Nofanblue BUKOPUCTAHHS BYN0 HEMOXNMBUM A0 TWX Nip, NOKM
[LipabuHa He Gyfe HaNeXXHUM YMHOM BipEMOHTOBaHa abo yTuUnisoBaHa.

CKnagoBi KOMMOHEHTU ApabuHM: | KOHTPOJIbHI TOYKM: Ja/HeT

1. 3aranbHi KOHTPONbHI TOYKK | BCi KpinneHHs (3aknenku, 60Ty, WTU(TY TOLLO) NOBUHHI BYT B KOMMNEKTI.
MoxnuBo, KpinneHHs cnabki abo MatoTb 03HaKW Kopo3ii? Y € Ha apabuHi
BUAMMI 3a6pyAHEHHs (HanpuKknag, 6pyn, nak, Macno aéo mMactuno)?

2. BigHoweHHs nepeknagux/ Bci wabni (cxoanHKK) apabuHn NOBUHHI 6YTI B KOMNAEKTI. Yn nepekna-
wabnis apabuHW. CXOAMHKK/ | AUHW, CXOLMHKMA ApabuHn abo 3anobixHa nnaHka €, MOX/IMBO, BUTHYTI,
3ano0iXHa NNaHka: TPiCHYTI ab0 MaOTb 03HAKKU KOPO3ii? Yu Lwabni abo CXOANHKM ApabuHu,

MOXX/IMBO, 3HOLLEHI, He 3aKpinneHi, noipXasifni abo MOLUKOMKEHI? Yu
nnatcopma (3a HasBHOCTI) ab0 ii YaCTUHW/ENEMEHTW, WO KPINnsSTbCs,
MOLUKOKEHI, NoipXXasisii a60 BiACYTHI?
3. 3'eaHyBanbHi eNemMeHTH, [NepeBipTe HaNPsIMHi, 3aX1CT Ta 3aXMCHe 061aHaHHA Ha (OYHKLOHAMBHICTb
HanpsMHi, PypHiTypa i CTa6iNbHICTb, @ TAKOX HA HASIBHICTb MOLLKOMKEHD i KOPO3ii. Yu 3axmcT,
3axuCHe 00NafHaHHA abo KyTU €, MOXNBO, MOLUKOAKEHI, MAlOTb 03HAKK
Kopogii a6o BifCyTHI?
4. Hixku, cTadinisatop MepeBipTe HikKM, cTabinisatop Ha (YHKUIOHALHICTb, CTINKICTD,
MOLIKOIKEHHS i KOpO3ito. BCi HXKKU/KOBMAYKM HA HIXKKW MOBWHHI BYTK
BCTaHOBJIEHI. Y, MOXXIINBO, HDKKU HE 3aKpinieHi, 3HOLWeHi a6o MalTb
03HaKM Kopos3ii?

5. MapkyBaHHs npabuHu/
IHCTPYKLis 3 ekcrnyarauii Ta
BUKOPUCTaHHS!

PE3YJIbTAT [pabuHa B NopsaKy i MOXe Hafani BUKOPUCTOBYBATHUCS.
[lpabuHy MOXXHa BUKOPUCTOBYBATH TiNIbKK MICAs NPOBEAEHHS PEMOHTY.
JlecTHuua fedekTHa 1 JOIMKHA ObITb YTUAU3UPOBAHA.

Yu BCi MapKyBaHHs ApabuHM Ta iHCTPYKLIs 3 ekcrnyaTauji po3MilLeHi
Ta po36ipnuBi?

[N NN NN BN e

8. 36epiraHHs: LLI06 YHUKHYTW Gyab-KUX NOLLKOIKEHb, NOTPIGHO HAMIHO 3aKPINUTW ApabuMHY Mif Yac TpaHCnop-
TYBaHHsi (HaNpuKnag, Ha aaxy aBToMo6insg aéo B TpaHCNopTHOMY 3acoi). 36epiraHHs pabuHu NOBUHHO BiA6yBaTy-
€S B CyXOMY NPUMILLIEHHI Y BEPTUKANIbHOMY, FOPU30HTaNIbHOMY 260 MiABILIEHOMY NOMAOXKEHHI 3a AONOMOroH0 Bifno-
BiIHOTO HACTIHHOrO KpinneHH. MoTPibHO BUKNKOYUTY BYAb-AKi NOLUKOIKEHHS, @ BCi AeTai NOBUHHI OYTYN 3aXMLLEHi
Bif, aTMochepHuX BnnuBiB. 36epirat ApabuHy Tak, W06 BoHa 6yna 3axuileHa Bif AiTel, fKi rpatoTbes, i He 6yna
NepeLLKoAOto ans iHWKX noaen (Hebeaneka cnitkHyTues). Kpim Toro, ii noTpi6Ho 36epiraTi Takum YMHOM, LLI06 BOHA
He morna 6yTh BUKOPUCTaHa Y 3N0YMHHUX LjiNnsx abo BUKpazeHa.

9. YnakoBKa/yTunisauis: YNnakoBky Heo6XifHO yTURi3yBaTy BiAnoBigHO A0 YMHHOMO 3aKOHOAABCTBA. [licns 3aKiH-
YEHHA TEPMiIHY BUKOPUCTAHHS yTUNi3yBaTu ApabuHy noTpibHO BiANOBIAHO A0 BUMOT YUHHOTO 3aKOHOLABCTBA. Anio-
MiHi € LiHHUM MaTepianom i Mae 6yTu BiANpPaBNeHNin Ha BTOPUHHY nepepoOKky. JleTanbHy iHopmaLito npo Le Ha-
[Lat0Tb BigNOBIAHI MyHILUMNANbHI OpraHu.

10. TpmBanicTb BUKOPMCTaHHSA: Y pasi BAKOPUCTAHHS 3@ NPU3HAYEHHAM | perynsipHOMY TeXHIYHOMY 06CNYroByBaH-
Hi ipabuHa € 3ac060M npavj 3 TPUBAIUM TEPMIHOM CYXXOU.

11. Inchopmauis npo BupooHuka: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Ten.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e nara sunycky: 01/08/2024
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\If\gai]tr:rl.mg’ Absturz von der
Caution! Risk of falling off the
ladder.

(pD Ostrzezenie, upadek z drabiny.
@ Figyelmeztetés, zuhanas a létrarol.
Cru) MpenynpexzeHme: NazieHue ¢ NeCTUHLI.
@ lpenynpexaeHune, nagaHe oT cTbibara.
@ Varovani pfed padem ze Zebfiku.
Advarsel, nedstyrtning fra stigen.
MPOE5OT0INaN, TITHON artd T oKaAa.
Advertencia, caida de la escalera.
Hoiatus: Redeli kukkumine.
(fi) Varoitus, tikkailta putoaminen.
@ Mise en garde, chute de I'échelle.
Upozorenje, pad s ljestava.
@ Vidvorun, hrun frg stiganum.
@ Avvertenza, caduta dalla scala.
@ |spéjimas, kritimas nuo kopéciuy.
@ Bridinajums, kritiens no kapném.
@ Mpeaynpeaysatbe. Ce ypuBam 0f CKanar.
(nD> Waarschuwing, val van de ladder.
Fare for nedfall fra stigen.
Aviso, queda a partir da escada.
Avertizare, cadere de pe scara.
@ Opozorilo, padec z lestve.
@ Varovanie, pad z rebrika.
@ Paralajmérim, rrézim nga shkalla.
Upozorenje, pad sa merdevina.
@ Varning, fall fran stegen.
@ Dikkat, merdivenden diisme tehlikesi.
@ Yeara! Pusuk nagiHHs 3 npabuHu.
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Anleitung vollstandig lesen.
Zusétzliche Informationen zur
Leiter sind im Internet erhltlich.
Read the entire User Manual For
more information on this ladder,
please visit our website.

Przeczyta¢ kompletnie instrukcje obstugi.
(pD Dodatkowe informacje na temat drabiny sg
dostepne w internecie.
Gondosan olvassa el az Gtmutatét. A létrara
(hu) vonatkozo kiegészitd informéciok az interneten
megtalalhatok.
MoNHOCTbIO NPOYMTaTe PYKOBOACTBO.
[JlononHutenbHas MHOPMAaLMS 0 NECTHULLE
JocTynHa B WHTepHeTe.
YnbTBaHETO Aa Ce NpoYeTe M3LsNo.
LonmbnHutenHa nHdopmaums 3a cTbnbata Moxe
Ja Cce Monyyu B MHTEPHET.
@ Precist kompletné navod. Dodatecné informace k
Zebriku jsou k dispozici na internetu.
Laes brugsanvisningen fuldstendigt igennem.
Yderligere oplysninger om stigen kan findes i
internettet.
NiaBaote Tic 0dnyie¢ kaAd. Emumpoobeteg
TAnpodopieC yia T okaAa eival Slabéatpeg ato
ivtepver.
Leer completamente las instrucciones.
Informacion adicional sobre la escalera esta
disponible en Internet.
Lugege juhend téies ulatuses labi. Lisainformat-
siooni redeli kohta leiate internetist.
@ Lue ohjeet kokonaan. Lisétietoja tikkaista saat
internetista.
Lire entierement la notice. Des informations
complémentaires concernant I‘échelle sont
disponibles sur Internet.

ProcCitati upute do kraja. Ostale informacije o
liestvama dostupne su na internetu.

Lesid notenda — og leidbeiningavisinn i heild
sinni. Fyrir frekari upplysingar um stigann,
vinsamlegast heimsaekid vefsiou okkar.

@ Leggere le istruzioni integralmente. Ulteriori
informazioni sulla scala sono reperibili in internet.
ISsamiai perskaitykite naudojimo instrukcija.
Papildomos informacijos apie kopécias galima
rasti internete.

Pilniba izlasiet lietoSanas instrukciju.
Papildinformacija par kapném ir pieejama
interneta.
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LlenocHo npouuTajTe ro ynatcTeoTo.
[JlononHuTenHn MHGopMaLmMn 3a ckanara ce
[0CTanHu Ha WHTEpHET.

ab Lees de handleiding volledig door. Extra informatie
over de ladder is te vinden op internet.

Les veiledningen fullstendig. Tilleggsinformasjon
om stigen kan finnes pa Internett.

Ler completamente 0 manual. Estdo disponiveis
na internet informagdes adicionais.

Cititi complet manualul. Informatii suplimentare
privind scara sunt disponibile pe Internet.
Navodila preberite v celoti. Dodatne informacije o
lestvi so na voljo na spletu.o lestvi so na voljo na
spletu.

@ PreCitajte kompletne névod. Dodatocné
informacie k rebriku su k dispozicii na internete.

Lexoni udhézimet plotésisht. Informacione shtesé
mbi shkallén jané né dispozicion né internet.

Procitati uputstvo u celosti. Dodatne informacije
0 merdevini mogu se dobiti na Internetu.

@ Instruktionen skall Iasas i sin helhet. Yiterligare
informationer om stegen finns pa Internet.

@ Kilavuzu tamamen okuyunuz. Merdiven hakkinda
ek bilgileri internetten edinebilirsiniz.

MOBHICTIO NPOYMTaIATE NOCIGHUK.
[Jonartkosa iHdhopmaLis npo ApabuHy JOCTYNHA B
MepeXi IHTepHeT.

X Die Leiter nach der Lieferung und
vor jeder Benutzung priifen, ob
a diese beschadigt ist. Keine
beschédigte Leiter benutzen.

Check the ladder for damage after delivery and
every time before use. Do not use ladders that

are damaged.

Po dostawie i przed kazdym uzytkiem sprawdzi¢,
(PD czy drabina nie jest uszkodzona. Nie uzywaé

uszkodzonej drabiny.

A |étra épségét a szallitas utan és minden egyes
(hu) hasznalat elGitt ellendrizni ell. Tilos sérilt létrat

hasznalni.

MpoBepsiiTe Nocne NOCTaBKM U Nepes, KaxabiM

CMONb30BaHNEM, YTO NECTHMLA He

noBpexzeHa. Kateropuyecku 3anpeLLaercs

CMONb30BaTb MOBPEMXAEHHYIO IECTHULLY.

Cnepn focTaBkarta v npeay Besika ynotpe6a aa ce

npoBepw, fianu cTbnbarta e noBpeaeHa.

MoBpeneHara cTbnba Aa He Ce U3non3sa.

Zebiik po dodani a pred kazdym pouzitim zkontro-
lovat, zda neni poSkozeny. Nepouzivat poSkozeny
Zebrik.

Kontroller efter levering og inden hver brug, stigen
er beskadiget. Anvend ingen beskadiget stige.
EAEyXeTE TN OKAAQ PETA TNV ATIOGTOAR Kal TIPIV
aro Kale xpron oxeTIKA e To eav Exet TnuiEC. Mn
XPNOLLOTIOLE(TE.

Tras la entrega y antes de cada uso comprobar si
la escalera esta dafiada. No emplear ninguna

escalera dafiada.

Kontrollige peale tarnimist ja enne iga kasu-

tuskorda, et redel ei oleks viga saanud. Arge

kasutage viga saanud redeleid.

Tarkasta tikkaat toimituksen jalkeen ja ennen

jokaista kdyttoa vaurioiden varalta. Al4 kéyta

vaurioituneita tikkaita.

Apres la livraison et avant toute utilisation,

vérifier si I'‘échelle est endommagée. Ne pas

utiliser I‘échelle si elle est endommagée.

Nakon svake uporabe provjeriti jesu li ljestve
oStecene. Ne upotrebljavajte oStec¢ene ljestve.
Athugio stigann vegna skemmda eftir méttoku og
i hvert skipti adur en stiginn er notadur. Ekki nota
stigann ef hann er skemmdur.

Dopo la consegna e prima di ogni utilizzo,
verificare se la scala & danneggiata.

Non utilizzare scale danneggiate.

Po pristatymo ir prie$ kiekvieng naudojimg
patikrinkite, ar kopécCios nepazeistos.
Nenaudokite pazeisty kopéciy.

Pec kapnu piegades un pirms katras to

(v lietoganas reizes parliecinieties, ka tas nav
bojatas. Nelietojiet bojatas kapnes.

MpoBepeTe ja ckanaTa no focrasara v nNpeg
cekoja ynotpeba 3a owwTeTyBare. He kopuctete
owTeTeHa ckana.

Controleer na levering en voor elk gebruik of

CnD> de ladder beschadigd is. Gebruik geen
beschadigde ladder.

Kontroller stigen for skader etter levering og for
hver bruk. Bruk ikke skadet stige.

Verificar se a escada estara danificada apés a
entrega e antes de cada utilizagio. N&o usar

escadas danificadas.

Verificati scara dupa livrare si inainte de

fiecare utilizare din punct de vedere al
deteriordrilor. Nu utilizati scéri care prezintd
defectiuni.

Lestev po dostavi in pred vsako uporabo
preverite in se prepricajte, da ta ni poSkodovana.
Ne uporabljajte poSkodovano lestev.
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Rebrik po dodani a pred kazdym pouZitim
skontrolujte, i nie je poSkodeny. NepouZzivajte
poSkodeny rebrik.

Kontrolloni shkallén pas dorézimit dhe para ¢do
pérdorimi, pér té paré nése éshté démtuar. Mos
pérdorni shkallé té démtuar.

Merdevinu nakon isporuke i pre svake upotrebe
proveriti na ostecenja. Ne Koristiti otecene
merdevine.

Efter leverans och fore varje anvéndning skall
kontrolleras att stegen ar oskadad. Skadade
stegar skall inte anvéndas.

Teslimattan sonra ve her kullanimdan énce
merdivenin hasarl olup olmadigini kontrol
ediniz. Hasarli merdiven kullanmayiniz.

MNepeBipsiATe ApabuHy Ha HasBHICTb

@ MOLUKOLKEHb NMiCns LOCTABKM Ta Nepes, KOKHUM
BUKOPUCTaHHAM. 3a60POHAETLCS KOPUCTYBATMCA
MOLUKOMKEHOI0 1pabUHOI0.

Maximale Belastung
Maximum load

4]

(pl) Maksymalne obciazenie
(hu) Maximalis terhelés

(ru) MakcumanbHas Harpyska
MaKcuMasHO HaToBapBaHe
(es) Maximalni zatizeni

Maks. belastning

Méyiato optio

Carga méxima

Maksimaalne koormus

(fi) Suurin kuorma

(fr) Charge maximale
Maksimalno optereéenje
(is) Hamarks burdargeta

(it) Portata massima

(It) DidZiausia apkrova

(lv) Maksimala slodze

(mK) MaKCUMAaIHO OMTOBapyBathe
(D Maximale belasting

Maksimal belastning
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Carga maxima

Incarcarea maximé

(si) Najvetja obremenitev

(sk) Maximélne zatazenie
Ngarkesa maksimale
Maksimalno opterecenje
@ Maximal belastning

@ Maksimum yik

(uk) MaKcuManbHe HaBaHTaXeHHs!

Leiter auf ebenen, waagerechten

sy X
i und festen Untergrund aufstellen.
§ LeiternfiiBe diirfen nicht im

Erdreich versinken.

Set up the ladder on a level, horizontal and solid
surface. The ladder‘s feet must not be sinking

into the ground.

Ustawi¢ drabing na ptaskim, poziomym i

(pD stabilnym podtozu. Stopki drabiny nie powinny
zanuzac sie w ziemi.

@ Sik, vizszintes és szilard aljzaton dllitsa fel a Iétrat.
A |étratalpak nem siillyedhetnek be a féldbe.
YcTaHaBnmBaiiTe NECTHULY Ha POBHOE,
ropu3oHTasnbHoOE W TBEpA0E 0CHOBaHue. Onopbl
NECTHULLbI HE [IOMKHbI MOTPYXKATbCS B FPYHT.
Ctbnbata Aa ce NocTaBs BbpXy paBHa,
XOpWU30HTasHa 1 3apasa 0CHoBa. Kpakara Ha
cTbn6ara He 61Ba 4a NoTLBAT B NoAa.

@ Zebfik postavit na rovny, vodorovny a pevny zaklad.
Nohy Zebfiku se nesméji zabofit do zemé.

Stil stigen pa et jeevnt, vandret og fast underlag.
Stigens fadder ma ikke synke ned i jordbunden.
TomtoBeteite TN okaAa emdvw ae iola, opIlovVTIa KAt

otaBepd uoPadpa. Ta ToS1a okaAac Sev
emtpemnetal va Bubifovtal oto édadoc.

Instalar la escalera sobre un sustrato nivelado,
horizontal y firme. Las patas de la escalera no
deben hundirse en la tierra.

Piistitage redel tasasel, horisontaalsel ja tugeval
aluspinnal. Redeli jalad ei tohi maa sisse vajuda.

@ Aseta tikkaat tasaiselle, suoralle ja kiintedlle
alustalle. Tikkaiden jalat eivat saa upota maahan.
Placer I‘échelle sur un support de niveau,
horizontal et résistant. Les pieds de I‘échelle ne
doivent pas s‘enfoncer dans la terre.
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Ljestve montirati na ravnoj, vodoravnoj i Cvrstoj
podlozi. Noge ljiestvava ne smiju potonuti u tlo.
Setjid stigann upp 4 jafna, larétta og trausta
undirst6du. Tilfinningin verdur ad vera su ad
stiginn sé ekki ad siga nidur i jérina.
Posizionare la scala su fondo piano, orizzontale e
non cedevole. Non affondare i piedini della scala
nel terreno.

Pastatykite kopécCias ant lygaus, horizontalaus ir

(It) stabilaus pavirsiaus. Kopéciy kojelés neturi
nugrimzti j Zeme.

Uzstadiet kapnes uz lidzenas, horizontalas un
stabilas pamatnes. Kapnu kajinas nedrikst
iegrimt zeme.

lMocTaByBajTe ja ckanata Ha pamHa,
XOPU30HTANHa 1 UBpcTa noBpLuMHa. Horapkute
Ha cKaniaTa He CMear [ja nponajHar Bo 3emja.
Zet de ladder op een vlakke, horizontale en

(nD stevige ondergrond. Ladderpoten mogen niet in
de grond wegzakken.

Still opp stig_en pé jevnt, IJ()_risont_alt 0g fa_s_t
underlag. Stigefattene mé ikke sige ned i jorden.
Colocar a escada sobre uma base plana,

nivelada e fixa. As sapatas da escada no
devem enterrar-se no solo.

Amplasati scara pe un sol neted, orizontal i stabil.
Picioarele scarii nu trebuie sa se afunde in sol.

@ Lestev postavite na ravno in trdno povrsino.
Noge lestve se ne smejo pogrezniti v zemljo.

@ Rebrik postavte na rovny, vodorovny a pevny
zaklad. Nohy rebrika sa nesmu zaborit do zeme.
Vendosni shkallét né terren té niveluar, horizontal

dhe t& forté. Kémbét e shkalléve nuk duhet té
fundosen né toké.

Postaviti merdevine na ravnu, vodoravnu i
¢rstu podlogu. Stope merdevine ne smeju da

propadaju u zemlju.

Stegen skall placeras pa plant, vagratt och fast

underlag. Stegens fotter far inte sjunka ned i

underlaget.

@ Merdiveni diiz, yatay ve saglam zemine kurunuz.
Merdivenin ayaklar zemine batmamalidir.
BcTaHoBITb ApabuHy Ha PiBHY, FOPU3OHTANBHY i
TBEPAY NOBEPXHIO. HiXKKW ApabuHu He NOBMHHI
3aHypIOBaTUCS B 3EMII0.

n
Seitliches Hinauslehnen ist nicht
Q X zulissig!
H Do not lean out to the side
while standing on the ladder!
@ Boczne wychylanie sie jest
niedozwolone!

@ Tilos oldaliranyba kihajolni!

(ru) BOKOBOE OTKMOHEHME He JonyckaeTcs!

He e pa3peLueHo npoTsiraHeTo HacTpaHu!

@ Vlyklanéni do strany neni pfipustné!

Det er ikke tilladt at leene sig ud til siden!

Aev ETITPETIETAL VO EKTEIVETTE 0TA TTAAYLQ!
jAsomarse lateralmente no es admisible!

Kiilje suunas ile redeli aére sirutamine keelatud!
@ Sivulle nojaaminen on kielletty!

@ Il n‘est pas autorisé de se pencher sur le coté!
Bocno naginjanje nije dozvoljeno!

@ Hallid ekki til hlidar & medan stadio er & stiganum!
Cit) Eliminare le imbrattature dal pavimento.

(It Soninis pasvirimas draudziamas!

@ Nedrikst izliekties uz saniem!

@ He ce HacnoHyBajTe Ha CTpaHuTe!

CaD Leun niet buiten de zijkant van de ladder!

Det er ikke tillatt & lene seg ut til siden!

Nao é permitido inclinar-se lateralmente para fora!
Aplecarea laterala interzisa!

@ Nagibanije ob strani ni dovoljeno!

@ Vlyklananie na stranu nie je pripustné!

Nuk lejohet animi anésor!

Naginjanje u stranu nije dozvoljeno!

(sv) Det ar inte tillatet att luta sig &t sidan!

@ Yana dogru disar yaslanmak yasaktir!

(uk) 3a60poHEHO HaXUNATUCA BGiK!

Verunreinigungen auf dem
lg‘ X Boden ausschlieBen.
o | =] |wo Make sure the ground is free from
dirt and hazardous substances.

@ Wykluczy¢ zanieczyszczenia na
podtozu.

(hu) A talaj szennyez6dését meg kel sziintetni.
(ru) He [IONyCKAETCS HANMYUe rpsiat Ha nony.
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Jla ce 3KMIoYaT 3aMbPCABAHMATA HA MOJA.
(es) Vyvarovat se znegisténi na podiaze.
Pas pa, at jorden ikke forurenes.

Aev TIpETEL VA UTIAPYOLY pUTTOL 0TO SATIESO.

Descartar suciedad en el suelo. Descartar
suciedad en el suelo.

Kontrollige, et aluspind ei oleks madrdunud.
(fi) Poista likaantumat lattialta.

@ Eliminer les souillures se trouvant au sol.
UKloniti strana tijela na tiu.

(is) Getio pess ad golfid sé hreint.

@ Non & consentito sporgersi lateralmente!
@ Pa3alinkite pagrindo uzterSima.

@ Izsledziet netirumus uz pamatnes.

(mk) OTCTpaHeTe v HEYMCTOTUNTE Off MIOAOT.
CnD> Leun niet buiten de zijkant van de ladder!
Fjern urenheter pa underlaget.

Eliminar as impurezas no piso.

Podeaua trebuie sa fie bine curatata.

@ Preprecite kontaminacije na tleh.

@ Vyvarujte sa zne€isteni na podlahe.

Té ménjanohen papastértité né dysheme.
Nedistoce na tlu se moraju ocistiti.

@ Smuts pa golvet skal tas bort.

@ Zeminde kirlenmelerin olmadidindan emin olunuz.
@ Ha nigno3i He NoBUHHO GYTY 3a6pYAHEHD.

Movo éva atopo TipéTel va BpiokeTal emavw otn
oK@AQ.

Redelil tohib korraga viibida ainult iiks inimene.

Solo una persona puede encontrarse sobre la
escalera.

@ Tikkailla saa olla vain yksi henkild kerrallaan.
@ Une seule personne doit se trouver sur I‘échelle.
Na ljestvama se smije nalaziti samo jedna osoba.
@ Ekki mega fleiri en ein perséna nota stigann i einu.
@ Sulla scala puo trovarsi solo una persona.

@ Ant kopéciy gali buti tik vienas Zmogus.

@ Uz kapnem var atrasties tikai viena persona.
(mk) Camo e[HO THLLE CMee A € KaUeHo Ha ckaara.
(nD Er mag slechts 1 persoon op de ladder staan.

Bare en person ma befinne seg pé stigen om
gangen.

Deve estar apenas uma pessoa de cada vez na
escada.

Pe scard se poate afla numai o singurd persoana.
@ Na lestvi se lahko nahaja le ena oseba.

(sk) Na rebriku sa smie nachadzat iba jedna osoba.
Vetém njé person lejohet té jeté né shkallé.

Samo jedna osoba moZe se nalaziti na merdevini.
@ Endast en person fér vistas pa stegen.

@ Merdivenin iizerinde yalnizca bir kisi bulunabilir.

@ Ha gpabuHi fo3BoNSETbCS NepebyBaThl TilbKK
OJHIN MOAWHI.

D Nur eine Person darf sich auf der
i Leiter befinden.
e The ladder must not be used by
ﬂ ) more than one person at a time.
@D Na drabinie moze przebywac tylko
jedna osoba.
(hu) Csak egy személy tartozkodhat a létran.
) Ha NeCTHMLIE MOXKET HaXx0AUTbCS TONLKO OfVH
Yenosek.
Ha cTb/I6aTa MOXe [d CTOM Camo eauH YOBEK.
(€s) Na zebfiku se smi nachazet pouze jedna osoba.

Der mé kun std én person pa stigen.
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9.
e/ X

Mit dem Gesicht zur Leiter

aufsteigen und absteigen.
Always ascend and descend the

ladder facing the ladder.

@D Wchodzi¢ i schodzi¢ z twarza
skierowang do drabiny.

@ Arccal a létra felé fordulva kell
azon fel- és lejarni.

@ MogHMMAaNTeCh W CycKanTech NULIOM K
NECTHULLE.

KayBaHeTo 1 CNM3aHETo Aa CTaBa C NnLe KbM
cTbn6ara.

@ Ng Zebrik vstupovat a sestupovat z néj ¢elem k
nému.
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Stig og og ned af stigen med ansigtet vendt mod
stigen.
Na aveBaivete kal katePaivete atnv okAAa e 1o
TIPOOWTIO TIPOC AUTH.
Ronige redelit pidi dles ja alla nagu redeli suunas.

Ascender y descender con el rostro orientado
hacia la escalera.

@ Pida kasvot kohti tikkaita niille noustessasi tai
niilta laskeutuessasi.

(fr) Il nest pas autorisé de se pencher sur le coté!

Penjati se i spustati se licem okrenutim prema
ljestvama.

@ Avallt farid upp og niour stigann med andlitid ad
honum.

@ Salire o scendere dalla scala con il volto rivolto
ad essa.

(I Uzlipimas ir nulipimas veidu j kopégias.

@ Uzkapiet uz kapném un nokapiet no tam ar pret
kapnem verstu seju.

@ KauyBajTe ce Ha cKanata u cnerysajTe Of Hea co
JIMLIETO CBPTEHO KOH CcKanara.

@b Klim naar boven en naar beneden met het
gezicht naar de ladder toe.

Stig opp og ned med ansiktet mot stigen.
Subir e descer com a face voltada para a escada.

La urcare i coborare sa va aflati cu fata spre scara.

@ Med vzponom in spustom bodite obrnjeni v smeri
lestve.

@ Na rebrik vstupujte a zostupujte z neho éelom k
nemu.

Drejtohuni me fytyré drejt shkalléve kur ngjiteni
dhe zbrisni.

Okrenuti merdevine prema sebi pri penjanju i
silaZenju.

@ Upp- och nedstigning skall ske med ansiktet mot
stegen.

(i) Yiiziiniiz merdivene doniik olarak gikip ininiz.

@ MigHimaTues i cnyckaTmes 06nMYYsaM 40 CX0AiB.

Beim Aufsteigen, Absteigen und

Arbeiten an der Leiter sicher fest-
halten ggf. zusatzliche

Sicherheitsvorkehrungen treffen.

Always make sure to have a safe handhold when
climbing and working on the ladder. If necessary,
take extra precautions.

Przy wchodzeniu i schodzeniu oraz podczas
@D pracy na drabinie trzyma¢ sie bezpiecznie,
ewentualnie zastosowacé dodatkowe $rodki
bezpieczenstwa.
A Iétran torténd fel- és lejaras és munkavégzés
soran kapaszkodjon biztosan, sziikség esetén
végezzen kiegészitd biztonsagi intézkedéseket.
Mpu noabeme, Crycke 1 paboTe Ha NECTHMLIE KPEnKo
[IePXMTECH, MPW HEOGXOAMMOCTH, UCMONb3YITE
JONONHUTENbHbIE LJOXPAHUTENbHbIE YCTPOACTBA.
[lpbXTe ce 3ApaBo Npu KayuBaHe, Cn3aHe n
paboTa Ha CTbAGATA, NPU HEOGXOAMMOCT
B3EMETE JO0MbJHUTENHN NPEANasHin MepKM.
Pfi stoupani, sestupovani a pracich na Zebfiku se
pevné drZet, pfip. provést dodatecna bezpecnostni
opatfeni.
Hold dig sikkert fast ved opstigning, nedstigning
og arbejdet pa stigen, traef evt. yderligere
sikkerhedsforanstaltninger.
‘Otav avePaivete, katePaivete kal epyaleate ot
oKaAa va kpatdte odiytd pe ashpalela kai va
AapBavete evey. EMITPOOOETA TIPOANTITIKA PETPA
acdalelac.
Hoidke iiles ja alla ronimisel ning redeli peal t66-
tamisel kovasti kinni, vajadusel votke kasutusele
lisanduvad ohutusmeetmed.
Al ascender, descender y trabajar en la escalera
sujetarse firmemente y en caso necesario tomar
medidas de seguridad adicionales.
Hoidke iiles ja alla ronimisel ning redeli peal t60-
tamisel kovasti kinni, vajadusel votke kasutusele
lisanduvad ohutusmeetmed.
Pour monter sur I‘échelle, en descendre et
@ travailler sur I‘échelle, bien s‘agripper. Le cas
échéant, prendre des précautions de sécurité
complémentaires.
Pri penjanju, spustanju i radu na liestvama
Gvrsto se drzati i po potrebi postovati dodatne
sigurnosne mjere.
Geetid pess ad hafa drugga handfestu medan
pid klifrid og vinnid a stiganum. Gerid frekari
var(oarradstafanir ef naudsynlegt pykir.
Quando si sale, si scende o si lavora, tenersi bene
@ alla scala; prendere misure di sicurezza aggiunti-
Ve, Se necessarie.
Laikykités saugaus elgesio kildami ir leisdamiesi
bei dirbdami ant kopéciy arba imkités papildomy
saugos priemoniy.
Uzkapjot uz kapném un nokapjot no tam, ka ari
stradajot uz kapnéem, izmantojiet papildu droSibas
lidzek|us.
[lpXeTe ce UBPCTO Kora Ce Kauysare, crerysare
1 paboTuTe Ha cKanara, a JOKONKY e NoTpetHo,
npe3emeTe LONONHUTENHN 6€36ELHOCHN MEPKMU.
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Houd u bij het naar boven en beneden klimmen
(nD en tijdens werkzaamheden goed aan de ladder
vast of tref extra veiligheidsmaatregelen.
Hold godt fast i stigen ved oppstigning,
nedstigning og arbeid pé stigen, treff eventuelt
sikringstiltak i tillegg.
Agarrar-se bem a escada durante a subida, a
descida e os trabalhos, se necessario, adotar
precaucdes de seguranca adicionais.
La urcare, coborére i lucru pe scara s vé tineti
ferm de scard, eventual luati masuri suplimentare
de siguranta.
Med vzponom, spustom in delom na lestvi
@ uporabljajte oprijemalo oz. poskrbite za dodatne
varnostne ukrepe.
@ Na rebrik vstupuijte a zostupuijte z neho ¢elom k
nemu.
Kur ngjiteni, zbrisni dhe punoni né shkallg,
mbahuni né ményré té sigurt dhe merrni masa
shtesé té sigurisé né rast nevoje.
Prilikom penjanja, silaZenja i radova treba se
sigurno drzati za merdevine event. preduzeti dru-
ge mere bezbednosti.
Hall Dig alltid i vid upp-, nedstigning samt
under arbete pa stegen. Anvéand v. b. ytterligare
sékerhetsatgérder.
Merdivene cikarken, merdivenden inerken ve
calisirken merdivene emniyetli bir sekilde tutunu-
nuz, duruma gére ek giivenlik tedbirleri aliniz.
Nip, yac nigomy, cnycky i po6oTh Ha Apa6uHi
HapinHoO TpUManTecs i 3a NoTpebu BXuBaiiTe
[00aTKOBKX 3ax0fiB 6esnexu.

o X UbermBige seitliche Belastung ist
nicht zulissig,z. B. beim Bohren in
Mauerwerk und Beton.

Do not put any excessive loads onto the sides of
the ladder such as, e.g. when drilling into
masonry and concrete.
@b Nadmierne obcigzenie boczne jest niedozwolone,
np. podczas wiercenia w murze lub betonie.
A tulzott, oldalirany megterhelés nem
megengedett, pl. falazatha vagy betonba
torténd furas soran.
YpeamepHble 60KOBbIE HArpy3Ku He
[J0NYCKAKoTCS, Hanpumep, Npyu CBEP/IeHNH B
KMPMNYHOI CTEHE 1 GETOHE.

He e paspelLeHo NPEKOMEPHO CTPaHWYHO HATOBap-
BaHe, Hanp1mep Npu NPoGUBaHE B U 1 GETOH.
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@ Nadmérna bocni zatizeni nejsou pfipustna, napf.
pfi vrtani do zdi a betonu.

Det er ikke tilladt at bruge meget kraft til siden,
f.eks. ved at bore i murveerk eller beton.

Aev emtpémovtal UTTEPPBOMKEC TIAEUPIKEC
ETIPOPTIOEIC TL.Y. KaTd TV SidTPNON 0€ ToiXO
UTIETOV.
Evitar cargas laterales excesivas, p.gj. al
perforar en mamposteria y hormigon.

Liigne koormus kiilje suunas keelatud, nt
puurimistéddel miiliride ja betooni juures.

@ Liiallisia sivuttaisia kuormia ei sallita, esim.
porattaessa muurauksia tai betonia.
Les charges latérales disproportionnées ne sont
pas autorisées, par exemple lorsque |‘on perce
dans des murs et dans le béton.

Prekoraceno bocno opterecenje nije dopusteno,
npr. pri buSenju u zid ili beton.

@ Setjio ekki auka hledslu & hlidar stigans eins og
t.d. pegar verid er ad bora i veggi og steypu.

Non & consentito eseguire lateralmente lavori

(it) pesanti, ad es. effettuare forature su muri e
cemento.

@ Negalima naudoti pernelyg didelés Soninés
apkrovos, pvz., greZiant j mirg ar betona.

@ Nav pielaujama parmeriga sanu slodze,
pieméram, urbjot muri vai betona.

@ lperonem CTpaHN4eH NPUTUCOK He € [103BONEH,
Ha Np. Npu Aynyere BO SWA Un 6ETOH.

ab Buitensporige zijdelingse belastingen zijn niet toe-
gestaan, bijv. bij boren in metselwerk en beton.

Overdreven belastning fra siden er ikke tillatt, .
eks. ved boring i murverk og betong.
Agarrar-se bem a escada durante a subida, a
descida e os trabalhos, se necessario, adotar
precaucdes de seguranca adicionais.

Evitati solicitarile laterale excesive, de ex. in
timpul executdrii de gauri in zidarie si beton.

@ Prekomerne bocne obremenitve niso dovoljene,
npr. pri vrtanju v zidove in beton.

@ Nadmerné bocné zataZenia nie st pripustné,
napr. pri vitani do steny a beténu.

Ngarkesat e tepérta anésore nuk lejohen, p.sh.
gjaté shpimit né mure dhe né beton.

Nisu dozvoljena prekomerna bocna opterecenja,
npr. prilikom buSenja zidova i betona.

@ For hdga belastningar i sidled ar inte tilldtna.
T.ex. vid borrning i murar och betong.



[KRAvse

@ Asiri yanal yiiklenme yasaktir, 6rnegin duvar veya
beton matkapla delinirken.
He ponyckaeTbcst HAAMipHe GivHe
HaBaHTAKEHHS, HANPUKIaZ, Mif Yac CBEPANiHHS
B LIEMNISHIN KNafwi i 6eToHi.

| 12,
o8/ X

Gegenstande, die beim Besteigen

einer Leiter transportiert werden,
sollten nicht schwer und leicht zu
handhaben sein.

Any objects carried up and down a ladder must
be light and easy to hold.

Przedmioty transportowane na drabinie przy
(D wchodzeniu i schodzeniu powinny by¢ lekkie i

tatwe w uzytku.

Azok a targyak, amelyeket szdllitania kell a

(huw) létrara torténd feljaraskor, ne legyenek stlyosak
és legyenek konnyen kezelhetdk.

MpeameTbl, nepeMeLLaemble no NecTHULE,
ZOMDKHbI 6bITb HE THKENBIMU 11 TAKUMM, 4TOGbI C
HUMM 6bIN0 YA06HO 1 NErKo 06paLlaThes.
MpeameTuTe, KOMTO Ce HOCAT NPK KayBaHe Ha
cTbnbara, He 61Ba Ja ca TEXKMW 1 TpsAbBa Aa ca
NecHu 3a paboTa.

@ Predméty, které jsou pfi stoupani na Zebiik neseny,
by nemély byt tézké a byt lehce manipulovatelné.
Genstande, der transporteres ved opstigning pa
en stige, ma ikke vaere for tunge og skal kunne
héndteres uden problemer.

Avtikeipeva Ta oToia petadepovial otav

Bpiokeate ot okaAa, dev TipETtel va ival fapla

Kal 0 XEIPIOPOC TOUC TIPETTEL val €ival E0KOAOC.

Los objetos que se transportan al acceder a una
escalera deben ser faciles de manipular y no ser

pesados.

Redelit pidi iiles ronimisel transporditavad esemed
peavad olema kerged ja lihtsalt kasitsetavad.

@ Tikkaille kuljetettujen esineiden tulee olla
kevyitd ja helposti saatavilla.

Les objets que I‘on transporte lorsque I‘'on
monte sur une échelle ne doivent pas étre lourds
et ils doivent étre faciles a manipuler.
Predmeti koji se prenose pri penjanju ljestvama
ne smiju biti teSki te se njima mora lako rukovati.
@ Allir hlutir sem bornir eru upp og nidur stigann
verda ad vera |éttir og audveldir vidfangs.
Oggetti, che devono essere trasportati salendo
la scala, non dovrebbero essere pesanti e
dovrebbero essere maneggevoli.

@ Daiktai, gabenami kopéCiomis kylant aukStyn ir
Zemyn, turi biti lengvi ir patogls naudoti.
PriekSmetiem, kas tiek transportéti uz kapném
viegliem un vienkariem lietoSana.
lMpenmeTuTe KOW Ce HOCAT NMPM KadyBarbe Ha
ckanara He Tpeba fja 6ugar Telwku v Tpeba aa
6uaT IeCHU 3a pakyBaHe.

Voorwerpen die tijdens het naar boven klimmen
ab van een ladder worden getransporteerd, mogen

niet zwaar zijn en moeten eenvoudig

bedienbaar zijn.

Gjenstander som skal transporteres ved hjelp av
en stige, ber ikke vzere tunge, og br vaere lette &

héndtere.

0Os objetos transportados durante a subida de

uma escada nao devem ser pesados e devem ser

faceis de manusear.

Obiectele transportate in timpul urcarii pe o scara
n-ar trebui sa fie grele si ar trebui ménuite usor.
Predmeti, ki se prena$ajo pri plezanju po lestvi,
ne smejo biti tezki in morajo biti enostavni za
uporabo.

Predmety, ktoré st pri stlipani na rebrik nesené,

by nemali byt tazké a malo by sa s nimi dat lahko

manipulovat.

Gjésendet qé transportohen gjaté ngjities né
shkallé nuk duhet té jené té rénda dhe duhet té

jené té lehta pér tu trajtuar.

Predmeti, koji se nose pri penjanju na merdevine,
ne smeju biti teski i treba da budu laki za

rukovanje.

@ Foremal som transporteras under uppstigning pa
stegen far inte vara for tunga och otympliga.

@ Merdivene cikarken taginacak esya agir olmamali
ve elleclenmesi kolay olmalidir.
lpeameTu, sKi nepeHocsThb Nif, yac nignomy no
[LpabuHi, He NOBUHHI BYTN BXKKUMM | NOBUHHI
6yTHM 3pYYHUMM LN1S NEPEHECEHHS.

| 13
Beim Aufsteigen auf die Leiter
@@ X geeignetes Schuhwerk tragen.
Always wear suitable footwear
when climbing the ladder.
@D Przy wchodzeniu na drabing uzywaé
odpowiedniego obuwia.
D) A Iétrara torténd feljaraskor megfeleld labbelit
kell viselni.

) Mpu Nogbeme No NECTHULIE HOCUTE NOAXOAALLYIO
00yBb.
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lpwn kayBaHe Ha cTbNOaTa Aa ce HOCAT
noaxoasaLL 06yBKu.

(cs) Pi stoupdni na zebfik nosit vhodnou obuv.

Baer ved opstigning pa stigen egnede sko.

‘Otav avePaivete ot okaAa, dopdte kataAAnAa
urodfpara.

Al ascender a la escalera llevar calzado
apropiado.

Kandke redelile astudes sobivaid jalandusid.

(fi) Kayta kiivetessasi sopivia jalkineita.

@ Pour monter sur I‘échelle, porter des chaussures
appropriées.

Nositi primjerenu obuéu pri penjanju na ljestve.

@ Verid avallt i videigandi fotbtinadi @ medan bid
Klifrio stigann.

@ Indossare calzature appropriate per salire sulla
scala.

(It Lipdami kopegiomis avékite tinkama avalyne.

(Iv) Uzkapjot uz kapném, lietojiet piemérotus apavus.

@ HoceTe cooiBETHI 06YBKU KOra Ce KayyBaTe Ha
ckanara.

ab Draag geschikt schoeisel bij het naar boven
klimmen op de ladder.

Bruk egnet skotay ved klatring i stigen.
Usar calgado adequado para subir a escada.
La urcarea pe scara purtati pantofi adecvati.

(si) Pri plezanju po lestvi uporabljajte primerno obutev.

Predmety, ktoré st pri stipani na rebrik nesené,
(sk) by nemali byt tazké a malo by sa s nimi dat fahko
manipulovat.
Vishni képucé té pérshtatshme kur ngjiteni né
shkallg.
Pri penjanju na merdevine nositi odgovarajucu
obucu.
@ Anvand lampliga skodon under uppstigning pa
stegen.

(&) Merdivene uygun ayakkabilarla gikin.
@ NinHimanTech No apabuHi y BiANOBIAHOMY B3YTTi.

X Sind Sie gesundheitlich in der Lage,
a/go die Leiter zu benutzen? Bestimmte
qﬁ% gesundheitliche Gegebenheiten,

Medikamenteneinnahme, Alkohol-

oder Drogenmissbrauch kénnen bei
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der Benutzung der Leiter zu einer
Gefahrdung der Sicherheit fiihren.

Do not use a ladder if your physical fitness is
compromised or insufficient for using a ladder.
Certain health problems, medication, alcohol and
drug misuse can pose a safety hazard when
using the ladder.
Czy jeste$ zdrowotnie w stanie wejS¢ na drabing?
Pewne okolicznosci zdrowotne, spozyte
(pD lekarstwa, alkohol lub $rodki odurzajace moga
przy uzyciu drabiny stanowi¢ zagrozenie dla
bezpieczenstwa.
Egészségi allapota megengedi a létra hasznala-
@ tat? Bizonyos egészségi allapot, gyogyszer-,
alkohol- vagy drogfogyasztas veszélyeztetheti a
biztonsagot a Iétra hasznalata soran.
CocTosHME 3[0POBbLA NO3BONSIET MCMOb30BATH
necTHuuy? OnpeaeneHHble COCTOSHUS 340PO0BbS,
@ npueM MeaNKaMeHTOB, 310ynoTpebnexue
CMMPTHBIMW HANUTKAMI U HAPKOTMKAMK MOTYT
MPUBECTY K Yrpo3e Ans 6e30MacHoOCTH Npu
1CNONb30BAHNM NECTHULLbI.
34paBOoCNOBHO B CbCTOSHWE U CTe Aa
u3nonseare cTbbara? Hakom 34paBoCioBHIA
[afleHOCTU, NPUEMBT Ha MeNKAMEHTH,
3n0ynoTpe6ara ¢ ankoxon 1 HapKoTULM Npu
13n0N3BaHe Ha cTbibaTa MoraT 4a HaBpeasT Ha
6e3onacHocTTa.

Jste zdravotné zpUsobili Zebfik pouzivat? Urcité
@ zdravotni danosti, uzivani 1éki, nadmérné
pozivani alkoholu nebo omamnych latek mlize
vést pii pouZiti Zebfiku k ohroZeni bezpecnosti.
Er du sundhedsmaessig i stand til at bruge
stigen? Bestemte helbredsmassige forhold,
medikamenter, alkohol- eller stofmisbrug kan
udgere en sikkerhedsrisiko ved brug af stigen.

Kas Teie tervislik seisund voimaldab redelit kasu-

tada? Teatud tervislikud seisundid, tarvitatavad
ravimid, alkoholi voi narkootikumide tarvitamine
voivad redeli kasutamise turvalisust vahendada.
¢ Esta saludablemente en condiciones de utilizar
la escalera? Determinadas condiciones de salud,
consumo de medicamentos, uso indebido de
alcohol o drogas pueden conducir durante el uso
de una escalera a riesgo para la seguridad.
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Salliiko terveytesi tikkaiden kayton? Tietyt tervey-
@ den tilat, Idakkeiden kayttd ja alkoholin tai huumaa-
vien aineiden vadrinkaytté voivat aiheuttaa turvalli-
suuden vaarantumisen tikkaita kaytettdessa.
Votre santé vous permet-elle d‘utiliser I‘échelle?
Certains états de santé, la prise de médicaments,
(fr) 'utilisation abusive d‘alcool ou de drogues
peuvent remettre en cause la sécurité lorsque
I‘on utilise I'échelle.
Eiote amd amoyn vyeiag o 6¢an va xpnaotporiotr-
OETE TN OKAAQ; ZuyKekppéva 6edopéva Tng vyeiag,
PN GappaKwy, Kataxpnon aAKoOA 1 VAPKWTIKOY
PTIOPOUV KATA TN XPRA0N TNS oKAAAg va odnyricouv
o€ Kivéuvo yia Tnv acpdAeia.
Dopusta li Vam zdravstveno stanje penjanje na
liestve? Odredena zdravstvena stanja, lijekovi,
zlouporaba alkohola i droga mogu ugroziti
sigurnost pri uporabi ljestava.

Notid ekki stigann ef likamsform pitt er vafasamt

@ e0a Ohaeft til notkunar. Akvedin heilsuvandamal,
lyfjanotkun, notkun alkahols og eiturlyfja geturs-
kapad oryggishettu vid notkun stigans.

Siete in buono stato di salute per utilizzare la
@ scala? Determinate condizioni di salute, I'assun-
zione di farmaci, I'abuso di alcol o Droghe possono
minare la sicurezza mentre si utilizza la scala.
Ar fizikai galite lipti kopéciomis? Tam tikros
@ sveikatos bilklés, iSgerti vaistai, alkoholis ar
narkotikai gali kelti pavojy saugumui naudojantis
kopécias.
Vai Jusu veselibas stavokli lauj Jums uzkapt uz
@ kapnem? Noteikti veselibas apstakli, lietotas
zales, alkohols vai narkotiskas vielas var
apdraudét droSibu kapnu lietoSanas laika.
[lanu cTe Bo fo6pa 3apaBCcTBEHA COCTOj6a 3a Aa
ja kopuctuTe ckanata? OapefeHn 30paBCTBEHM
(mK) cocToj6u, 3eMatbe JIEKOBM, YrIoTpe6a Ha ankoxon
Unu Apora MoXe fa A0Befar A0 ONacHoCT no
6e36ejHOCTa KOra ja KOpUCTUTE cKanara.
Bent u wat uw gezondheid betreft in staat de lad-
der te gebruiken? Bepaalde omstandigheden betref-
CnD fende de gezondheid, het slikken van medicijnen
en alcohol- of drugsgebruik kunnen de veiligheid
bij gebruik van de ladder belemmeren.
Er du helsemessig i stand til & bruke stige?
Bestemte helsemessige forhold, medikament-
bruk, alkohol- eller annen rusmisbruk kan fare til
fare for sikkerheten ved bruk av stige.

Encontra-se numa situagao saudavel para usar a

escada? Certas congiigées de sadde, como a ingestéo
de medicamentos, alcool ou abuso de drogas, tornam
0 uso da escada um perigo para a seguranca.

Din punctul de vedere al sanatatii sunteti capabil
sa utilizati scara? Anumite conditii de sanatate,
luarea de medicamente, abuzul de alcool sau de
droguri pot periclita siguranta in timpul utilizarii
scarii.

Ste fizitno sposobnosti za uporabo lestve?

@ Nekatere zdravstvene motnje, uzivanje zdravil ter
zloraba alkohola ali drog lahko pri uporabi lestve
povzrogijo groznjo varnosti.

Ste zdravotne sposobili na pouzivanie rebrika?
Urgité zdravotné danosti, uZivanie liekov,
nadmerné poZivanie alkoholu alebo omamnych
latok mdze pri pouziti rebrika viest k ohrozeniu
bezpec€nosti.

A jeni té afté nga aspekti shéndetésor pér té
pérdorur shkallén? Disa kushte té caktuara
shéndetésore, si¢ jané marrja e ilageve, abuzimi
me alkool apo me droga, mund té rezultojné
né njé rrezikshméri pér siguriné me rastin e

pérdorimit té shkallés.

Da li ste zdravstveno u stanju da koristite
merdevine? Odredena zdravstvena stanja,
uzimanje lekova, zloupotreba alkohola ili droga

mogu da ugroze bezbednost ako se merdevine
koriste u takvom stanju.
Tillater Din halsa att anvinda stegen? Vissa

@ hélsoproblem, bruk av medikamenter, alkohol-
och drogmissbruk kan med anvandning av
stegen innebdra en sakerhetsrisk.

Saghginiz merdiveni kullanmaya uygun mu? Bazi
belirli saglik durumlari, ilag alimi, alkol veya
uyusturucu istismari merdivenin kullanmimasi
esnasinda emniyetin tehlikeye diismesine yol
acabilir.

Yu [03BONISIE CTaH BALLIOr0 3L0POB‘s KOPUCTYBA-
Tucs apabuHoio? MNeBHi cTaHW 340POB‘S, BXXMBAH-
HA NTiKiB, 3N10BXXUBAHHA ANIKOroNemM abo HapKoTU-
Kamu MOXYTb NPU3BECTI A0 3arpo3u 6e3neLi B
pasi BUKOPUCTaHHS fpabuHW.

Nicht zu lange ohne regelméBige Unterbrechun-
gen auf der Leiter bleiben (Midigkeit ist eine

Gefahr).

Do not work on the ladder for too long without
taking regular breaks. (Tiredness is a hazard).
@D Nie pracowac zbyt dtugo bez przerwy na drabinie

(zmeczenie stanowi zagrozenie).

Nem szabad tdl hosszu ideig, rendszeres

megszakitas nélkil a Iétran maradni (a faradtsag

veszélyt jelent).
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3anpeLLaeTcs 0CTaBaTbCs HA NECTHULE CNNLLKOM
[0nro 6e3 perynspHbIX NepepbiBoB (YCTanocTb
npeAcTaBnsieT co60ii ONacHOCTb).

He ocTaBaitTe Ha cTbnbara npekaneHo Abaro 6e3
PELIOBHW NPEKbCBaHUS (yMopaTa € onacHa).

@ Neziistavat na Zebriku pfili$ dlouho bez
pravidelnych prestavek (inava je riziko).

Der ma ikke arbejdes pé stigen i for lang tid uden
regelmassige pauser (traethed udger en fare).
Mnv GTEKEATE ETIAVWL OTN GKAAQ yia peyaAa

XPOVIKG S100TAPATA XWPIC VO KAVETE TAKTIKA
SlaAeippara (H kodpaaon armoteAei Kivouvo).
No trabajar sobre la escalera demasiado tiempo

sin interrupciones regulares (Cansancio es un
peligro).

Arge to6tage redelil seistes liiga kaua ilma
regulaarsete puhkepausideta (vasimus on ohtlik).

@ Al4 oleile tikkailla liian pitkdén iiman saannéllisia
taukoja (vasymys on vaaratekijé).
Ne pas rester trop longtemps sur I‘échelle sans
observer des pauses régulieres
(la fatigue constitue un danger).

Ne zadrzavati se na ljestvama predugo bez
redovitih odmora (umor je opasan).

@ Notid ekki stigann i of langan tima an pess ad
taka reglulega hvild (preyta getur skapad hattu).

@ Non trattenersi a lungo sulla scala senza regolari
pause (la stanchezza costituisce un pericolo).

@ Nedirbkite ant kopéciy per ilgai be pertraukos
(nuovargis kelia pavojy).

@ Nestradajiet uz kapném parak ilgi bez
partraukuma (nogurums rada bistamibu).

@ He ocTaHyBajTe npemHory fonro 6e3 pefoBHM
rnay3um Ha ckanara (0nacHoCT 0f, 3aMop).
Verblijf niet te lang op de ladder zonder de
werkzaamheden regelmatig te onderbreken
(vermoeidheid vormt een risico).

Ikke arbeid for lenge uten regelmessige avbrudd i
stigen (Tretthet er en fare).
N&o permanecer na escada durante periodos

prolongados sem pausas regulares (A fadiga é
um risco).

Nu ramaneti indelungat pe scara fara intreruperi
regulate (oboseala reprezinta un pericol).

@ Na lestvi se ne zadrzujte predolgo in brez
rednega odmora (utrujenost je vrsta nevarnosti).

@ Nezostavajte na rebriku prili§ dlho bez
pravidelnych prestavok (iinava je riziko).

Mos géndroni né shkallé pér njé kohé té gjaté pa
pushime té rregullta (Lodhja éshté njé rrezik).

Ne boraviti previSe dugo na merdevinama bez
periodicnih pauza (umor predstavlja opasnost).
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@ Arbeta inte for lnge pa stegen utan regelbundna

raster. (Trotthet &r en fara).
Merdivenin iizerinde diizenli molalar vermeden
¢ok uzun stireli cahismayiniz. (Yorgunluk bir
tehlikedir).

@ He cnip aoBro nepebysatu Ha apabuHi 6e3 perynsp-
HUX MepepB (NepeBTOMa CTaHOBUTL HEGESEKY).

Beim Transport von Leitern auf Dachtrdgern oder

in einem LKW zur Verhinderung von Schaden
sicherstellen, dass sie auf angemessene

Weise befestigt oder angebracht sind.

Securely and appropriately fasten and tie down
ladders when transporting them on roof racks or

in vans/lorries to avoid damage.

Podczas transportu drabiny na dachu samochodu
@b lub w samochodach cigzarowych zapewnié¢ w

celu uniknigcia uszkodzen, aby drabina byta

prawidtowo zamocowana.

A létrak tetGcsomagtarton vagy tehergépjarmd-
@ ben torténd szallitdsakor biztositani kell a karok

megeldzése érdekében, hogy azok megfeleld

modon legyenek rogzitve és elhelyezve.

Ipn TpaHCMOPTMPOBKE NIECTHUL, HA CTPOMMUIbHbIX

(hepmax nnu B rpy30BOM aBToMOOMAE Anst

MPeLOTBPALLEHMS MOBPEXAEHNN obecneybTe,

4T06bI OHM ObIIM COOTBETCTBYIOLLMM 06pa30OM

3aKpenneHbl MK YCTAHOBNEHbI.

[pu TPaHCNOPTUPAHETO Ha CTHAGW Ha TaBaHHM
GaraxHWULM U1 B TOBAPEH aBTOMOGMN 3a

Bb3NPENATCTBaHE Ha NOBPEAM CEe YBEPETE, Ye Te ca

3aKpeneHn nnn MOHTUPaHu no NoAxXoAsLl, Ha4uH.

Pri pievozu Zebriki{ na stresnich nosicich nebo v

nékladnim voze zajistit k zabranéni Skodam tak, Ze

se pfimérenym zplisobem Zebiik upevni nebo umisti.

Ved transport af stiger pa tagbagagebaerere eller
en lastbil skal det kontrolleres, at de er fastgjort
eller anbragt forsvarligt, for at undga skader.
Katd t petadopd okaAwv e G0Ko0E 0podwv 1
ae €va GopTnyo, yia TV TrapepTodion (nuiwv
e€aopaliCeTe OTL autég £xouv aTepPEWBEL N
TomoBetnOei pe kat@AAnAo TpOTIO.
Redelite transportimisel katuseraamidel voi
kaubaautodes tuleb vigastuste véltimiseks
kontrollida, et redel oleks nduetekohaselt
kinnitatud vdi paigaldatud.
Durante el transporte de escaleras sobre vigas de
techos o0 en un camién para impedir asegurar
ante dafios que esta afirmado de manera
adecuada o asegurado.
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Varmista, ettd tikkaat ovat kunnolla kiinni
kattotelineissé tai kuorma-autoissa kuljetuksen
aikana vaurioiden ehkaisemiseksi.

Lorsque I'on transporte des échelles sur des
@ galeries de toits ou dans un camion, veiller a ce
que celles-ci soient fixées ou placées d‘une fagon
adaptée, afin d‘empécher tout endommagement.
Pri prijevozu ljestava na krovnom nosacu ili u
kamionu provjeriti da su ljestve primjereno
ucvrscene ili montirane kako bi se izbjegla
oStecenja.
Festid stigann 6rugglega @ medan flutning
stendur & pakfestingar eda inn i bilum til ad
fordast slysahattu.

Trasportando le scale su portapacchi o con

@ mezzo di trasporto, assicurarsi che non
vengano danneggiate, siano fissate in modo
opportuno e adeguato.
Gabendami kopécCias ant automobilio stogo arba
sunkvezimiuose, jsitikinkite, kad kopéCios yra
tinkamai pritvirtintos, kad nebity paZeistos.

Transportéjot kapnes uz automasinas jumta vai
kravas automasinas, parliecinieties, ka kapnes ir
pareizi nostiprinatas, lai izvairitos no bojajumiem.
Mpu TPAHCNOPT Ha cKanarta Ha KPOBEH HOCAY Ha
@ aBTOMOOMN UMM BO KAMWOH, 32 [ia CnpeyunTe
OLUTETYBAtbE, NPOBEPETE AANMN € COOLBETHO
NPMLBPCTEHA WK NOCTaBeHa.
Wanneer ladders op dakdragers of in een
vrachtwagen worden getransporteerd, moet
(nD ervoor worden gezorgd dat deze op passende
wijze zijn bevestigd of aangebracht, om schades
te voorkomen.
Ved transport av stiger pa takgrind eller pa en
lastebil skal man se til at de er plassert og/eller
festet pa forskriftsmessig mate for & forhindre
skader.
Para prevenir danos durante o transporte de
escadas em barras de tejadilho ou num veiculo
pesado de mercadorias, assegurar que as
escadas estdo fixas ou apertadas.
In timpul transportarii scarilor pe portbagaje de
plafon sau intr-un autocamion, pentru evitarea
daunelor asigurati-va ca acestea sunt fixate sau
montate corespunzator.
Da bi pri transportu lestve na stre$nih nosilcih ali
@ v tovornjaku preprecili morebitne poSkodbe, se
prepriGajte, da je le-ta ustrezno pritrjena ali
namescena.
@ Nezostavajte na rebriku prili§ diho bez
pravidelnych prestavok (inava je riziko).

Kur transportoni shkallét mbi raftet e bagazheve
né cati té makinave ose né ndonjé kamion, pér té
parandaluar démtimin, sigurohuni gé ato té jené
té fiksuara ose té vendosura né ményré adekuate.
Prilikom transporta merdevina na krovnim
nosacima ili u kamionu je za spreavanje
ostecenja potrebno obezbediti da merdevine
budu na odgovarajuci nacin priévrSéene ili
postavljene.
Vid transport av stegar pa takracken eller lastbil
skall, for att undvika skador, sékerstéllas att de
sékras eller fasts pa lampligt sétt.
Merdivenlerin tagit iistii bagajlarla veya nakliye
tagitlarinda taginmasi esnasinda olasi hasarlari
6nlemek icin uygun bir sekilde sabitlenmig ve
yiiklenmis olduklarindan emin olunuz.
[pu TpaHcnopTyBaHHi ApabuH Ha 6araXHUKY Ha
[laxy abo B Ky30Bi BAHTaXXHOr0 aBTOMOGINS Ans
(uk) 3an06iraHHsi NOLIKO/DKEHHIO NoaGaiiTe npo Te,

11,06 BOHa 6yna 3akpinyieHa abo po3TalloBaHa
HANEXHUM YUHOM.

Vor der Benutzung priifen, ob die Leiter fiir
den jeweiligen Einsatz geeignet ist und keine

Beschiddigungen aufweist.

Before use, check whether the steps are suitable
for the relevant application and that they aren’t

damaged.

Przed uzytkiem sprawdzi¢, czy schodki nadajg
(gD sig dla przewidzianego uzytku i nie wykazujg

uszkodzen.

Hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy megfelelé-e

a fellépd a mindenkori hasznalatra, és nem

serlilt-e.

MNepea ncnonb3oBaHEM MPOBEPLTE, YTO

CTPeMsHKa NpefHa3HaueHa fNnst KOHKPETHOMO

1CNOMb30BaHNS 1 HE MMEET NOBPEXKAEHWIA.

Mpenw ynotpe6a npoBepeTe, fanu CTeNeHKaTa e

MOAXOAALLA 32 CbOTBETHATA yroTpe6a 1 HaMa

noBpeau.

Pfed pouzitim zkontrolovat, zda jsou schiidky pro

pfisluné pouZiti vhodné a nevykazuji Zadna

poSkozeni.

Kontroller inden brugen, at stigetaburetten er
egnet til den pagzldende anvendelse og ikke er

beskadiget.

Mpwv TN Yprion eAEyxete €Av T0 oKaAokabiopa
€VOEIKVUTaL Yl TNV EKAGTOTE XPran Kat OTL dev

Trapovatadel {npég.

Kontrollige enne kasutamist, kas treppredel on
vastava rakendusala jaoks sobiv ning ega redel

ei ole viga saanud.
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Comprobar antes del uso si la, si la tarima es
apropiada para el empleo correspondiente y no
presente ningun dafio.
@ Tarkasta ennen kayttod, etta tikkaat soveltuvat
kayttotarkoitukseen ja ovat ehjat.
Avant |‘utilisation, vérifiez que I‘escabeau est
adapté a I‘application correspondante et qu’il
n‘est pas endommagé.
Prije uporabe provjeriti da su ljestve namijenjene
za predvidenu uporabu i da nemaju oSteéenja.
@ Geetid pess ad trappan sé videigandi fyrir
verkefnid og sé an skemmda.
Prima dell’uso, verificare che lo Sgabello
Pieghevole sia idonea al tipo di utilizzo e che non
presenti danni.
Prie§ naudodami patikrinkite, ar kopécios yra
tinkamos naudoti pagal paskirtj ir ar ant jy néra
paZeidimy poZymiy.
Pirms kapnu lietoSanas parliecinieties, ka tas ir
piemérotas paredzétajam lietojumam un nav
bojatas.
Mpeg ynotpe6a, npoBepeTe fanu CKaMykarta e
€00/ABETHA 3a Taa ynotpeba 1 ganu uma
OLUTETYBAMA.
Controleer vaor gebruik of de trap geschikt is
CaD voor de desbetreffende toepassing en geen
beschadigingen vertoont.
For bruk skal det sjekkes om trinnstigen er egnet
for den aktuelle bruken og ikke er skadet.
Antes da utilizagdo verificar se 0 escadote é
adequado para a respetiva utilizagio e que nio
apresenta quaisquer danos.
Inainte de folosire asigurati-va ca scara mica cu
platformé este adecvata pentru utilizarea
respectiva si nu prezinta deteriorari.
@ Pred uporabo preverite, ali so stopnice primerne
za posamezno uporabo in ali niso poSkodovane.
Pred pouzitim skontrolujte, €i st schodiky na
prislusné pouzivanie vhodné a nevykazujl Ziadne
poskodenia.
Para pérdorimit, kontrolloni nése shkallézat jané
té pérshtatshme pér aplikimin pérkatés dhe nuk
tregojné shenja té démtimit.
Pre koris¢enja proveriti da li je podest prikladan
za datu primenu i da li postoje oStecenja.
Innan anvéndningen skall kontrolleras att
@ trappstegen &r ldmpad for respektive anvéndning
och inte &r skadad.
Kullanmadan dnce mini merdivenin ilgili is icin
uygun olup olmadigini ve herhangi bir hasari olup
olmadigini kontrol ediniz.
Mepes BUKOPUCTAHHAM ApabuHN NepeKoHanTecs
@ B TOMY, LLI0 BOHA NpuaaTHa Ans BiAnoBiAHOMO
3aCTOCYBaHHA, a TAKOX Y BiiCYTHOCTI 6yAb-AKNX
MOLUIKOKEHb.
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Alle Verunreinigungen an der Leiter beseitigen,
z.B. nasse Farbe, Schmutz, Ol oder Schnee.

Clean and make sure the ladder is free from e.g.

wet paint, dirt, oil or snow, before use.

@D Usungc wszelkie zanieczyszczenia z drabiny, np.
mokra farba, brud, smar lub $nieg.

@ El kell tavolitani a létra barmilyen szennyezGdését,
pl. nedves festéket, piszkot, olajat vagy havat.

@ YcTpaHuTe BCe 3arpsisHeHMs Ha NECTHULE,
HanpumMep, Cbipas KPacka, rpsib, Macno M CHer.

OTCTpaHeTe BCUYKU 3aMbpCsiBaHUA OT CTbbaTa,
KaTo Hanpumep Mokpa 605, 3aMbPCABaHNS,
Macso WUiK CHS.

@ Odstranit veSkera znecisténi na Zebriku, napf.
mokra barva, Spina, olej &i snih.

Fjern alle forureninger pa stigen, f.eks. vad
farve, snavs, olie eller sne.

ATopakpOVETE OAEC TIC aKkaBAPGieC OTIC OKAAEC,
TLX. Bpeyuéva xpwpata, Bpoptée, Addia i xiovt.

Eliminar toda la suciedad en la escalera, p.ej.
pintura fresca, suciedad, aceite o nieve.

Korvaldage kogu redelile kogunenud mustus, nt
vedel vérv, mustus, 6li voi lumi.

@ Poista tikkailta kaikki lika, esim. kostea maali,
maa-aines, 0ljy tai lumi.
Eliminer toutes les souillures présentes sur

@ I‘échelle, p. ex. la peinture fraiche, I‘'encrasse-
ment, I'huile ou la neige.

Odstraniti sva oneciScenja na ljestvama, npr.
mokru boju, prljavstinu, ulje ili snijeg.
Hreinsid og geetio pess ad stiginn sé laus vid t.d.
blauta malningu, éhreinindi, oliu eda snj6 adur en
hann er notadur.

@ Eliminare ogni tipo di sporcizia, ad es la pittura
fresca, lo sporco, I'olio 0 |a neve.

@ Nuo kopéciy paSalinkite visas neSvarumus, pvz.,
Slapius daZus, purvg, riebalus ar sniega.

@ Nonemiet no kapnem visus netirumus, piemeram,
slapju krasu, puteklus, smervielas vai sniegu.

@ OTCTpaHeTe v CUTe HEYUCTOTMM Of CKanaTa, Ha
np. BNaxHa 60ja, HEYMCTOTH]a, Macmo UK CHer.

b Ontdoe de ladder van alle verontreinigingen, bijv.
natte verf, vuil, olie of sneeuw.

All tilsmussing pa stigen fiernes, f. eks. vat
maling, tilgrising, olje eller sng.

Eliminar todas as impurezas na escada, p. ex.
tinta humida, sujidade, 6leo ou neve.

Eliminati toate impuritatile de pe scara, de ex.
vopseaua umeda, murdaria, uleiul sau zapada.

@ Odpravite vse necistoce na lestvi npr. mokro
barvo, umazanijo,olje ali sneg.

@ Odstrarite vSetky znecistenia na rebriku, napr.
mokra farba, Spina, olej alebo sneh.
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Pastroni té gjitha papastértité nga shkalla, si p.sh.
bojé té lagésht, balté, vaj apo boré.
Sve necistoée na merdevini treba ukloniti, npr.

mokru boju, prljavstinu, ulje ili sneg.

& Alla fororeningar pa stegen skall tas bort. T.ex. vat
féarg, smuts, olja eller sno.

@ Merdivendeki tiim kirlenmeleri, or. 1slak boya, Kir,
yag ya da karlari temizleyiniz.

@ Bupanitb 3 gpabuHu BCi 3a6pyaHEHHS,
Hanpuknag, Mokpy thap6y, 6pya, Macno abo CHir.

Leiter nicht im Freien bei ungiinstigen Wetter-
bedingungen (z.B. starker Wind, Vereisung,
Schneeglatte) benutzen.

Do not use the ladder outdoors in poor weather
conditions (e.g. strong winds, frost, ice and snow).
Nie uzywaé drabiny na wolnym powietrzu w
(pD niekorzystnych warunkach atmosferycznych (np.

silny wiatr, zlodowacenia, $nieg).
Tilos a létrat szabadban kedvez6tlen id6jarasi
viszonyok kozott (pl. erés szél, jegesedés, sikos
héfeliilet) hasznalni.
3anpeLyaeTcs UCMob30BaTh ECTHULY Ha
@ OTKPbITOM BO3/lyXe NPY HEGNAronpUSTHbIX
MOroAHbIX YCNOBUAX (Hanpumep, BeTep,
06nefieHeHNe, rofones, Ha CHEXXHOM MOKPOBE).
Ctbnbarta aa He ce M3Mon3ea Ha OTKPUTO Npu
HeGNaronpuUsTHIN KNUMATUYHK YCNOBMS
(Hanpumep CuneH BATLY, 3aeAaBaHe, NoNesnuLa).
Nepouzivat Zebfik venku za nepfiznivych
povétrnostnich podminek(napf. silny vitr,
namraza, naledi).
Fjern alle forureninger pa stigen, f.eks. vad
farve, snavs, olie eller sne.
Mn xpnotpotoieite tn oKAaAa o€ EEWTEPIKO XWPO
0¢ AOXNUEC KAPIKEG OUVONKEC (TL.Y. 08 Suvato
Avepo, dnuiovpyia Ttdyou, oAlgBnpdTNTa XI10vIoD).
Stigen ma ikke anvendes udendgrs ved ugunstige
vejrforhold (f.eks. kraftig vind, overisning, sne).
Halbade ilmastikutingimustega (nt tugeva tuule,
jéite, libeda lume korral) drge kasutage redeleid
vabas 0hus.
Ne pas utiliser I'‘échelle a I‘extérieur lorsque les
conditions atmosphériques sont défavorables (p. ex.
vent fort, verglas, sol rendu glissant par la neige).
Ne koristiti ljestve na otvorenom tijekom nepovolj-
nih vremenskih uvjeta (npr. jaki vjetar, led, snijeg).
@ Notid ekki stigann utandyra vid sleem vedurski-
lyrdi (t.d. 6flugum vind, frosti, isingu og snj6).
Non utilizzare la scala all’aperto in condizioni
climatiche avverse (ad es. forte vento, ghiaccio,
scivolosita).

Nenaudokite kopéciy lauke esant nepalankioms

oro salygoms (pvz., stipriam véjui, apledéjimui,

sniegui).

Nelietojiet kapnes arpus telpam nelabveligos laika

apstak|os (piemeram, stiprs véj$, apledojums,

sniegs).

He KopucTeTe ja ckanara Ha 0TBOPEHO BO

HEMOBO/THW BPEMEHCKW YCNOBM (Ha Npumep,

CWNeH BeTep, Mpas, CHer).

Gebruik de ladder niet in de openlucht onder
CaD ongunstige weersomstandigheden (bijv. harde

wind, ijsafzetting, gladheid door sneeuw).

Ikke bruk stigen utendars under ugunstige
vaerforhold (f. eks. sterk vind, nedising, glatt

sngdekke).

N&o utilizar as escadas ao ar livre no caso de

condicdes atmosféricas desfavoraveis (p. ex.

vento forte, gelo, neve).

Nu utilizati scara in exterior in caz de conditii

meteorologice nefavorabile (de ex. vant

puternic, gheatd, zapada).

Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih

vremenskih pogojih (npr. mocan veter,

zaledenitev, sneg).

Nepouzivajte rebrik vonku pri nepriaznivych

poveternostnych podmienkach (napr. silny

vietor, namraza, naladie).

Mos e pérdorni shkallén né ambient té hapur né
kushte té pafavorshme té motit (p.sh. era e fortg,

ngrica, déboré e ngriré).

Merdevine ne koristiti na otvorenom u sluaju
logih vremenskih prilika (npr. jak vetar,

zaledivanje, sabijeni sneg).

Stegen far inte anvandas utomhus under daliga

vaderforhallanden (t.ex. stark vind, nedisning,

snohalka).

Merdiveni digarida uygun olmayan hava

kosullarinda (6r. kuvvetli riizgar, buzlanma, kar

buzlanmasi) kullanmayiniz.

3a60pPOHAETLCS BUKOPUCTOBYBATH APaGUHY Ha
@ BiZLKPUTOMY MOBITPI 3@ HECMIPUATIUBIX NOrOAHNX

YMOB (HanpuKnag, CUNbHUIA BiTeP, OXKenep,

MOKPWIA CHir).

Fiir den gewerblichen Einsatz ist eine Risikobe-
wertung unter Beachtung der Rechtsvorschriften

im Einsatzland durchzufiihren.

When using ladders in a professional context,

always assess the risks involved taking into
account the legal regulations in the country of

use before use of the ladder.

!
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Dla zastosowania profesjonalnego nalezy
(pD przeprowadzi¢ ocene ryzyka z uwzglednieniem
przepiséw prawnych w kraju zastosowania.
Ipari alkalmazashoz kockazatértékelést kell
elvégezni az szerinti orszag jogszabalyainak
figyelembe vétele mellett.
B cnyyae NpoMbILLAEHHOMO UCNOMb30BaHMS
@ HEOOXOLMMO BbINONHUTD OLEHKY PUCKOB B
COOTBETCTBMM C NPABOBbLIMIA HOPMaMMK,
[JeiCTBYHOLLMMU B CTPAHE NPUMEHEHMS.
3a cTonaHcka ynotpe6a Tpsibea aa ce U3BbPLLM
OLIEHKa Ha puCKa, KaTto ce Cnassar npasHUTe
pasnopefbv B CTpaHara Ha ynoTpe6a.
Pfi pouZiti v rdmci podnikatelské Cinnosti je tfeba
provést vyhodnoceni rizika pfi respektovani
pravnich predpistl v zemi pouZziti.
Ved erhvervsmaessig brug skal der gennemfares
en risikovurdering under hensyntagen til
lovbestemmelserne i brugslandet.
Kartd tnv tomoBEtnon Tne okaAag TpETEL va
TIPOOEXETE YIa TOV Kivouvo alyKpouong, TL.Y. JE
miefoug, oxnuata r topteg. Apahilete TIC TTOPTEC
(wat6ao Oyt TIC €060ULC KIvOUVOU) Kal Ta
mapabupa oTov Topéa epyaaiac.
Para el empleo profesional se debe realizar una
evaluacion de riesgos bajo observacion de las
disposiciones legales en el pais de empleo.
Toostusliku kasutuse korral tuleb regulaarselt
teostada riskide hindamine vastavalt kasutusriigi
eeskirjadele.
@ Kaupallista kéyttoa varten riskienarviointi on suo-
ritettava kdyttdmaan lainsdédannon mukaisesti.
Pour une utilisation professionnelle, il convient de
@ procéder a une évaluation des risques en respec-
tant les prescriptions légales en vigueur dans le
pays d‘utilisation.
U slucaju komercijalne upotrebe procjena rizika
mora se provesti u skladu s propisima drzave u
kojoj se ljestve koriste.
@ Til notkunar i atvinnuskyni skal fara fram ahattu-
mat i samraemi vid l6ggjéfina i notkunarlandinu.
Per un utilizzo professionale, & necessaria una
(it valutazione del rischio nel rispetto della
normativa vigente nel paese di utilizzo.
Profesionaliam naudojimui reikéty atlikti rizikos
vertinima, atsizvelgiant j teisines nuostatas
Salyje, kurioje bus naudojamos.
Profesionalas lietoSanas gadijuma ir javeic riska
novertéjums, nemot vera lietoSanas valsts tiesibu
aktu noteikumus.
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3a komepumjanHa ynotpe6a Tpeba aa ce Hanpasm

@ MPOLIEHKA Ha PU3MKOT, BO COrMACHOCT CO
3aKOHCKUTE NpoNuUCK BO 3emjaTa Kage LTo ce
ynoTtpe6ysa.

Voor bedrijfsmatig gebruik moet een risicobeoor-

(nD deling met inachtneming van de rechtsvoorschrif-
ten in het land van gebruik worden uitgevoerd.

For kommersiell bruk ma en risikovurdering
utfgres i samsvar med lovgivningen i brukerlandet.
Para o uso profissional deve ser realizada uma

avaliagdo de riscos tendo em conta as normas
legais no pais de operagao.

Pentru utilizatorii comerciali trebuie efectuata o
evaluare a riscurilor, cu respectarea dispozitiilor
legale din tara de utilizare.

V primeru komercialne uporabe je treba opraviti
oceno tveganja v skladu z zakonodajo drzave, v
kateri se lestve uporabljajo.

Pre komer&né pouZitie je potrebné vykonat
posudenie rizika za dodrzania pravnych
predpisov v krajine nasadenia.

Pér pérdorim komercial, njé vlerésim i rrezikut né
pérputhje me legjislacionin né shtetin ku veprohet.
Za profesionalnu primenu je potrebno izvrSiti

procenu rizika uz poStovanje pravnih propisa
zemlje gde se Koriste.

@ For yrkesméssig anvandning skall en riskbedom-
ning enligt anvéndarlandets lagar genomféras.
Ticari kullamim igin kullanilacak tlkedeki yasal
hikiimler géz 6niinde bulundurularak bir risk
degerlendirmesi yapiimalidir.

[insi KOMEpLINHOTO BUKOPMCTAHHS HEOOXiAHO
BUKOHATM OLLiIHKY PWU3UKIB BiAMOBIAHO A0
3aKOHOAABYMX MONOXEHD KPAIHW BUKOPUCTAHHS.

X Beim Aufstellen der Leiter ist auf
das Risiko einer Kollision zu

achten, z.B. mit FuBgangern, Fahr-
zeugen oder Tiiren. Tiiren (jedoch
nicht Notausgénge) und Fenster im
Arbeitsbereich sichern.

Beware of the risk of collision with e.g. pedestri-
ans, vehicles or doors when setting up the ladder.

Lock doors (with the exception of emergency ex-

its) and windows near the ladder.

Przy ustawianiu drabiny zwrdci¢ uwage na ryzyko
@D kolizji, np. z przechodniami, pojazdami lub

drzwiami. Zabezpieczy¢ drzwi (ale nie wyjscia

awaryjne) i okna w obrebie pracy.
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A létra feldllitasa soran Ggyelni kell, pl. a gyalogo-
@ sokkal, jarm(ivel vagy ajtéval torténd iitkozés koc-
kézatara. A munkateriileten Iévd ajtokat (de nem a
vészkijaratokat) és ablakokat biztositani kell.
Mpu yCTaHOBKE NECTHULbI CNEAYEeT YuUThIBaTh
ONacHOCTb CTONKHOBEHWS, Hanpumep, ¢
neLexofamm, TPaHCNOPTHLIMU CPEACTBAMM MK
nBepsamu. 3adukeupyinTe iBepu (Ho He
aBapuIHble BbIXOLbI) M OKHA B 30HE paboT.
Mpu nocTassiHe Ha cTbbaTa fa ce BHMMaBa 3a
pucka oT COITbCHK, HAaNpPUMEP C MeLLEeXOALY,
MPeBO3HW CPEACTBA K BpaTtu. Bpatute (HO He
aBapUIHITE U3X0AM) 1 NPO30pLMTe B paboTHaTa
30Ha Ja ce ocurypsr.
PFi postaveni Zebfiku je tfeba dbat na riziko
@ kolize, napf. s chodci, vozidly ¢i dvefmi. Dvefe
(avSak nikoliv nouzové vychody) a okna v
pracovni oblasti zabezpecit.
Veer ved opstilling af stigen opmaerksom pa
. kollisionsrisikoen, f.eks. med fodgaengere, biler
eller dare. Sikr dgre (dog ikke ngdudgange) og
vinduer i arbejdsomradet.
Eiote amo amoyn vyeiag ae BEan va
XPNOILOTIOINGETE TN OKAAQ; ZuyKeKpIuéva dedopéva
NG uyeiag, AqPn GappaKwy, Kataypnon aAkooA f
VAPKWTIKWY PTIOPO0V KATA TN XPron TS okaag va
odnyriaouv ae Kivduvo yia tnv acpdaiela.
Redeli piistitamisel tuleb silmas pidada kok-
‘ kupdrkeriski, nt jalakéijate, sBidukite vi ustega.
Toopiirkonda jaavad uksed (vélja arvatud
evakueerimisteed) ja aknad lukustada.
Al instalar la escalera se debe observar el riesgo de
. una colision, p.ej. con peatones, vehiculos o puertas.
Asegurar las puertas (no obstante no las salidas de
emergencia) y las ventanas en el area de trabajo.

Tikkaita asetettaessa on huomioitava térmays-
@ vaara, esim. jalankulkijoihin, ajoneuvoihin tai

oviin. Varmista tydalueen ovet ja ikkunat

(eikuitenkaan hatauloskayntejd).

Lors de I'installation de I‘échelle, veiller a éviter

tout risque de collision, p. ex. avec des piétons,

véhicules ou portes. Sécuriser les portes

(mais pas les issues de secours) et les fenétres

se trouvant dans la zone de travail.

Pri postavljanju ljestava paziti na opasnost od
sudara s npr. pjeSacima, vozilima ili vratima. Vrata

(osim vrata za izlaz u slu¢aju opasnosti) i prozore

osigurati u radnom podrucju.

Varist arekstur vid t.d. vegfarendur, okuteeki eda
@ hurdir vid uppstillingu stigans. Leesié hurdum (ad

undanskildum dryggishurdum) og gluggum na-

legt stiganum.

Quando si posiziona la scala, occorre prestare
@ attenzione al rischio di collisione, ad es. pedoni,
mezzi o porte. Serrare porte (eccetto le uscite di
emergenza) e le finestre nell’area di lavoro.
Statydami kopécias atkreipkite démes;j j
@ susidurimo rizika, pvz., su praeiviais, transporto
priemonémis ar durimis. Apsaugokite duris (bet
ne avarinius i$éjimus) ir langus darbo zonoje.
Uzstadot kapnes, pievérsiet uzmanibu sadursmes
@ riskam, pieméram, ar garamgajejiem, transportli-
dzekliem vai durvim. Blokegjiet durvis (bet ne ava-
rijas izejas) un logus darba zona.
Mpu nocTaByBarbe Ha cKanata, pU3nKOT 0g, CYaup
Mopa Aia Ce 3emMe BO NpeABua, Ha np. o neauy,
Bo3vna unu Bpati. Ocurypajte rv Bpatute (HO He
W U3Ne3nTe 3a UTHW Cyyam) 1 Npo3opumTe BO
paboTHara 06nacrT.
Bij het plaatsen van de ladder moet op het risico
aD van een botsing worden gelet, bijv. met voetgan-
gers, voertuigen of deuren. Beveilig deuren (geen
nooduitgangen) en ramen binnen het werkgebied.
Nér stigen stilles opp mé& man ta hensyn til risiko-
‘ en for kollisjon, f. eks. med fotgjengere, kjgretpy
eller darer. Darer (men ikke ngdutganger) og vin-
duer i arbeidsomréadet skal sikres.
Durante a colocagéo da escada deve ser conside-
‘ rado o risco de colisdo, p. ex. com pedes, veiculos
ou portas. Bloguear as portas (mas néo as saidas
de emergéncia) e janelas na érea de trabalho.
La amplasarea scarii trebuie tinut cont de riscul
‘ unel coliziuni, de ex. cu pasageri, autovehicule
sau usi. incuiati usile (f4ra iesirile de urgents) i
ferestrele din zona de lucru.
Pri postavitvi lestve je treba upoStevati tveganje
@trcenja npr. s pesci, vozili ali vrati. Zavarujte vrata
(vendar ne zasilne izhode) in okna na delovnem
mestu.
Pri postaveni rebrika je potrebné dbat na riziko
@ kolizie, napr. s chodcami, vozidlami ¢i dverami.
Dvere (avSak nie niidzové vychody) a okna v
pracovnej oblasti zabezpecte.
Kur vendosni shkallén, i kushtoni vémendje
‘ rrezikut té pérplasjes, p.sh. me kémbésoré,
automijete ose dyer. Té sigurohen dyert (por jo
daljet emergjente) dhe dritaret né zonén e punés.
Prilikom postavljanja merdevine paziti na rizik od
‘ sudara, npr. sa peSacima, vozilima ili vratima.
Obezbediti vrata (ali ne i izlaze za slucaj
opasnosti) i prozore u podrucju rada.
Vid placering av stegen skall hansyn tas for risk
@ av kollisioner med t.ex. gaende, fordon eller dor-
rar. Dorrar (dock inte nédutgéngar) och fonster i
arbetsomrédet skall Iasas.
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Merdivenin kurulumu esnasinda bir garpigma
riski olabilecegi, or. yayalarla, tagitlarla ya da
(tr) kapilarla, dikkate alinmalidir. Galisma alani
icindeki kapilari (ancak acil gikiglan degil) ve
pencereleri emniyete aliniz.
BcTaHoBNto0uN ApabuHy, BpaxoBymTe pusnk
3ITKHEHHS, HANPUKNaL, 3 nilioxoaamu,
TPaHCMOPTHUMM 3acob6amu abo ABepuma.
3a6nokyiiTe ABepi (ane He aBapiiiHi BUXoaW)
Ta BikHa B P060Yiii 30Hi.

Warnung elektrische Geféhrdung
Alle durch elektrische Betriebsmittel

im Arbeitshereich gegebenen Risiken
feststellen, z. B. Hochspannungs-
X Freileitungen oder andere freiliegen-

?J de elektrische Betriebsmittel, und die

Leiter nicht verwenden, wenn Risiken
durch elektrischen Strom bestehen.
Electrical hazard warning
Identify all risks posed by electrical equipment in
the work area, e.g. high-voltage overhead lines or
other exposed electrical equipment, and do not use

the ladders if there is a risk of electric current.
Ostrzezenie o zagrozeniu elektrycznym

Nalezy zidentyfikowac wszystkie rodzaje ryzyka

stwarzane przez urzadzenia elektryczne w miejscu
@ pracy, np. napowietrzne linie wysokiego napigcia

lub inne odstoniete urzadzenia elektryczne, i nie

uzywaé przewodow, jesli istnieje ryzyko porazenia

pradem elektrycznym.

Elektromos veszélyre valo figyelmeztetés

Hatarozza meg a munkateriileten 1évé villamos

@ szerkezetek, pl. nagyfesziiltségii Iégvezetékek
vagy egyéb szabadon Iévé villamos szerkezetek
altal jelentett dsszes kockazatot, és ne hasznalja
a létrat, ha fennall az aramiités veszélye.
MNpeaynpexaeHne 06 ONacHOCTM NOPaXKEHNS
9NEKTPUYECKUM TOKOM

YcTaHOBUTE BCE PUCKW, CBA3AHHBIE C 3IEKTPOO-

@ 6opyLoBaHMeM B paboyeii 30He, HanpuUMep, Bbl-
COKOBOMLTHBIE IMHIW 3NEKTPONEPeAayn unu
Jpyroe OTKPbITOE 3NeKTpoo6opyaoBaxue. He nc-
MONb3yATE NIECTHULY NPU ONACHOCTY NOPAXEHNs
9NEKTPUYECKUM TOKOM.

ENISO 7010-W012
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MpeaynpeXeHue 3a efeKTPUYEcKa onacHoCT

NaeHTudmumpainTe BCUYKU PUCKOBE, CBbP3aHM C

€NEeKTPUYECKOTO 060pyaBaHe B paboTHATa 30Ha,
@ Hanp. Bb3AYLLUHW IMHUK C BUCOKO HANpeXxeHne

WNN LPYro OTKPUTO ENEeKTPUYECKO 060pYABaHe, U

He 13n0oN3BaiiTe NPOBOAHMLMTE, ko UMa PUCK OT

e1eKTPUYECKN TOK.

Varovani pred Grazem elektrickym proudem

Identifikujte vSechna rizika, ktera predstavuji

@ elektricka zafizeni v pracovnim prostoru, napf.
vedeni vysokého napéti nebo jina exponovana
elektricka zafizeni, a nepouZivejte Zebfik, pokud
existuje riziko trazu elektrickym proudem.
Advarsel om elektrisk fare

Markér alle risici ved elektrisk udstyr i arbejds-
omradet som f.eks. hgjspendingsluftiedninger
eller andet fritliggende elektrisk udstyr, og brug
ikke lederne, hvis der er risiko for elektrisk strgm.
Mpoeidottoinan yia NAEKTPIKG Kivduvo

NlamoTOoTE 6AOUE TOUC KIVSUVOUG TTOU TIPOKU-

TITOLV ATI0 NAEKTPIKA Y€ AetToupyiag atnv Tepl-
oxr epyaoiac, T.x. evaépta KaAwdia uPnAng Taong

1 GAAQ PN KaAvppéva NAEKTPIKA péaa Aettoupyiag,

Kal N XPNOLOTIOLEITE TN OKAAQ, OTAV UTIAPXOUV

Kivéuvol ato 1o NAEKTPIKO pelpa.

Advertencia de peligro eléctrico

Determinar todos los riesgos dados a través de

medios de servicio eléctricos en el area de trabajo,
p.€j. conductores aéreos de alta tension u otros

medios de servicio eléctricos expuestos, y no

utilizar la escalera si existen riesgos derivados de

la corriente eléctrica.

Hoiatus elektriga seotud ohtude eest

Tehke kindlaks koik toopiirkonnas olevatest elek-
triseadmetest tulenevad riskid, nt kdrgepinge

ohuliinid voi muud avatud elektriseadmed, ja arge

kasutage redelit, kui esineb elektrivoolust tulene-

vaid ohtusid.

Séhkovaaran varoitus

Mé&érita kaikkien tydalueella olevien sahkotyovali-
@ neiden, kuten korkeajénnitelinjojen tai muiden
avoimessa tilassa olevien sahkétyvalineiden
riskit. Ald kéyta tikkaita, jos sahkdvirta aiheuttaa
riskeja.
Avertissement de danger électrique
Recenser tous les risques résultant de moyens
d‘exploitation électriques dans la zone de travail,
@ p. ex. des lignes a haute tension ou autres moy-
ens d‘exploitation électrique indépendants, et ne
pas utiliser les conducteurs s‘il subsiste des ris-
ques liés au courant électrique.
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Upozorenje na opasnost od elektri¢nog udara

Utvrditi sve opasnosti koje moZe uzrokovati elek-
triéna oprema u radnom podrucju, npr. visokona-

ponski nadzemni vodovi i ostala nadzemna elek-

trina oprema.Zabranjena je uporaba ljestvi ako

postoji opasnost od elektriénog udara.

Vidvorun vegna hattu sem stafar af rafmagni

Greinid alla haettu sem kann ad stafa af raffon-

@ gum & vinnusvaedinu, t.d. haspennuloftlinum eda
60rum évordum raffdngum, og ekki nota stigann
pegar heetta vegna rafmagns er fyrir hendi.
Avvertenza rischio elettrico

Rilevare tutti i possibili rischi dovuti a strutture
@ elettriche nell’area di lavoro, ad. es. linee aeree
dell’alta tensione o altre strutture elettriche aeree
scoperte, e non utilizzare la scala se esiste il
rischio di scosse elettriche.
|spéjimas apie elektros keliamg grésme
Nustatykite visus elektriniy aparaty keliamas rizi-
@ kas darbo zonoje, pavyzdziui, aukstos jtampos
oro linijy ar kity elektriniy aparaty — jei elektros
sroveé kelia rizikas, laidy nenaudokite.
Bridinajums par elektrobistamibu

Apziniet visus darba zona eso$os riskus, ko rada
@ elektriskie elementi, pieméram, augstsprieguma

[inijas un citi atklati elektriskie komponenti, un

neizmantojiet vadus, ja pastav elekiriskas stravas

risks.

MpenynpeayBatbe 3a 0NACHOCT Of, eN1eKTPUYHa

eHepruja

NneHTuuKyBajTe rv CUTE pU3nLM LITO T HOCK
@ eNeKTpuyHaTa onpema Bo paboTHaTa 06nacT, Ha

Mp. BUCOKOHAMNOHCKM HAA3eMHU BOAOBU Mu

Jpyra usnoXeHa enekTpuyHa onpema u He

KOpUCTETE M NPOBOLHMLIMTE aKO Ma ONacHOCT

Of1 eNEKTPUYHA eHepruja.

Waarschuwing voor elektrisch gevaar

Identificeer alle risico’s van elektrische apparatuur
D in het werkgebied, bijvoorbeeld hoogspannings-

leidingen of andere blootgestelde elektrische

apparatuur, en gebruik de ladder niet als er

risico‘s van elektrische stroom zijn.

Advarsel — fare for elektrisk stram

Sjekk all risiko forbundet med elektriske drifts-

midler i arbeidsomradet, f. eks. hgyspentledninger
eller andre frittliggende elektriske driftsmidler.
Ikke bruk stigen dersom det er risiko for elektrisk
strom.

Aviso de perigo elétrico

Determinar todos os riscos devidos a equipamen-

tos elétricos no local de trabalho, por exemplo
@ fios de alta tensdo suspensos ou outros equipa-

mentos elétricos expostos, e nao utilizar os con-

dutores se existirem riscos devido a corrente elé-

trica.

Avertisment privind pericolul de electrocutare

Stabiliti toate riscurile existente in zona de lucru

cauzate de echipamente electrice, de exemplu,
cablurile de Tnalta tensiune expuse sau alte
echipamente electrice expuse i nu utilizati con-
ductoarele daca exista riscul de electrocutare.
Opozorilo o elektriéni nevarnosti

Opredelite vsa tveganja, ki jih predstavlja elek-
@ triéna oprema na delovnem obmogju, npr. visoko-

napetostni zracni vodi ali druga izpostavljena ele-

ktricna oprema, in ne uporabljajte vodnikov, ce

obstaja nevarnost elektri¢nega toka.

Varovanie pred elektrickym nebezpecenstvom

Zistite vSetky rizikd, ktoré predstavuju elektrické

prevadzkové prostriedky v pracovnom priestore,
@ napr. vysokonapatové nadzemné elektrické vede-

nia alebo iné nekryté elektrické prevadzkové pro-

striedky, a nepouZivajte rebrik, ak existuju rizika

spdsobené elektrickym pridom.

Paralajmérim pér rrezikun elektrik

Identifikoni té gjitha rreziget qé vijné nga pajisjet
@ elektrike né zonén e punés, p.sh. linjat ajrore té

tensionit té larté ose pajisje té tjera elektrike té

ekspozuara dhe mos i pérdorni pércuesit nése ka

rrezige nga rryma elekirike.

Upozorenje na elektricnu opasnost

Utvrdite sve rizike koji postoje od elektriéne opre-
me u podrucju rada, npr. visokonaponske nadze-

mne vodove ili druga otkrivena elektricna oprema

i nemojte koristi merdevine ako postoji opasnost

od strujnog udara.

Varning for elektrisk fara

Faststéll alla risker som elektrisk utrustning utgor
@ i arbetsomradet, t.ex. hdgspanningsledningar

eller annan friliggande elektrisk utrustning, och

anvand inte ledarna om det finns risker for elek-

trisk strom.

Elektrik tehlikesi uyaris

Galigma alanindaki isletme maddelerinden kay-
@ naklanan tiim tehlikeleri tespit ediniz, or. agik
yiiksek gerilim hatlarini veya agiktaki diger elek-
trikli isletme maddeleri, ve elektrik akimi nede-
niyle risk bulunuyorsa merdiven kullanmayiniz.
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lMonepemkeHHs NPo HeGE3MNeKy YpaKEHHs enek-
TPUYHUM CTPYMOM

BuaHauTe BCi pu3uku, NOB’s3aHi 3 enekTpoobnag-
@ HaHHSAM y POBOIN 30Hi, HANPUKNAZ, NOBITPAHI Ji-
Hil BUCOKOI Hanpyri abo iHLe BigKpUTe enekTpo-
06/1aHaHHS:. He BUKOPUCTOBYITE ApabuHy, AKLLO
iCHYE PU3NK YPAKEHHS ENEKTPUYHNM CTPYMOM.

Fiir unvermeidbare Arbeiten unter Spannung oder
D in der Nahe elektrischer Freileitungen nicht

Leitern benutzen, die den Strom leiten

(z.B. Aluminiumleitern).

Do not use conductive ladders for work on live
equipment or near overhead power lines (e.g.

aluminium ladders).

Do koniecznych prac pod napigciem lub w
(D poblizu linii elektrycznych nie uzywaé drabin,

przewodzacych prad (np. drabin aluminiowych).

A fesziiltség alatt vagy villamos Iégvezetékek
@ kozelében végzett, elkeriilhetetlen munkakhoz

tilos olyan létrat hasznalni, amely vezeti az

aramot (pl. aluminium Iétrat).

[ing 06s3aTeNbHbIX PAbOT NOA HANPSXKEHUEM UK

BON3W NINHWIA ANEKTpONepeaaym 3anpeLlaeTcs

1CNoNb30BaTh NECTHULIBI, NPOBOASLLIME

3NEKTPUYECKNIA TOK (Hanpumep, antoMUHNEBbIE

NECTHULBI).

3a Heu36exHU paboTyn NOA HaNPEXeHne unm B
‘ 6,1130CT 0 eNEKTPUYECKU CBOBOAHM Kabenu aa

He Ce 13MoN3BaT eNeKTPONPOBOAMMM CTIION

(HanpumMep anyMMHNEBU CTHNOK).

Pro nevyhnutelné prace pod napétim nebo v
@ blizkosti elektrickych volnych vedeni nepouzivat
Zebriky, které vedou elektricky proud (napf.

hlinikové Zebriky).

Ved uundgéelige arbejdsopgaver under spending
. eller i naerheden af elektriske luftiedninger ma

der ikke anvendes stiger, som leder strgm

(f.eks. aluminiumstiger).

la avamoPevKTES epyaciec uTd Tdon fi kovid o€
‘ NAEKTPIKOOG EAEVBEPOUC aywyolC un

XPNOILOTIOLEITE OKAAEC TIOU AYOUV NAEKTPIONO

(TT.X. GAOULIVEVIEG OKAAEC).

Véltimatute, elektripinge all teostatavate todde
puhul on keelatud kasutada voolu juhtivast

materjalist redeleid (nt alumiiniumredeleid).

Para trabajos inevitables bajo tension o en las
. cercanias de conductores eléctricos aéreos no

utilizar escaleras que conduzcan corriente

(p.ej. escaleras de aluminio).
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Séahkojohtimien I&heisyydessé tai jénnitteen
@ alaisten osien parissa tehtdvien vélttdméttomien
toiden tapauksessa varmista, ettet kdyta sahkoa
johtavia tikkaita (esim. alumiinitikkaat).
S'il est inévitable de travailler sous tension ou a
@ proximité de lignes aériennes électriques, ne pas
utiliser des échelles conductrices de courant (des
échelles en aluminium, par exemple).

Ako se ne moze izbjeci rad pod naponom ili u
. blizini elektri¢nih nadzemnih vodova, ne koristiti
ljestve koje provode struju (npr. aluminijske

liestve).
Notid ekki stiga sem geta verid rafleidandi vegna
vinnu & tengdum bunadi eda naleegt spennulinu
(t.d. al stigar).
Non utilizzare scale realizzate in materiale
@ conduttivo (ad es. le scale in alluminio) per
inevitabili lavori sotto tensione o nelle vicinanze
di linee elettriche aeree.
Nenaudokite elektrai laidZiy kopéciy (pvz.,
aliuminio kopéciy) butiniems darbams su jtampa
arba Salia elektros linijy.
Neizmantojiet elektribu vaditspéjigas kapnes
@ (pieméram, aluminija kapnes) nepiecieSamajiem
darbiem zem sprieguma vai elektrisko [iniju
tuvuma.
3a Hen36exxHM paboTu Nog HanoH UK BO
@ 6/M3MHA HA ENEKTPUYHM NpasHetba, He
KOpUCTETE CKanM Kou ja cnpoBeyBaar cTpyjata
(Ha np. anyMUHUYMCKU CKanw).
Gebruik voor onvermijdelijke werkzaamheden
ab onder spanning of in de buurt van elektrische
bovengrondse leidingen geen ladders die stroom
geleiden (bijv. aluminium ladders).
Til uunngaelig arbeid under spenning eller i
. naerheten av elektriske &pne ledninger ma det
ikke brukes stiger som leder strgm (f. eks.
aluminiumsstiger).
No caso de trabalhos inevitaveis sob tenséo ou
. nas proximidades de linhas areas elétricas nao
usar escadas que conduzam eletricidade (p. ex.
escadas de aluminio.
In caz de lucrari de efectuat inevitabil sub
. tensiune sau in apropierea cablurilor electrice
libere, nu utilizati scari conductoare (de ex. scari
de aluminiu).
Pri neizogibnem delu pod napetostjo ali v blizini
@ elektri¢nih izpustov ne uporabljajte lestve, ki
lahko prevajajo elektriCni tok (npr. aluminijaste
lestve).
Pre nevyhnutné prace pod napatim alebo v
@ blizkosti elektrickych volnych vedeni nepouZzivajte
rebriky, ktoré vedu elektricky prud (napr.
hlinikové rebriky).
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Pér punimet e pashmangshme nén tension ose
né aférsi té rrymés elektrike Mos pérdorni shkallé

pércuese né linja té ekspozuara té energjisé

elektrike (si p.sh. shkallé alumini).

Za neizbezne radove pod naponom ili u blizini
elektri¢nih nadzemnih vodova ne koristiti

merdevine koje provode struju

(npr. aluminijumske merdevine).

For oundvikliga arbeten under spanning eller i
@ nédrheten av elektriska friledningar skall aldrig

stegar anvéndas som leder strommen (t.ex.

aluminiumstegar).

Elektrik gerilimi altindaki ya da agik elektrik
@ hatlar yakinindaki kaginiimaz iglerde elektrik

iletkeni merdiven kullanmayiniz (6rnegin

alliminyum merdivenler).

AAnsi BUKOHaHHS POGIT, IKIX HEMOXK/INBO YHUKHY-

T, Nif, HANPYrot abo nNo6aM3y NOBITPSHUX NiHIN

efleKTponepeaay, 3a60pOHAETLCS BUKOPUCTOBY-

BATW ApabuHu, SKi NPOBOAATL ENEKTPUUHUIA

CTPYM (HanpuKnag,antoMiHieBi Lpabunm).

Né&o utilizar a escada como ponte.

Nu utilizati scara ca mijloc de trecere.

@ Lestve ne uporabljajte kot pripomocek za
premostitev.

@ NepouZivajte rebrik ako premostenie.

Mos pérdorni shkallgt si njé uré.
Ne Koristiti merdevine za premo$cavanije.
(sv) Stegen far inte anvéindas som brygga.

(tr) Merdiveni koprii olarak kullanmayiniz.
(uk) 3260POHAGTSGA BAKOPHCTOBYBTU ADAGHHY Ak
MiCTOK.

Keine konstruktive Veranderungen
X an der Leiter vornehmen.
Do not make any structural
changes to the ladder.

. X Dle Leiter nicht als Uberbriickung

E benutzen.

Do not use the ladder as a bridge.
(hu) Tilos a létrat athidaldsra hasznalni.

@ 3anpeLLaeTcs UCNonb30BaTh NECTHULY B
KayecTBe MOCTUKA.

Ctbnbara Aa He ce 13non3sa Kato MOCT.

@ NepouZivat Zebfik jako pfemosténi.

Stigen ma ikke anvendes som forbindelsesele-
ment.

Mn xpnatgottoleite TN okaAa cav PEGo yeduPwWang.

Arge kasutage redelit sillana.

No emplear la escalera como puenteado.

(fi) Al kayta tikkaita siltana.

@ Ne pas utiliser I‘échelle en tant que pontage.

Ne koristiti ljestve kao premosnik.

@ Notié ekki stigann sem bra.

@ Non utilizzare la scala come attraversamento.

@ Nenaudokite kopéciy kaip filtelio.

@ Neizmantojiet kapnes ka tiltu.

@ He kopucTeTe ja ckanata Kako MocT.

(nD Gebruik de ladder niet als overbrugging.

Bruk ikke stigen som bro.

(D Nie uzywaé drabiny jako mostku.

i T

aD Nie dokonywa¢ zadnych modyfi-
kacji przy konstrukcji drabiny.

(hu) Tilos szerkezeti modositasokat végezni a létran.

) 3anpeLLaeTcs BbINOAHATb KOHCTPYKTUBHbIE
M3MEHEHWS NIECTHULLbI.

Mos ndérmerri ndryshime konstruktive né shkallg.

[Jla He ce U3BbPLLBAT KOHCTPYKTUBHM NPOMEHM
Ha cTbi6ara.

(ts) Neprovadét zadné zmény v konstrukci Zebfiku.

Der mé ikke gennemfgres konstruktive &ndringer
pa stigen.

Mn 81e€dyeTe KATAOKEVAOTIKEG AAAQYEC OTN
OKaAa.

No realizar ninguna modificacion constructiva en
la escalera.

Redeli konstruktsiooni muutmine on keelatud.

@ A4 tee tikkaille mitin rakenteellisia muutoksia.

@ Ne pas apporter de modifications a la

construction de I‘échelle.

Ne obavljati nikakve izmjene na konstrukciji
liestava.

@ Ekki gera neinar formbreytingar a stiganum.

@ Non apportare modifiche costruttive alla scala.

@ Nedarykite jokiy kopéciy konstrukcijos pakeitimy.

@ Nemodificéjiet nekada veida kapnu konstrukciju.

@ He npaseTe HuKakBy NPOMEHN Ha
KOHCTpYKLMjaTa Ha ckanara.

ab Voer geen constructieve wijzigingen aan de
ladder uit.
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Ikke foreta konstruksjonsmessige endringer pa
stigen.

N&o proceder a quaisquer alteragdes na escada a
nivel construtivo.

Nu efectuati modificéri constructive la scara.

Ne vrsiti konstrukcione izmene na merdevinama.

@ Inga konstruktiva forandringar pé stegen &r
tillatna.

@ Na lestvi ne opravljajte nobenih konstruktivnih
sprememb.

@ Nevykonavajte ziadne zmeny v konstrukcii
rebrika.

(&) Merdivende yapisal degisiklikler yapmayiniz.

@ 3a60pOHSETLCS BHOCUTY B ApabuHy 6yab-sKi
KOHCTPYKTUBHI 3MiHM.

Die Leiter niemals wahrend der Benutzung in
eine neue Position bringen!

Never move the ladder into a different position
while standing on it!

@D Nigdy nie zmienia¢ pozycji drabiny podczas jej
uzytkowania!

(hu) Tilos a Iétrét hasznélat kozben Uj helyzetbe allitani!
KaTeropuyecku 3anpeLuaeTcs NepecTasnsith
NECTHWLY B HOBOE NOJIOXEHME BO BpeMs
ucnonb3oBaHus!

[la He ce U3BbPLUBAT KOHCTPYKTMBHM NPOMEHN
Ha cTbnbara.

@ Béhem pouzivani neuvadét Zebfik nikdy do nové
polohy!

Bring stigen aldrig i en ny position, mens den
anvendes!

MNoté pnv BéteTe TN okAAa o€ véa BEan katd T
dlapketa tne ypronc!

jJamas llevar la escalera a otra posicion durante
su uso!

Redeli liigutamine uude positsiooni kasutamise
kdigus on keelatud!

@ Al4 koskaan siirra tikkaita toiseen paikkaan
kdyton aikana!

@ Ne jamais placer I‘échelle dans une nouvelle
position pendant son utilisation !

Ljestve se tijekom rada ne smiju premjestati!

@ Feerio aldrei stigann i adra stédu @ medan pid
standid a honum!

@ Non portare mai la scala in una nuova posizione
durante I'utilizzo!

@ Naudojimo metu niekada nekeiskite kopéciy
padéties!

@ Nekad nemainiet kapnu poziciju to lietoSanas
laika!
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@ Hukoralu He ja npemecTyBajTe cKanata BO HOBa
nonoxoa 3a Bpeme Ha ynotpe6ara!

ab Zet de ladder nooit tijdens het gebruik in een
andere stand!

Stigen ma aldri bringes i ny posisjon under bruk!

Nunca colocar a escada numa nova posi¢ao
durante a utilizacéo!

Nu modificati niciodata pozitia scdrii in timpul
utilizarii!

(si) Lestve med uporabo ne postavijajte v nov polozaj!

@ PoCas pouzivania neuvadzajte rebrik nikdy do
novej polohy!

Mos i zhvendosni kurré shkallét né njé pozité té
re gjaté pérdorimit!

Merdevine nikada ne dovoditi u novi polozaj
tokom koriséenja!

(sv) Stegen far aldrig forflyttas under anvandningen!

@ Merdiveni asla kullanim esnasinda yeni bir
konuma getirmeyin!

@ 3a60pOHAETLCSA NEPECTaBAATU ApaOUHY
nif} 4ac BUKOPUCTAHHS B HOBE NONOXEHHS!

Leiter nicht im Freien bei ungiinstigen
Windverhéltnissen benutzen.

Do not use the ladder outdoors in high winds.

@D Nie uzywaé drabiny na wolnym powietrzu w
niekorzystnych warunkach atmosferycznych.

@ Tilos a létrat szabadban kedvez6tlen
szélviszonyok kozott hasznalni.
3anpeLyaeTcs 1cnonb3osaTb NECTHULY Ha
OTKPbITOM BO3/1yXe NPN HEGNAronpUSATHBIX
MOroAHbIX YCNOBUSIX.

Ctbnbarta Aa He ce U3non3Ba Ha OTKPUTO Npu
He6aronpuATHN KNMMaT4HN YCIOBUA.

@ Zebrik nepouzivat venku za nepfiznivych
povétrnostnich podminek.

Stigen ma ikke anvendes udendars ved ugunstige
vindforhold.

Mn xpnotporoleite tn okaAa o€ eEWTEPIKO XWPO
o¢ duapeveic ouvbrkeg avépou.

No utilizar la escalera al aire libre en condiciones
de viento desfavorables.

Arge kasutage redelit ebasoodsate tuuleolude
korral vabas ohus.

@ Al kéyta tikkaita ulkona huonoissa
tuuliolosuhteissa.

@ Ne pas utiliser I‘échelle a I‘extérieur lorsque les
conditions de vent sont défavorables.

Ne koristit ljestve na otvorenom tijekom
nepovoljnog vijetra.

(is)) Notid ekki stigann utandyra i miklum vindhvidum.
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@ Non utilizzare la scala all’aperto in condizioni di

vento contrario.

@ Nenaudokite kopéciy lauke esant nepalankioms
oro salygoms.

@ Nelietojiet kapnes arpus telpas nelabveligos laika
apstak|os.

@ He ja KopucTeTe ckanara Ha 0TBOPEHO BO
HEMOBO/HN BPEMEHCKM YCIO0BM CO BETEP.

ab Gebruik de ladder niet in de openlucht onder
ongunstige windomstandigheden.

Ikke bruk stigen utendgrs under ugunstige
vindforhold.

Nao utilizar as escadas ao ar livre no caso
condigdes desfavoraveis do vento.

Nu utilizati scara in exterior in caz de conditii de
vant nefavorabile.

@ Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih
vetrnih razmerah.

@ Rebrik nepouzivajte vonku za nepriaznivych
veternych podmienok.

Shkalla té mos pérdoret né ambient t& hapur
gjaté erérave té forta.

Ne koristiti merdevine na otvorenom u slucaju
nepovoljnih vremenskih prilika.

@ Stegar fér inte anvéndas utomhus under farliga
vindforhallanden.

@ Merdiveni digarida uygun olmayan riizgar
kosullarinda kullanmayiniz.

@ 3a60pOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATM AApabuHy Ha Bif-
KpUTOMY NOBITPI 3 HECMIPUSTAIMBMX BITPOBMX YMOB.

Wird eine Leiter mit Stabilisatoren
geliefert, miissen diese Stabilisato-

ren vor dem ersten Gebrauch vom

Benutzer angebracht werden.

If a ladder comes with stabilisers, they must be
fitted by the user before first use.
Jezeli drabina jest wyposazona w stabilizatory,
(pD stabilizatory te nalezy zamontowaé przed
pierwszym uzyciem drabiny.
Ha a Iétra stabilizatorokkal rendelkezik, a
(hw) felhasznalonak a stabilizatorokat az elsd
haszndlat el6tt fel kell szerelnie.
Ecnu necTHMuUa nocTaBnseTcs co
@ cTabunusatopamu, TO 3T CTabunM3aTopbl
[OMKHbI 6bITb YCTAHOBMEHBI NONIb30BATENEM
nepes NepebIM NPUMEHEHNEM.
Ako cTbsi6aTta ce [0CTaBs CbC CTAbUAN3aTOPU,
npeay MbpBara yroTpe6a CTa6unn3aTopute
Tps6Ba Aa 6bAaT MOHTUPAHW OT NOTPeBUTENS.

Je-li Zebfik dodavan se stabilizatory, musi byt
tyto stabilizatory pred prvnim pouzitim uzivatelem
namontovany.
Hvis der leveres en stige med stabilisatorer, skal
disse stabilisatorer anbringes af brugeren inden
forste brug.
Kui redel tarnitakse koos stabilisaatoritega, tuleb
stabilisaatorid enne esimest kasutuskorda
kasutaja poolt redeli kiilge kinnitada.
Si la escalera se suministra con estabilizadores,
estos estabilizadores tienen que ser instalados
antes del primer uso.
Jos tikkaat toimitetaan vakauttimien kanssa,
tulee kdyttdjan asentaa ndma
vakauttimet ennen ensimmaisté kéyttoa.
Si une échelle est livrée avec des stabilisateurs,
ceux-ci doivent étre mis en place par I‘utilisateur,
avant la premiere utilisation.
e TepimTwon mapadoong plag okaAag pe
0TBEPOTIOINTEC, TIPETIEL O XPAOTNC VA TOUG
TOTIOBETAOEL TIPWV TNV TIPWTN XPr0M.
Ako su uz ljestve isporuceni stabilizatori,
korisnikin mora montirati prije prve uporabe.
@ Ef stiginn kemur med jafnvaegisbunadi, parf ad
setja hann upp fyrst adur en stiginn er notadur.
Qualora la scala sia fornita con stabilizzatori,
I'utilizzatore deve provvedere al loro montaggio
prima del primo uso.
@ Jei kopécios turi stabilizatorius, juos reikia pritvir-
tinti prie$ pirma karta naudojant kopécias.
@ Ja kapnes ir aprikotas ar stabilizatoriem, uzstadiet
tos pirms pirmas kapnu lietoSanas reizes.
[lokonky ckanara ce ucnopayysa co
@ cTabunusatopu, OBue cTabunmsaTopu mopa aa
O1AaT MOHTUPAHW Of CTPaHa Ha KOPUCHMKOT
npeg npsara ynorpe6a.
Wanneer een ladder met stabiliteitsbalken wordt
aD geleverd, moeten deze stabiliteitshalken voor
het eerste gebruik door de gebruiker worden
aangebracht.
Leveres en stige med stabilisatorer, mé stabilisato-
rene settes pa for forste gangs bruk av brukeren.
Se a escada for fornecida com estabilizadores
estes devem ser colocados pelo utilizador antes
da primeira utilizagao.
Daca scara este livrata cu stabilizatoare, acestea
trebuie aplicate de utilizator inainte de prima
utilizare.
@ Ce je lestev dobavljena s stabilizatorji, mora
uporabnik le-te namestiti pred prvo uporabo.
Ak je rebrik dodavany so stabilizatormi, musia
(sk) byt tieto stabilizatory namontované pred prvym
pouZitim pouZivatelom.
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Nése furnizoheni me njé shkallé me stabilizues,
kéta stabilizues duhet & instalohen nga

pérdoruesi para pérdorimit té pareé.

Ukoliko su merdevine isporucene sa stabilizatori-
ma, ovi stabilizatori se moraju postaviti pre prvog

koriS¢enja.

Om en stege levereras med stabilisatorer skall

dessa monteras av brukaren fore den forsta

anvéandningen.

Merdiven stabilizatorlerle birlikte teslim edildiyse

bu stabilizatérlerin ilk kullanimdan énce kullanici

tarafindan monte edilmesi gerekmektedir.

SIKLLo apabuHa nocTayaeTbes 3i cTabinisaropa-
(uk) M, TO nepe; MepLUM BUKOPUCTAHHSIM KOPUCTY-

Bay NOBMHEH BCTAHOBUTH Lii CTa6iNi3atopw.

Leitern nicht von Oben
positionieren.

Do not position from above.
(D Nie ustawiaé drabin z gory.

(hw) A Iétrét ne poziciondlja felilrdl.

) 3anpelLaeTcs ycTaHaBNMBaTh NECTHULY Ha
BbICOTE.

CTbnbuTe Aa He ce NOCTaBAT OTrope.
(cs) Zebfiky nestavét odshora.

Stigen ma ikke positioneres oppefra.
Mnv ToTtoBETE TE TIC OKANEC ATIO ETIAVW.
No posicionar escaleras desde arriba.
Arge positsioneerige redelit iilevalt poolt.
(i) Aia aseta tikkaita ylhalta pain.

@ Ne pas positionner les échelles par le haut.
Ne postavljajte ljestve odozgo.

@ Ekki setja niour stiga ofan fra.

@ Non posizionare le scale dall’alto.

(I Nestatykite kopégiy i$ virsaus.

@ Neuzstadiet kapnes no augsas.

@ He nocTaByBajTe ja ckanata 0f403ropa.
(nD Plaats ladders niet van bovenaf.

Ikke plasser stiger ovenfra.

N&o posicionar a escada de cima.

Nu pozitionati scara se sus.

@ Ne postavljajte lestve od zgoraj.
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(sk) Rebriky neumiestiiujte do polohy zhora.

Shkalla nuk duhet t& pozicionohet nga lart poshté.

Merdevine ne postavljati odozgo.

@ Stegar far inte placeras uppifran.

@ Merdivenleri yukaridan konumlandirmayiniz.
@ He BCTaHOBNIOBATY APAGUHM 3BEPXY.

Sichtpriifung durchfiihren.
S
—ZV Perform a visual inspection.

(pD Wykonac kontrole wizualna.

(hu) Végezzen szemrevételezéses ellendrzést.

) 3anpeLLaeTcs ycTaHaBNMBaTh IECTHULY Ha
BbICOTE.

Jla ce 3BbpLLN Ormes.

@ Provést vizudlni kontrolu.
Gennemfor visuel kontrol.
Qie€aywyr otrTikol eAéyyou.
Realizar una inspeccion visual.
Teostage visuaalne kontrollimine.
@ Suorita silmamaérainen tarkastus.
@ Procéder a un contrdle visuel.
IzvrSite vizualni pregled.

@ Framkvaema yfirlitsskodun.

(it Eseguire un controllo visivo.

CIt) Atlikite vizualing apzidir.

(Iv) Veiciet vizualo parbaudi.

@ HanpaseTe BuU3yenHa MHenekumja.
CnD Voer een visuele controle uit.
Foreta visuell kontroll.

Realizar uma inspecdo visual.
Efectuati verificare vizuald.

@ Izvedite vizualni pregled.

@ Vykonajte vizualnu kontrolu.

Té kryhet njé inspektim vizual.
Izvriti vizuelnu proveru.

(sv) Utfor en visuell kontroll.

(tr) Gorsel kontrol uygulayiniz.
@ BrKOHaHHS Bi3yanbHOro ornsay.
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Sichtpriifung durchfiihren.
Perform a visual inspection.
(pD> Wykonacé kontrole wizualna.

(hu) Végezzen szemrevételezéses ellendrzést.

) 3anpelLaeTcs ycTaHaBNMBaTb NECTHULY Ha
BbICOTE.

Jla ce M3BbPLLY OrTIen.
(cs) Proveést vizualni kontrolu.
Gennemfor visuel kontrol.

Mig€aywyn) oTITIKOD EAEYXOU.
Realizar una inspeccion visual.

Teostage visuaalne kontrollimine.
@ Suorita silmdméaréinen tarkastus.
(fr) Procéder a un controle visuel.
IzvrSite vizualni pregled.

@ Framkvaema yfirlitsskodun.

@ Eseguire un controllo visivo.

(It Atlikite vizualing apidira.

Q) Veiciet vizualu parbaudi.

@ HanpaseTe Bu3yenHa nHenekumja.
(nD Voer een visuele controle uit.
Foreta visuell kontroll.

Realizar uma inspegao visual.
Efectuati verificare vizuald.

@ Izvedite vizualni pregled.

@ Vykonajte vizuélnu kontrolu.

Té kryhet njé inspektim vizual.
IzvrSiti vizuelnu proveru.

(sv) Utfor en visuell kontroll.

(&) Gorsel kontrol uygulayiniz.

@ BnKoHaHHA Bi3yanbHOro ornsay.

Leitern fiir den
Hausgebrauch.

E‘X ﬁ@

Domestic ladders.

(pD Drabiny do uzytku domowego.

@ Héztartasi hasznélatra szolgalo 1étrak.
@ JlecTHULA AN NPUMEHEHMS B BbITY.
CTbA6Y 32 GUTOBA ynoTpe6a.

(cs) Zebfiky pro doméci pouziti.

Stiger til hjemmebrug.

TKAAEC YO OIKIAKR XPron.

Escaleras para el uso doméstico.
Redelid todstuslikuks kasutamisekstern.
(fi) Tikkaat kotitalouskayttdon

@ Echelles & usage domestique.

Ljestve za kuénu uporabu.

(is) Stigar til heimilisnota.

@ Scale per uso domestico.

(It) Kopétios buitiniam naudojimui.

@ Majas majsaimniecibas lietoSanai.
@ Ckanu 3a gomalliHa ynotpeoba.

(nD Ladders voor huishoudelijk gebruik.
Stiger for privatbruk.

Escadas para uso doméstico.

Scari pentru uz casnic.

@ Lestve za gospodinjsko uporabo.
@ Rebriky na pouzitie v domacnosti.
Shkallé pér pérdorim né shtépi.
Merdevine za kucnu upotrebu.

@ Stegar for anvandning i hemmet.
() Ev kullanimi igin merdivenler.

(uk) JpabuHm Ans OMALUHBOTO BUKOPUCTAHHS.

Leitern fiir den
gewerblichen

E‘ ﬂ@ Gebrauch.
U Professional
ladders.
@ Drabiny dla zastosowania zawodowego.
@ Ipari alkalmazasra szolgéld létrak.
@ JleCTHULR AnS NPOMBILLNEHHOTO NPUMEHEHMS.
@ CTbnbu 3a cTonaHcka ynoTpeoa.
@ Zebfiky pro pouziti v podnikatelské innosti.
Stiger til erhvervsmaessig brug.




[mavse

YKAAEC yla TNV ETTAYYEALATIKE XPrON.
Redelid todstuslikuks kasutamisekstern.
Escaleras para el uso profesional.

(fiD) Tikkaat ammattikéyttoon.

@ Echelles & usage professionnel.

IzvrSite vizualni pregled.

@ Stigar til notkunar i atvinnuskyni.

@ Scale per uso professionale.

@ Profesionaliam naudojimui skirtos kopécios.
(v Kapnes profesionalai lietoganai.

@ Ckanu 3a KomepumjanHa ynotpeoa.
(nD Ladders voor bedrijfsmatig gebruik.
Stiger for yrkesbruk.

Escadas para uso profissional.

Scari pentru uz industrial.

@ Lestve za komercialno uporabo.

@ Rebriky na komeréné pouZitie.

@ Shkallé pér pérdorim komercial.
Merdevine za profesionalnu upotrebu.
@ Stegar for professionell anvandning.
@ Ticari kullamm igin merdivenler.

@ [pabuHu anst KOMEepLHOr0 BUKOPUCTaHHSI.

1]
Die Leiter muss in der richtigen
° Aufstellposition aufgestellt werden,
@ z.B. richtiger Anstellwinkel fiir An-
Ny legeleitern (Neigungswinkel 65 bis
75°), Sprossen oder Auftritte ms-
sen waagerecht sein.
The ladder has to be set up in the correct posi-
& tion, e.g. at the correct angle for leaning ladders
(at an angle of 65 to 75 degrees) and ensuring
that the rungs or steps are horizontal.
Drabina musi by¢ ustawiona w prawidtowej pozy-
cji, np. pod prawidtowym katem ustawienia dla
drabin przystawnych (kat nachylenia 65 do 75°).
A létrat megfeleld feldllitasi pozicioban kell felalli-
@ tani, pl. timasztélétrak megfelel6 tamasztasi szoge
(ddlésszognek 65—75°-nak kell lennie) hagcsaofo-
kok vagy fellépdk legyenek vizszintesek.
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JleCTHULA JOMKHA YCTaHABAWBATLCS B NPaBUb-
HOM MOHT@XHOM NONOXXEHUM C COOMI0AEHNEM
yrna yCTaHOBKM (Yroil HakmoHa oT 65 o 75°),
CTYNeHW 1 NPOCTYNM LOMKHbI pacnonararbcs
rOPNU30HTANbHO.
Ctbnbarta Tpsi6Ba Aa ce UHCTanMpa B NPaBuIHO
MOHT&XXHO MONOXKEHNE, HaNPUMEP NPaBUIEH MOH-
TaXEH bIbl 32 NOANMPALLY Ce CTHAOM (brbA Ha
HaKJoHa 65 10 75°), HaNPeYHULMTE UK CTbnana-
Ta TPA6BA 13 Ca B XOPU3OHTASIHO MONIOXKEHME.
Zebfik musi byt postaven ve spravné pozici, napf.
@ spravny Uhel nastaveni pro pfilozné Zebfiky (thel
sklonu 65 az 75°), pricky nebo stupné musi byt v
horizontalni poloze.
Stigen skal stilles op i den korrekte opstillingspo-
‘ smon f.eks. korrekt opstillingsvinkel til enkeltsti-
ger (haeldningsvinkel op til 75°), sprosser eller
trin skal veere vandrette.
H okaha mtpémet va TomoBetnOei otn owartr) 6éan,
. n X 0T 6WOTH ywvia Tonoesrnonc yla oKaAeg
amoBeang (ywvia kAiong 65 £wg 75°), Ta okaotd-
Tia va eival opifovria.
La escalera tiene que ser emplazada en la posi-
cion de emplazamiento correcta, p.ej. angulo de
emplazamiento correcto para escaleras de pared,
(angulo de inclinacion aprox. 65 a 75°) los pelda-
fios 0 escalones deben estar horizontales.
Redel tuleb piistitada diges paigaldusasendis, st
‘ toendredelite korrektse paigaldusnurga all (kalde-
nurk 65 kuni 75°), redelipulgad voi -astmedpea-
vad olema horisontaalses asendis.
Tikkaat on asennettava oikeaan asentoon, esim.
@ nojatikkaiden oikeaan tydskentelykulmaan (kallis-
tuskulma 65—75°), pienojen tai askelmien on ol-
tava vaakasuorassa.
L’échelle doit étre placée dans la position d’ins-
tallation correcte, par exemple: angle de pose
correct pour échelles simples (angle d’inclinaison
65 a 75°). Les barreaux ou les marchepieds
doivent étre a I'horizontale.
Ljestve se moraju postaviti u ispravnu poziciju,
npr. pravilan kut postavljanja za prislone ljestve
(nagibni kut 65 do 75°),precke ili gaziSta moraju
biti vodoravni.
Stigann parf a0 setja upp i rétta stilling, p.e. rétt
horn fyrir hallastiga (hallahorn 65 til 75°), prep
eda troppur purfa ad vera jofn.
La scala deve essere collocata nella corretta
posizione di installazione, ad es. |a corretta
angolatura di installazione per le scale da
appoggio (I‘angolo di inclinazione da 65 a 75°),
pioli o podate devono essere orizzontali.
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Kopécios turi bati nustatytos tinkamoje padétyje,
@ pvz., atremiamos kopécios turi buti nustatytos
tinkamu kampu (65-75° kampu), 0 pakopos ir
laipteliai turi buti horizontalioje padétyje.
Kapnéem ir jabut uzstaditam pareiza pozicija,
piemeéram, pareiza uzstadiSanas lenki piesliena-
majam kapnéem (slipuma lenkis no 65° lidz 75°).
CkanaTa mopa fa 6uae nocraBeHa B0 NpaBuIHa-
Ta nonox6a, Ha np. NpaBueH aroa Ha ckanara
(aron Ha HaKoH of 65 10 75 °©), HanpeyHuTe
NAJCHN NN NajcHUTE 3a CTanHyBakbe Mopa Aa
6uaaT XOpU3oHTaNHY.
De ladder moet in de juiste plaatsingspositie
ab worden neergezet, bijv. in de juiste aanzethoek
voor aanzetladders (hellingshoek 65 tot 75°),
treden of opstapjes moeten horizontaal staan.
Stigen ma settes opp i riktig stilling, f.eks
med riktig angrepsvinkel for stigen mot veggen
(hellingsvinkel 65 til 75 °), trinnene eller
tverrstengene ma veere horisontale.
A escada deve ser colocada na posigao de
montagem correta, p. ex. angulo de incidéncia
correto para escadas de encosto (angulo de
inclinacéo 65 a 75°), os degraus ou estribos
devem estar horizontais.
Scara trebuie asezata in pozitia de instalare
corectd, de ex. unghi corect de asezare pentru
scari rezemate (unghi de inclinare intre 65-75°),
treptele sau podestele trebuie sa fie orizontale.
Lestev je treba postaviti v pravilen polozaj, npr.
@ pravilen vpadni kot za premi¢no lestev (kot
naklona od 65 do 75°), precke ali stopnice
morajo biti postavljene vodoravno.
Rebrik sa musi instal ovat v spravnej inStalacnej
@ polohe, napr. spravny uhol instalacie pre prilozné
rebriky (uhol sklonu 65 az 75°), priecky alebo
vystupy musia byt vodorovné.
Shkalla duhet té vendoset ose montohet né
pozicion korrekt, si p.sh. né njé kénd i sakté pér
té punuar me/pérdorur shkallén (pjerrésia e
kéndit 65 deri né 75 gradé), pozicionimi/pamja
duhet té jeté né nivel té fiksuar.
Merdevine se moraju postaviti u pravilnom
poloZaju postavljanja, npr. pravilan ugao
postavljanja za prislone merdevine (nagibni ugao
od 65 do 75°), pre¢age ili gazne povrSine moraju
biti u vodoravnom poloZaju.
Stegen skall placeras i korrekt uppséttningsposi-
@ tion t.ex. korrekt lutningsvinkel for enkelstegar
(lutningsvinkel 65 till 75°), stegar och trappsteg
skall vara véagratta.

Merdiven dogru kurulum konumunda
@ kurulmalidir. Ornegin dayama merdivenler igin
dogru dayama agisi (egim acisi 65 ila 75°)
secilmeli, basamaklari yatay olmalidir.
[lpabuHa NoBMHHA BCTAHOBMOBATUCS B NPaBuIib-
HOMY MOHT@)XHOMY NONOXEHHI 3 A0TPUMAHHAM
(uk) KyTa Haxvny (KyT Haxuny Big 65 40 75°),
nonepeynHn abo CXOAMHKM NOBUHHI 3HAX0AUTUCS
B FOPU30HTAILHOMY MOJIOXKEHHI.

Anlegeleitern mit Stufen miissen

so verwendet werden, dass sich
die Stufen in einer horizontalen

Lage befinden.

Leaning ladders with steps must
be set up in such a way that the

steps are horizontal.

@D Drabiny przystawne ze stopniami nalezy stoso-
wag tak, aby stopnie byly w pozycji poziome;j.
A fokokkal ellatott tamasztélétrakat gy kell
hasznalni, hogy a fokok vizszintes helyzetben
legyenek.
MpucTaBHble NECTHULbI CO CTYNEHSMM JOMKHbI
YCTaHaBNBATLCS TaK, YTO6bI CTYNEHN
HaxoAMNCb B FOPU30HTANIbHOM MONOXKEHUN.
MoanmpaluuTe ce cTbOK CbC CTbNana Tpsibea aa
Ce M3MoA3Bar Taka, Ye cTbnanara Aa ce Hammpar
B XOPWU30HTAJTHO MOJIOXKEHNE.
@ Opérné Zebriky se stupni musi byt pouzivany tak,
aby se stupné nachazely v horizontalni poloze.
Enkeltstigf.r med trin skal anvendes séledes, at
trinene star horisontalt.
01 okGAeg amoBeang Pe GKAAOTIATIA TIPETTEL VA
XpnaotpottolobvTal Katd TETOLO0 TPOTIO WATE Ta
okaAomtdtia va eival o€ opi{ovtia B€an.
Astmetega plistredeleid tuleb kasutada nii, et
astmed asuks horisontaalses asendis.
Las escaleras de pared con escalones deben ser
empleadas de tal manera que los escalones se
encuentren en una posicion horizontal.
@ Tikkaissa, joissa on askelmat, on askelmien
oltava vaakasuorassa asennossa.
Les échelles simples avec marches doivent étre
@ utilisées de sorte que les marches se trouvent
dans une position horizontale.
Pomicne ljestve sa stepenicama smiju se koristiti
tako da su stepenice u vodoravnom poloZaju.
@ Hallastiga med prepum ma einungis nota med
peim hztti, ad prepin snui larétt.
@ Utilizzare le scale a libro con gradini quando
questi sono in posizione orizzontale.
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Atremiamos kopécios su laipteliais turi biti
naudojamos taip, kad laipteliai buty horizontalioje
padétyje.

@ Pieslienamas kapnes ar pakapieniem ir jalieto 3,
lai pakapieni butu horizontala stavokli.
lpogomkHKUTE cKanm Tpeba Aa ce KopUcTar Ha
TOj HAYWH, LITO cKanunara ke 6uaar Bo
XOPW30HTAJHA NMONOXG6a.

Aanzetladders met sporten moeten zodanig

CnD worden gebruikt, dat de sporten zich in een
horizontale stand bevinden.

Stiger med trinn ma brukes pa en slik mate at
trinnene befinner seg i en horisontal stilling.

As escadas de encosto com degraus devem ser
usadas de modo que estes estejam na posicao
horizontal.

Scarile simple cu trepte trebuie folosite astfel
incat treptele sa se afle in pozitie orizontala.

@ Premicne lestve s stopnicami je treba uporabiti
tako, da so stopnice v vodoravnem poloZaju.

@ Prilozné rebriky so stupfiami sa musia pouzit tak,
aby sa stupne nachadzali v horizontélnej polohe.
Shkallét pér ngjitje duhet té pérdoren né até
ményré, qé shkallézat té jené né pozité
horizontale.

Stojece merdevine sa gaziStima moraju se koristiti
tako da gaziSta budu u horizontalnom poloZaju.

@ Enkelstegar med steg skall anvandas s& att
stegarna befinner sig i en horisontal position.
Basamakli yaslama merdivenleri, basamaklarinin

(i) yatay konumda duracagi sekilde kullanimak
zorundadir.

MpucTasHi pabuHm 3i CXOAMHKAMN CRif,
BWUKOPWCTOBYBATU TaK, W06 CXOANHKM
3HAXOAMNNCS B FOPU3OHTANILHOMY NMONOXKEHHI.

Mindestiiberstand iber dem
min. Anlegepunkt der Leiter beachten.
Take note of the minimum projection
beyond the ladder"s contact point.
@D Zwrdci¢ uwage na odstep minimalny
nad punktem przylozenia drabiny.

(hw) Ugyelni kell a létra feletti tamasztasi pontra.

@ Co6mt0aaTh MUHUMATbHbIIA BbICTYN NECTHULbI
Hap TOUYKOMN ee onopbl.

[la ce BHUMaBa 3a MUHUMAJIHOTO CTbPYEHe Haj
TOYKaTa Ha noAnupaxe Ha cTbnbara.

@ Opérné Zebriky se stupni musi byt pouZivany tak,
aby se stupné nachazely v horizontalni poloze.

Stigen skal rage mindst 1 meter op over stigens
stattepunkt.
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Mpoaéxete TNV EAAXIOTN LTIEPKEIpEVN BEON TIAVW
armo 1o onueio amdbeanc TG okaAac.

Poorake tihelepanu redeli minimaalsele
lileulatusele toetuspunktist.

Observar la saliente minima sobre el punto de
apoyo de la escalera.

@ Ota huomioon vahimmaisulkonema tikkaiden
sijoituskohdassa.

@ Respecter le dépassement minimum au-dessus
du point de pose de I'échelle.

Pomicne ljestve sa stepenicama smiju se koristiti
tako da su stepenice u vodoravnom poloZaju.

@ Takio eftir [Agmarks Utskoti stadsetningarpuntks
stigans.

@ Prestare attenzione alla sporgenza minima sopra
il punto di appoggio della scala.

@ Atkreipkite démesj | maZiausig atstuma vir§
kopéciy panaudojimo vietos.

@ Pieversiet uzmanibu minimalajam attalumam virs
kapnu pielikS8anas punkta.

@ [la ce BHUMAaBa HajManara npoekumja Ha ckanata
Haj, KOHTaKTHaTa TOYKa Ha NOTNMparbe.

aD Neem het minimale overstek boven het
aanzetpunt van de ladder in acht.

Vaer oppmerksom pa minimumsoverheng over
stigens anleggspunkt.

Ter em ateng&o a proje¢ao minima acima do
ponto de encosto da escada.

Atentie la iegirea minima in consold a scdrii peste
punctul de rezemare.

@ Upostevajte minimalno $trlino preko tocke
postavitve lestve.

@ Zohladnite minimalny presah nad priloZznym
bodom rebrika.

Ju lutem béni kujdes né lidhje me pikén e kéndit.

Obratiti paznju na minimalnu isturenost iznad
prislone tacke.

@ Beakta det minimala utsticket dver stegens
anldggningspunkt.

@ Dayama noktasindan en az ¢ikma uzunluguna
dikkat ediniz.

@ LloTpUMyITECS 3HAYEHHS MiHIMANbHOrO BUCTYNY
NpabuHN HaJl TOYKOH) ii onopw.

up

f

Die Leiter darf nur in der vorgege-
benen Aufstellrichtung benutzt
werden.
The ladder must only be used in
the specified direction.
D Drabina moze by¢ uzywana tylko w
zadanym kierunku ustawienia.
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@ A létrat csak az eldirt felallitasi iranyban szabad

hasznalni.

@ JlecTHULY pa3pellaeTcs Mcnosb3oBaThb TONbKO
NPy YCTaHOBKE B 3aaHHOM NMOOXKEHMMU.

Ctbn6ara Tps6Ba Aa ce 13non3ea B
onpefenexara nocoka Ha MOHTax.

@ Zebiik smi byt pouzivan pouze v urcené poloze k
postaveni.

Stigen ma kun anvendes i den dertil bestemte
opstillingsretning.

H okdAa emitpémeTal va XpnotpoToleital povo pe
tnv tpoPAemopevn katevBuvan TomodBETNONC.

La escalera solo puede ser utilizada en la
direccion de instalacion especificada.

Redelit on lubatud kasutada ainult ettenéhtud
paigaldussuunaga.

(fi) Tikkaita voi kiytta vain médritettyyn suuntaan.

@ ’échelle ne doit étre utilisée que dans le sens
d’installation prédéfini.

Ljestve se smiju koristiti samo u predocenoj
postavljenoj poziciji

@ Stigann ma eingdngu nota i Utlistudum
uppsetningarstellingum.

@ Prestare attenzione alla sporgenza minima sopra
il punto di appoggio della scala.

@ Kopécios gali bati naudojamos tik nurodyta
kryptimi.

@ Kapnes var lietot tikai uzdotaja uzstadiSanas
virziena.

@ Ckanarta cMmee ia Ce KOpUCTM Camo BO ajfeHara
HacoKa 3a NoCTaByBaHbE.

b De ladder mag alleen in de vermelde
plaatsingsrichting worden gebruikt.

Stigen ma bare brukes i angitt oppstillingsretning.

A escada deve ser usada apenas no sentido
especificado de instalac&o.

Folosirea scdrii este permisa doar in directia de
asezare prevazuta.

@ Lestev se lahko uporablja le v doloceni smeri
postavitve.

@ Rebrik sa smie pouzivat iba v planovanom smere
inStal4cie.

Shkalla mund té pérdoret vetém né njé pozicion
fiks sipas direktivave té dhéna.

Merdevina se moze koristiti samo u zadatom
smeru postavljanja.

@ Stegen far bara anvéndas i den forutbestamda
uppséttningsriktrningen.

@ Merdiven yalnizca dngdrtilen kurulum konumunda
kullanilabilir.

@ [pabuHy 103BONSETLCS BUKOPUCTOBYBATU NULLE
NP1 BCTAHOBJIEHHI B 3a3HAYEHOMY NONOXKEHHI.

X Anlegeleitern gegen ebene, feste
Flachen lehnen und vor der Benut-
zung sichern, z.B. Anbinden oder
geeignete Einrichtungen zur
Sicherstellung der Standsicherheit

anbringen.

Lean the leaning ladder against an even, solid
surface and secure before use by e.g. tying it
down or using equipment that will ensure that
the ladder is stable.
Oprze¢ drabine przystawng o stabilng powierzch-
@b nie i zabezpieczy¢ przed uzyciem, np. przywigza¢
lub zamontowac odpowiednie urzadzenia zabez-
pieczajace pewnos¢ ustawienia drabiny.
Tamassza a tdmasztolétrat sik, egyenes feliilethez,
(hu) és biztositsa hasznalat eltt, pl. kosse ki vagy hasz-
naljon megfeleld eszkdzt a stabilitas biztositasara.
MpucTaBHble NECTHMLbI AOMKHbI ONUPATLCS
TONbKO Ha MOCKOE, MPOYHOE OCHOBAHUE W Nepes
@ 1CNoNb30BaHNeM (PUKCUPOBATLCS COOTBETCTBY-
IoLLMM 06pa3om, HanpumMep, NPUBA3KOA K Npu-
TOZHbIM [Nt 3TOr0 NpeaMeTam Aans o6ecrneyeHus
HEeo6X0ANMON YCTOMYNBOCTW.
MognupaluuTe ce CTbAOM Aa ce NoAnNMpar Ha
paBHa, 34paBa NOBLPXHOCT W Npeay ynotpeda Aa
ce (hukcypar, HanpumMep a ce 3aBbpXKar unn aa
Ce MOHTUPAT MOAXOAALLM NPUCNOCO6NEHNs 3a
rapaHTupaHe Ha CTabMUNHOCT.
Prilozné Zebfiky opfit o pevné plochy a pied
pouzitim zajistit, k zajisténi bezpecnosti, napf.
privazat nebo pouZit vhodna zafizeni.
Enkelstiger skal leegges mod en jevn, fast flade
og sikres inden brugen, f.eks. ved at binde dem
fast eller ved hjelp af egnede anordninger til at
sikre stabiliteten.
AKouTIATE TIC OKAAEG aTtOBEONC TIPOC (OIEC,
otabepég emidaveleg kat aodahi(ete Tpwv
xprion, T.X. 66veTe N TomodeTEiTE KATAAANAEG
Slatagelg yia v dlacpdaiion tne otabepdtnrac.
Toetage piistredel tasapinnaliste tugevate
pindade vastu ja kinnitage need, nt kinni
sidumise voi sobiva seadise abil, mis aitaks
tagada redeli piistiseismise stabiilsuse.
Apoyar las escaleras de pared contra superficies
niveladas, firmes y asegurarlas antes de su uso.
P.ej. atar o aplicar dispositivos adecuados para
aseguramiento de la estabilidad.
Sijoita nojatikkaat tasaista, kiinted4 alustaa
vasten ja kiinniti paikalleen ja tasapainota ennen
kdyttod soveltuvilla valineilla.

85



[mavse

Mettre les échelles simples en appui contre des
surfaces de niveau et résistantes, et les sécuriser
avant de les utiliser, par exemple : les attacher ou
mettre en place des dispositifs appropriés pour
assurer la stabilité.
Prislone ljestve nasloniti od ravne i Gvrste
povrSine te ih osigurati prije koriStenja, npr.
zavezati ili priCvrstiti za to namijenjenu opremu
koja e osigurati njezinu stabilnost.
Stadsetjid hallastiga upp ad jofnum, horéum
@ yfirbordum og tryggid adur en tekio til notkunnar,
t.d. festio eda tengid videigandi banad vio til ad
tryggja stodugleika.
Appoggiare le scale solo contro superfici piane,
@ stabili e, prima dell’utilizzo, assicurarsi di applica-
re, ad es., dispositivi di ancoraggio o dispositivi
appropriati per assicurare la stabilita.
Prie§ naudodami kopécCias atremkite jas j stabily
@ pavirSiy ir pritvirtinkite, pvz., pririSkite arba
sumontuokite tinkamus saugos jtaisus, kad
uztikrintuméte, jog kopécios yra tvirtai pastatytos.
Atbalstiet pieslienamas kapnes pret stabilu virs-
mu un nostipriniet tas pirms lietoSanas,
pieméram, piesienot tas vai uzstadot atbilstoSas
aizsargierices, kas nodroSina kapnu uzstadisanas
droSibu.
lMocTaseTe ja cKanara Ha pamHu, LBPCTK
@ MOBPLLMHW 1 NPULBPCTETE ja npej ynoTpeoda,
HNP. BP3€ETE ja UNW NpuUKayeTe cooaBeTHA
onpema 3a ga 06e36eaute CTabunHoOCT.
Zet aanzetladders tegen vlakke, stevige opperv-
ab lakken en beveilig ze vodr gebruik, bijv. door ze
vast te binden of door geschikte voorzieningen
aan te brengen die de stabiliteit waarborgen.
Len anleggstigen mot flate, faste overflater og
fest den for bruk, f .eks bind den fast eller bruk
egnet utstyr for & sikre stabiliteten.
Encostar as escadas de encosto a superficies
planas, firmes e fixar antes da utilizacéo, p. ex.
prender ou colocar dispositivos adequados para
salvaguardar a estabilidade da estrutura.
Scarile rezemate se sprijind de o suprafata rigida
si inainte de utilizare se va asigura, de ex. prin
legare sau cu dispozitive corespunzatoare pentru
asigurarea stabilitatii.
Premicno lestev naslonite na ravne, trdne
@ povrSine in zaSCitite pred uporabo, npr. privezite
ali uporabite primerno opremo za zagotovitev
stabilnosti.
Prilozné rebriky opierajte proti rovnym, pevnym
@ plocham a pred pouZitim ich zabezpedte, napr.
napojenim alebo vhodnymi zariadeniami na
zabezpeCenie stability.
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Shtrijeni shkallén vertikal né njé sipérfage
térrafshét dhe solide si edhe sigurojeni miré
pérpara se ta pérdorni ate. Psh. Shtrijini poshté
ose bashkangijitni njé pajisje té pérshtatshme pér
té siguruar stabilitetin.
Prislone merdevine nasloniti na ravne, ¢vrste
povrSine i obezbediti pre koriS¢enja, npr.
vezivanjem ili postavljanjem pogodne opreme za
obezbedenije stabilnosti.

Ankelstegar skall lutas mot fasta ytor och sékras
@ innan anvéandningen t.ex. genom att bindas fast
eller montering av anordningar som sakrar

standsékerheten.

Dayama merdivenlerini diiz, saglam yiizeylere
dayayiniz ve kullanimdan dnce emniyete aliniz,
6rnegin baglayiniz ya da saglam durmasi igin
emniyet amagl stertibatlar yerlestiriniz.
lMpucTasHi ApabuHM NOBUHHI BCTAHOBNOBATMCS
[0 PIBHNX, TBEPAUX MOBEPXOHD | Nepes,

@ BUKOPUCTaHHAM (DiKCyBaTmUCA, HanpuKknag,
MPUB’A3yBaTMCA A0 MIAXOAALLMX ANS LbOro
npeameTiB ans 3abesneyeHHs HeobxigHoi
CTabiIbHOCTi.

Die Leiter qiemals von oben her in eine neue
Stellung bringen!

Do not change position from above!

@ Nigdy nie zmienia¢ pozyciji drabiny z gory!

(hw) A Iétrét ne pozicionalja felilrdl!

@ 3anpeLyaeTcs yCTaHaBNMBATb NIECTHULY HA
BbICOTE!

@ 6CTbnbuTe Aa He ce NOCTaBsAT oTrope!
(cs) Zebfiky nestavét odshora!

Stigen mé ikke positioneres oppefral

Mnv tortoBeteite TIC okaAeg amo emdvw!
No posicionar escaleras desde arriba.

Arge positsioneerige redelit iilevalt poolt!
@ I3 aseta tikkaita ylhaalta pain!

@ Ne pas positionner les échelles par le haut!
Ne postavljajte ljestve odozgo!

@ Ekki setja nidur stiga ofan fra!

(it Non posizionare mai le scale dall'alto!
@ Niekada nekeiskite kopéciy padeéties iS virSaus!
@ Nekad nemainiet kapnu poziciju no augSas!
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(mk) He nocTasyajTe ja ckanara ogosropal

Zet de ladder nooit tijdens het gebruik in een
andere stand!

Flytt aldri stigen ovenfra til en ny stilling!
(pt) Nao posicionar a escada de cima!

Nu pozitionati scara se sus!

@ Ne postavljajte lestve od zgoraj!

(sk) Rebriky neumiestiiujte do polohy zhoral

@ Shkalla nuk duhet té pozicionohet nga lart
poshté.

Merdevine ne postavljati odozgo!
(sv) Stegen far aldrig stéllas i en ny position uppifran!

(tr) Merdivenleri yukaridan konumlandirmayiniz!

@ Hikonm He 3MiHI0BATW NONOXKEHHS APABUHN
3Bepxy!

Die obersten drei Sprossen einer
Anlegeleiter nicht als Standfliche
benutzen.

Never stand on the the top three

2 X
1@
2-
3-
steps of a leaning ladder.

@b Nie uzywac trzech najwyzszych szczebli drabiny
przystawnej jako powierzchni do stania.

@ A tamasztolétra legfelsé harom létrafokat tilos
alléfeliiletként hasznalni.
BepxHue Tpu CTYNeHN NPUCTaBHON NIECTHMLbI HE
CNoNb30BaTh B KAYECTBE OMOPHbIX
MOBEPXHOCTEN.

MocneaHNTe TPM HaNPeYHUKa Ha Nognupallara
Ce CTb16a A He Ce U3N0J3BaT 3a CTOEHE.

@ Nejvy$Si tfi pricky pfilozného Zebfiku nepouzivejte
jako plochu ke stani.

De gverste tre sprosser pa en enkeltstige ma ikke
anvendes som staflade.

Mn xpnotpotioleite Ta TPia ETAVW OKAAOTIATIO pIaC
oKaAag amoBeong we emipdavela otrpienc.

No emplear como superficie de pie los tres
peldaiios superiores de una escalera de pared.

Arge kasutage pistredeli kolme viimast pulka
seismiseks.

@ Ala kayta tikkaiden kolmea ylintd askelmaa
seisomapaikkana.
Ne pas utiliser les trois barreaux supérieurs d’une
échelle simple en tant que surface sur laquelle on
se tiendra.

Gornje tri precke prislonih ljestvi ne treba koristiti
kao platformu.

@ Notid ekki prja efstu prep hallastigans sem
stéourymi.

@ Non utilizzare i tre pioli piu alti di una scala da
appoggio come superficie di appoggio.

@ Nenaudokite trijy virSutiniy kopéciy pakopy kaip
stovéjimo pavirSiaus.

@ Neizmantojiet tris augstakos pakapienus ka
stavesanas virsmu.

@ HajropHuTe Tpu ckanu Ha ckanata He ce
KOPUCTAT KaKo MOBPLUMHY 3@ CTOEHE.

aD Gebruik de bovenste drie treden van een
aanzetladder niet om op te staan.

Ikke bruk de tre @verste trinnene av anleggstigen
som stéplass.

Nao usar os trés primeiros degraus de uma
escada de encosto como superficie de apoio.

Ultimele trei trepte ale scarii rezemate nu se vor
folosi drept suprafata de stationare.

@ Ne uporabljajte zgornjih treh preck premicne
lestve kot stojisce.

@ NajvrchnejSie tri priecky prilozného rebrika
nepouzivajte ako plochu na statie.
Mos i pérdorni tre shkallét e sipérme, nése

shkalla géndron né ajér ose nuk éshté e fiksuar si
duhet.

Gornje tri precage kod prislone merdevine ne
koristiti kao stajnu povrsinu.

@ Enkelstegens Gversta tre steg far inte anvandas
som standyta.
Dayama merdivenlerinin en {i¢ basamagini
lizerinde durma alani olarak kullanmayiniz.
3a60pOHAETLCS BUKOPUCTOBYBATH B SKOCTI
OMOPHUX NOBEPXOHb TPW BEPXHI NONEPeYnHI
NPUCTaBHOI APAGUHW.

+ X Leitern nicht zum Aufsteigen auf
eine andere Ebene benutzen.

Do not use the ladder for climbing

onto platforms.

@D Nie uzywac drabiny do wchodzenia na inng
pfaszczyzne.

@ Tilos a létrat masik szintre torténd feljutashoz
hasznalni.

@ He ncnonbayiite NeCTHULY Ans NOgbemMa Ha
NIPYroi YpoBEHb.
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CTbnbute aa He ce U3Mon3Bart 3a KaYBaHe Ha
JpYro HWBO.

(cs) Zebiiky nepouzivat ke vstupu na jiné plochy.

Stiger ma ikke anvendes til at stige op pé et
andet niveau.

Mnv xpnolyoTIoIoeTe OKAAES yia va avepaiveTe ae
AA\a media.

No emplear escaleras para ascender a otro nivel.

Arge kasutage redeleid teisele pinnale
astumiseks.

(fi) Al kayta tikkaita toiselle tasolle kiipedmiseen.

@ Ne pas utiliser les échelles pour monter sur un
autre niveau.
Ne Koristiti ljestve za penjanje na neku drugu

visinu.

@ Notid ekki stigann til ad klifra upp & pall.

@ Non utilizzare le scale per raggiungere un altro
piano.

(It Nenaudokite kopéciy lipdami j kita plokstuma.

@ Neizmantojiet kapnes, lai uzkapt uz citas virsmas.

@ He ja KopucTeTe ckanara 3a fja ce KauuTe Ha
ZIpyro HUBO.

ab Gebruik ladders niet om naar een ander niveau te
klimmen.

Bruk ikke stigen til & stige opp pa et annet plan.
Néo usar as escadas para subir para outro nivel.

Nu utilizati scara pentru a va urca la un alt nivel.

@ Lestve ne uporabljajte, da bi se dvignili na drugo
raven.

(sk) Rebriky nepouivajte na vstup na iné plochy.
Shkallét t& mos pérdoren pér ngjitje né njé nivel

tietér.

Ne koristiti merdevine za penjanje na neki drugi
nivo.

@ Stegen far inte anvandas for att kléttra till andra
vaningar.

@ Merdivenleri diger bir kata gikmak igin
kullanmayiniz.

@ He BukopucToBYBaTY ApabuHy Ans nigiomy Ha
iHLUY NJIOLIMHY.
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Die Leiter vor dem Gebrauch voll-
sténdig offnen. Auf Funktionsfhig-

keit der Spreizsicherung achten!

Fully open the ladder before use.

Make sure the spreader brace is
working properly!

Przed uzytkiem roztozy¢ w petni drabing. Zwrdci¢

(pD uwage na funkcjonalno$é zabezpieczenia przed
rozsunigciem drabiny!

A'létrat a hasznalat elGtt teljesen szét kell nyitni.
Ugyelni kell a terpeszbiztositas
miikbd6képességére!

MNepea ncnonb3oBaHMeM MOMHOCTbIO PACKPONTeE

(ru) necTHuwy. Cniepue 3a paGoTOCNIOCOGHOCTLIO
3aLMThI OT pasaBuranms!
lpeaw ynotpe6a cTbnbara aa ce 0TBOpU
HambIHO. [la ce BHMMaBa 3a (DYHKLMOHMPAHETO
Ha (huKcaTopa npyu 0TBOPEHO NOJIOKEHME!

@ Zebik pred pouZitim zcela otevfit. Dbat na
funk&nost vzpérného zajisténi!

Klap stigen helt op inden brugen. Vaer opmeerk-
som p4, at spredesikringen fungerer upéklageligt!
AvoiyeTe TN OKAAQ EVIEAWG TIPIV TN XPRaN.

MPOGEXETE Y10 TN GWOTH AELTOUpYia TNC A0HAAEIAC
avtnpidac!

Abrir la escalera completamente antes de su uso.
iObservar la capacidad funcional del asegura-
miento de expansion!

Avage redel enne kasutamist nii laiali kui vdima-
lik. Kontrollige laialivajumiskaitse tookindlust!

@ Avaa tikkaat taysin ennen kayttod. Varmista myos
aukeamisen eston toimivuus!

Ouvrir entierement I‘échelle avant de I‘utiliser.

(fr) S‘assurer de la fonctionnalité de la sécurité
anti-écartement!

Ljestve otvoriti do kraja prije uporabe. Provjeriti
funkcionalnost zastite od proSirenja!

@ Opnid stigann ad fullu fyrir notkun. Geetid pess ad
studningsbunadur virki almennilegal
Aprire completamente la scala prima dell’uso.
Fare attenzione alla funzionalita del sistema
anti-divaricamento!

Prie§ naudodami kopécias visiSkai iSskleiskite.
Atkreipkite démes;j j apsaugos nuo kopéciy
slydimo funkcionaluma!

Pirms kapnu lietoSanas pilniba izjauciet tas.

(Iv) Pieversiet uzmanibu kapnu aizsardzibai pret
izpleSanos funkcionalitatei!

LlenocHo oTBOpETE ja cKanaTa npeg ynotpeoa.
BHumasajte Ha 6e36eHocHaTa (hyHKLuMja npu
LumpeHeTo!
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G Zet de ladder vodr gebruik volledig open. Let erop
dat de spreidbeveiliging goed functioneert!

Apne stigen helt far bruk. Pass pa at skrevesi-
kringen fungerer som den skal!

Abrir completamente as escadas antes da
utilizagdo. Ter em atengo o bom funcionamento
da protecéo contra abertura!

Deschideti scara complet inainte de utilizare.
Atentie la functionalitatea sigurantei de proptire!

@ Lestev pred uporabo odprite v celoti. Zagotovite
varnostno funkcijo razpornega varovala!

@ Rebrik pred pouZitim celkom otvorte. Dbajte na
funkénost vzperného zaistenia!

Para pérdorimit, shkalla té hapet plotésisht.

Kushtoni vmendie funksionalitetit t& mbrojtjes
pér tejhapje!

Pre koriS¢enja otvoriti merdevine u potpunosti.

Obratiti paznju na funkcionalnost osiguraca protiv
otvaranja!

@ Stegen skall innan anvéndningen dppnas helt.
Kontrollera spretningssakringens funktion!
Kullanimdan 6nce merdiveni tamamen aginiz.
Birbirinden agiima emniyetinin islevselligini
kontrol ediniz!

Mepen, BUKOPUCTAHHSM MOBHICTIO PO3KNACTH
[npabuHy. 3BepHYTU yBary Ha YHKLiOHANbHICTb
3axuCTy neper PO3KIafaHHAM apabunu!

Sofern die Leiter mit einer zusatz-
lichen Spreizsicherung ausgestat-
tet ist, diese nur mit arretierter

%\ Spreizsicherung verwenden!

If the ladder is fitted with an extra spreader
brace, this extra brace must only be used if the
main spreader brace is locked!
0 ile drabina jest wyposazona w dodatkowe
(pD zabezpieczenie przez rozsunieciem, uzywaé
drabiny tyko przy zablokowanym zabezpieczeniu!
Amennyiben a létra kiegészitd terpeszbiztositas-
sal van felszerelve, csak a terpeszbiztositas
reteszelésével szabad hasznalni azt!
Ecnm necTHMLa ocHalLeHa [OMONHUTENbHOA 3a-
LUMTON OT PasaBuraHus, To UCMONb3YNTE ee ToMb-
KO C 3aCTOMOPEHHOI 3aLLUMTON OT pa3aBuraHus!
AKo cTbni6aTta e 060pyaBaHa ¢ LOMbHATENEH
thukcaTop npu 0TBOPEHO NONOXKEHME, TS fia Ce
13M0NI3Ba Camo CbC 3acTONOPEH (ukcarop 3a
OTBOPEHO NOJOXEHME!
Pokud je Zebfik vybaven dodate¢nou bezpe¢nost-
ni vzpérou, pouZzit Zebfik pouze s aretovanou
vzpérou!

afremt stigen er udstyret med en ekstra

spredesikring, mé& den kun anvendes med last

spredesikring!

Edv n okaAa eival e€omtAiopévn pe emmpoabeTn
avtnpiéa asdaionc, va tnv XpnGIUOTIOLEITE OV

epooov eival aspaliopévn!

iSiempre que la escalera esté equipada con segu-
ros de extension adicionales, emplear esta solo

con los seguros de extension inmovilizados!

Kui redel on varustatud lisaks laialivajumiskaitse-

ga, on seda lubatud kasutada ainult siis, kui

laialivajumiskaitse on kinnitatud!

Jos tikkaat on varustettu ylimaaraisella aukeami-

sen estolla, kayta niitd vain lukitulla aukeamisen

estolla!

Dans la mesure ol |‘échelle est équipée d‘une
@ sécurité anti-écartement complémentaire, elle ne

doit étre utilisée qu‘avec la sécurité anti-écar-

tement bloquée!

Ukoliko su ljestve opremljene dodatnom zastitom

od proSirenja, liestve koristite samo s fiksnom

zastitom od proSirenja!

Ef auka studningsbunadur fylgir stiganum, ma

eingdngu nota hann pegar adal studningsbinadu-

rinn er laestur!

Se la scala & dotata di sistema anti-divaricamen-

to, utilizzarla solamente con sistema anti-divari-

camento bloccato!

Jei kopécios turi papildoma saugos jtaisa,

apsaugantj nuo iSsiskleidimo, kopécias naudokite

tik su uzrakintu saugos jtaisu!

Ja kapnes ir aprikotas ar papildu aizsardzibu pret
() izple3anos, izmantojiet kapnes tikai ar blokéto

aizsargierici!

JloKonky ckanara e onpemeHa co AoNofHUTENHA
@ 6e36eHoCHa (DYHKLUMja Npu WKpee, KopucTeTe

ja camo co cucTeM 3a 3aKnyyyBatbe 3a 3alTuTa

Of wupete!

Wanneer de ladder met een extra spreidbeveili-
(nD ging is uitgerust, mag deze alleen met vergren-

delde spreidbeveiliging worden gebruikt!
Hvis stigen er utstyrt med en ekstra skrevesikring,

skal denne kun brukes med Iast skrevesikring!

Se a escada estiver equipada com uma protegéo
contra abertura adicional usar apenas com a

protecao travadal

In cazul in care scara este dotata cu siguranta de
proptire suplimentara, folositi scara doar cu

siguranta de proptire fixatd!

Ce je lestev opremljena z dodatnim razpornim

varovalom, le-to uporabljajte samo z zaskocenim

razpornim varovalom!
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Pokial je rebrik vybaveny dodato¢nou
bezpecnostnou vzperou, pouzite rebrik iba s
aretovanou vzperou!
Nése shkalla éshté e pajisur me njé bllokues
shtesé pér tejhapje, pérdoreni vetém me
bllokuesin pér tejhapje té kycur!
Ukoliko merdevine poseduju dodatan osigurac
protiv otvaranja, isti koristiti samo sa zakogenim
osiguraéem protiv otvaranja!
Om stegen har utrustats med en extra
spretningssakring far den bara anvéndas nar
denne har lésts!
Merdiven ek bir agilma emniyetiyle
donatiimigsa bunu yalnizca ayriima emniyeti kilitli
haldeyken kullaniniz!
AKLLO ApabuHa obnagHaHa AoAaTKOBUM
@ 3ano6iKHUM NPUCTPOEM LIS 3an06iraHHs
BUCYBaHHI0, BUKOPUCTOBYBATY APAGUHY TiNbKK i3
32610K0BaHNM 3aM06KHUM NPUCTPOEM!

° X D Die Stehleiter nicht als Anlegeleiter
F de> verwenden.
I
Do not use the stepladder as a
leaning ladder.
@D Nie uzywac drabiny wolno stojgcej jako drabiny
przystawnej.
(hw) Az allolétrét tilos tamasztdlétraként hasznalni.
@ 3anpeLuaeTcs Ucnob3oBaTh IECTHULY-CTPEMSH-
KY B KQ4eCTBE NPUCTABHOM NECTHULLbI.

Croswara cTbnba aa He ce U3Mon3sa Karo
cTbNI6a 3a noan1paHe.

@ Stojaci Zebfik nepouzivat jako pfilozny Zebfik.
Stigen mé ikke anvendes som enkeltstige.
Mn')(pr]muonmsirs N OITAr oKAAQ WG OKAAQ
amobeonc.
iEn escaleras sin pedestal/plataforma los prime-

ros escalones/peldafios no pueden ser utilizados
como superficie de apoyo!

Treppredeli kasutamine plistredelina on keelatud.
@ Ala kéyta pukkitikkaita nojatikkaina.

@ Ne pas utiliser I'escabeau en tant qu‘échelle simple.
Dvokrake ljestve ne koristiti kao pomicne ljestve.

@ Notid ekki troppustigann sem hallastiga.
@ Non utilizzare la scala a libro come scala da
appoggio.
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@ Nenaudokite laisvai pastatomy kopéciy kaip
atremiamy kopéciy.

@ Neizmantojiet brivi stavo$as kapnes ka
pieslienamas kapnes.
He ja kopucTeTe ckanara 3a CToete Kako ckana
CO NOTNUpam-e.

(nD Gebruik de trapladder niet als aanzetladder.

Tra%pestigen skal ikke brukes som vanlig anlig-
gende stige.

N&o usar o escadote como escada de encosto.

Nu folositi scara dubla ca si scara rezemata.

@ Dvokrako lestev ne uporabljajte kot premiéno

lestev.

(sk) Stojaty rebrik nepouzivajte ako prilozny rebrik.
Shkalla dyshe t& mos pérdoret si shkallé pér

ngjitje.

Stoje¢e merdevine ne koristiti kao prislone
merdevine.

@ Trappstegen fér inte anvindas som enkelstege.

@ Ayakli merdiveni yaslama merdiveni olarak
kullanmayiniz.

@ He BUKOPUCTOBYBATU OKPEMO CTOSYY ApabuHy, K
MPUCTABHY.

Stehleitern erst betreten, wenn die
Plattform richtig positioniert ist.
Only step onto the step ladder
once the platform is in the correct
position.

@D Wchodzi¢ na drabiny wolnostojace dopiero, gdy
platforma jest prawidtowo ustawiona.

@ Csak akkor |épjen fel az allolétrara, ha a dobogot
megfelelden elhelyezte.

@ HacTynaiiTe Ha NecTHULY TONbKO TOrAa, Koraa
nnatcopma nNpasuibHO YCTaHOBNEHA.
Ha cToswmTe cTb6M Aa ce CTbNBa, efBa cnes

kaTo nnarhopmara Gbae No3uuMoHNpara
npaBuIHo.

@ Na stojaci Zebfiky vstupovat az tehdy, je-li ploSina
spravné nastavena.

Ga fort op pa trappestiger, nér platformen er
positioneres korrekt.

Xpnoworoleite TIC SITAEC OKAAEG EPOTOV EXEL
TomoBetnOei owatd n MAaTGoppa.

Acceder a la escalera plegable solo cuando la
plataforma esta correctamente posicionada.

Astuge treppredeli peale alles siis, kui platvorm
on Giges asendis.
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@ Astu pukkitikkaille vasta, kun astuttava taso on

oikein kohdistettu.

@ Ne pas monter sur des escabeaux dont la
plateforme n‘est pas correctement positionnée.

Stati na dvokrake ljestve tek nakon $to je
platforma ispravno pozicionirana.

@ Stigid eingdngu & prepin pegar undirstadan er i
réttri stoou.

@ Inserire gli stabilizzatori solo quando la
piattaforma € posizionata correttamente.

@ Laisvai pastatomomis kopéciomis lipkite tik tada,
kai platforma yra tinkamai pastatyta.

@ Uzkapiet uz brivi stavoSajam kapnem tikai tad,
kad platforma ir pareizi uzstadita.

@ He cTanHyBajTe Ha ckanunarta gofeka
nnarcopmara He e NpaBuiHO NOCTaBEHa.

ab Klim pas op de ladder, wanneer het platform op
de juiste wijze is geplaatst.

Ga forst opp i trappestigen etter at plattformen er
riktig posisjonert.

Apenas subir para a escada dupla quando a
plataforma estiver na posicéo correta.

Urcati pe scara dubla doar dupd pozitionarea
corecta a platformei.

@ Ne stopite na dvokrako lestev, preden platforma
ni pravilno namescena.

@ Na stojaté rebriky vstupujte aZ vtedy, ak je
ploSina spravne nastavena.
Pér shkallét pa podium/platformé, dy shkeléset/

shkallézat né maje nuk mund té pérdoren si njé
hapésiré shkelése!

Stojece merdevine koristiti samo kada je
platforma pravilno pozicionirana.

@ Stegen far inte betradas forrdn plattformen &r i
korrekt position.

@ Platform dogru sekilde monte edilmeden ayakl
merdivenlere gikmayiniz.

@ MNigHiMatucs Ha oKpemo CToady ApabuHy TibKu
TOZj, KONy nnaTopma npasuiibHO BCTAHOBJIEHA.

° X Bei Leitern ohne Podest/Plattform
diirfen die obersten beiden Spros-
2 sen/Stufen nicht als Standfléche
genutzt werden!

Do not stand on the two top
rungs/steps of ladders without a
platform!
W przypadku drabin bez podestu/platformy nie
wolno uzywac ostatnich obu szczebli/stopni jako
powierzchni do stania!

Allsfeliilet/dobogd nélkili létrak esetén a
legfelsé hagcsofokot/lIétrafokot tilos allofeliilet-
ként hasznalni!
Y nectHuy, 6e3 nnowaaku/nnaTgopmbl 3anpeLla-
€TCSA UCNONb30BaTH 06€ BEPXHUE NepeKNafuHbl/
CTYNEHN B Ka4eCTBE ONOPHON NOBEPXHOCTY!
Mpw cTbn6K 6€3 Nnoguym/nnatdopma apata Ham-
FOpHY HanpeyHNKa/cTbNana He TpsiGBa Aa ce
13N0N3BaT KaTo NOBLPXHOCT 3a CTOEHE!
U Zebrik( bez podesty/plosiny nesméji byt
posledni dvé nejvyssi pricky/stupné pouzivany
jako plocha pro stani!
Ved stiger uden podest/platform mé de gverste to
sprosser/trin ikke anvendes til at sta pa!
Y& oKaAeg xwpic Baon/mAatpoppa Sev emTpEmETAL
va Xpnotgortolodvtal Ta eMavw 00 OKAAOTIATIA WG
emdavela otnpiEng!
En escaleras sin pedestal/plataforma los prime-
ros escalones/peldaiios no pueden ser utilizados
como superficie de apoyo!
lima poodiumi/platvormita redelite puhul on kee-
latud kasutada mdlemat iilemist trepipulka/astet
seisupinnanal
Tikkailla joissa ei ole alustaa/tasoa, ylimpid kah-
(fi) ta poikkipuuta/askelmaa ei saa kayttdd
seisoma-alustana!
Dans le cas d‘échelles sans piédestal/plateforme,
@ les deux barreaux/marches du haut ne doivent
pas étre utilisés en tant que surface sur laquelle
on se tiendral
Na ljestvama bez podnozja/platforme dvije
najgornje precke/stepenice ne smiju se koristiti
kao stajaliste!
@ Standid ekki a tveimur efstu prepum stigans a
pess ad hafa grundvoll!
Nel caso delle scale senza piattaforme non utilizzare
i due pioli pid alti come superficie di appoggio.
@ Jei kopécios yra be platformos, nenaudokite
paskutiniy dviejy pakopy kaip stovimo pavirSiaus!
Kapnu bez platformas gadijuma nedrikst izmantot
abus péedejos SkerSus/pakapienus ka virsmu
stavesanai!
3a ckana 6e3 nnarcgopma, HajBUCOKUTE JBe
CKanuna/ueoa He cMear Aa Ce KOpUCTaT Kako
NOBPLLMHA 3a CTOeHE!
Bij ladders zonder bordes/platform mogen de
(nD> bovenste twee sporten/treden niet als stavlak
worden gebruikt!
P4 stiger uten plattform ma de to gverste spros-
sene/trinnene ikke brukes til 4 sté pa.
Nas escadas sem patamar/plataforma, os dois
primeiros degraus ndo devem ser usados como
superficie de apoio!
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La scari fara podest/platforma nu utilizati primele
doua spite/trepte de sus ca suprafata de sustinere!

@ Pri lestvah brez podija/platforme se zgornji dve
precki/stopnici ne smeta uporabljati kot stojisce!
Pri rebrikoch bez podesty/ploiny nesma byt po-
sledné dve najvysSie priecky/stupne pouzivané
ako plocha na statie!
Pér shkallét pa podium/platformé, dy shkeléset/

shkallézat né maje nuk mund té pérdoren si njé
hapésiré géndrimi!

Gornja gaziSta kod merdevina bez postolja/platfor-
me se ne smeju koristiti kao povrsina za stajanje!

W P4 stegar utan plattform far de tvéa dversta
stegpinnarna/steg inte anvandas for att sta pé!

@ Podyumsuz/platformsuz merdivenlerde en uist iki
basamag durma alani olarak kullanmayiniz!
Y Bunagky apabuH 6e3 nigsuLLeHHs/nnathopmu
He MOXKHa BUKOPUCTOBYBATM OCTaHHI ABa Lia6ni/
CXOAMHKM, SIK NOBEPXHIO ANS CTOSHHS!

Nur vorgesehene Leiternsprossen-/
stufen und Plattformen diirfen
als Stand- und Trittflache benutzt
werden. Z. B. Ablageschalen diirfen
dazu nicht genutzt werden.
Only stand on or use as a foothold those of the lad-
der's rungs/steps and platforms intended for this
purpose. E.g. do not stand or use trays as footholds.
Tylko przewidziane w tym celu szczeble/stopnie i
@b platf_ormy moga byé uzywang do wchodzen,ia i
stania. Np. nie wolno uzywac w tym celu potek do
odktadania narzedzi.
Csak az el6irt létrafokokat/hagcsofokokat szabad
allé- vagy fellépd felliletként hasznalni! Pl. tilos
ehhez tartétalcat hasznaini.
B KauecTBe NOBEPXHOCTEN ANs OMOPbI U HAacTyna-
HWSI MOXHO MCMONIb30BATb TONIbKO NPEAHa3Ha-
YEHHblE ANS 3TOTO CTYMEHN U NOAHOXKKMN, HaNpu-
mep, AN 3TOro HeNb3s UCMoMb30BaTh KOP3MHDI
A5 pasMeLLeHns NpesMeToB.
Camo npefBMaEHUTE HaNPeYHNLW/CTbNana Ha
CTbn6uUTe U Nnatdopmu TPAGBA Aa ce u3nonssar
Kato NOBBPXHOCT 3a CTOEHE W CTbnBaHe. MocTaBku-
Te Hanpumep He Tpsi6Ba Aa Ce 13Mon3Bar 3a ToBa.
Jako plocha pro stani a naslapu sméji byt pouziva-
ny pouze urcené pricky/stupné Zebfiku. Napf. od-
kladaci pfihradky k tomu nesméji byt pouzivany.
Kun de dertil bestemte stigesprosser/-trin pa
anvendes som sta- og treedeflade. F.eks. mé
fraleegningsskale ikke anvendes hertil.
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Q¢ mMAaTGOppa Kat ETIGAVELR TIATAPATOC ETITPE-
TIETAL VO XPNoIoTIo00vTal POV Ta TTPOPAETIOHEV
okahotatia okaAac. M.x. ot urtodoxég amodeang
dev emTpéTETAL VA XPNOIOTIO00VTAL Yia TOV
aVWTEPW OKOTIO.

Solo los peldafios/escalones de la escalera y
plataformas previstas pueden ser utilizadas como
superficie de apoyo y pisada. p.ej. bandejas

portaobjetos no pueden ser utilizadas para ello.
Seismis- ja astumispindadena on lubatud kasuta-
da vaid selleks ettendhtud redelipulki-/astmeid ja
platvorme. Nt toetuskandikuid on keelatud selleks
kasutada.
Vain tikkaiden méadrattyja pienoja/askelmia voi
kayttaa seisomis- ja astumispaikkana. Esim.
kouruja ei voi kayttaa tahidn tarkoitukseen.
Seuls les barreaux/marches et les plateformes
prévus a cet effet doivent étre utilisés en tant que
surface sur laquelle on se tiendra et surface
d‘appui du pied (giron). Par exemple, les porte-
outils ne doivent pas étre utilisés a ces fins.
Kao stajna i gazna povrs§ina mogu se koristiti
samo za to predvidene precage i ge/stepenici i
platforme. Primera radi, povrSine za odlaganje se
ne smeju Kkoristiti za to.
Adeins fyrirhugud prep/troppur stigans og palls er
haegt ad nota sem stand og stoduyfirbord. b.e.,
bakkar eru ekki atladir fyrir pann tilgang.
Solo i gradini/pioli della scala e le piattaforme
@ previsti possono essere utilizzati come superficie
di appoggio e posapiedi. Ad es. non utilizzare la
vaschetta porta-oggetti a tale scopo.
Laipioti ir stovéti galima tik ant tam skirty pakopy,
laipteliy ir (arba) platformos. PavyzdZziui, Siam tiks-
lui negalima naudoti jrankiy atidéjimo lentyny.
Kapsanai un staveSanai var izmantot tikai Sim
@ mérkim paredzetus SkerSus/pakapienus un
platformas. Pieméram, Sim mérkim nedrikst
izmantot plauktus instrumentu nolikSanai.
Camo npefBuaeHUTe CKanuna/HuBoa Ha ckanara
@ MOXXE [1a Ce KOpMUCTaT Kako MoBpLUKHM 33
CTOeH:E M CTanHyBare. Ha npumep, cagosuTe 3a
YyBabe He CMeaT Aa Ce KopucTar.
Alleen daarvoor bestemde laddersporten/-treden
ab en platformen mogen als sta- en loopvlak worden
gebruikt. Aflegbakjes mogen daarvoor bijv. niet
worden gebruikt.
Kun stigetrinn og plattformer som er beregnet til
dette kan brukes som sta- og géflater. F. eks. opp-
bevaringsbrett kan ikke brukes til dette formalet.
Apenas os degraus da escada previstos e as
plataformas devem ser usados como superficie
de apoio e de subida. Nao devem ser usados,
p. ex. tabuleiros.
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Doar spitele/treptele de scara si platformele pro-
iectate in acest scop pot fi utilizate ca suprafata
de sustinere si urcare. De ex. tavile de depozitare
nu pot fi folosite in acest scop.
Kot stojece in pohodne povrsine se lahko upora-
@ bljajo samo za to predvidene precke ali stopnice
lestve. V tem primeru se ne smejo uporabljati npr.
odlagalne posode.
Iba planované priecky/stupne rebrika a ploSiny sa
smu pouzivat ako plocha na statie a stlipanie.
Napr. odkladacie misky sa na to nesmd pouZivat.
Vetém pjesa e shkallés sé planifukuar teknikisht mé
pare mund té pérdoret si si bazament fiksues. Psh.
pjesa tietér nuk mund té pérdoret pér kété qéllim.
Kao stajna i gazna povrs§ina mogu se koristiti
samo za to predvidene precage i ge/stepenici i
platforme. Primera radi, povrSine za odlaganje se
ne smeju Koristiti za to.
Endast de avsedda stegpinnarna/steg far anvén-
das for att std pa. t.ex. forvaringsskalar far inte
anvandas for det.
Yalnizca bunun igin 6ngdriilmiis basamaklar ve
@ platformlar, durma ve basma alani olarak kullani-
labilir. Ornegin istif tablasi gibi kaplar bunun igin
kullanilamaz.
Jnwe nepenbayeHi Ans Lboro Wabni/CXOUHKN i
nnargopmu MoXXyTb 6yTV BUKOPUCTaHI AN
nianomy i cTosHHA. Hanpuknag, He MoXHa
BMKOPUCTOBYBATM 15 LbOTO NOANL Ans
BiKNaaHH: IHCTPYMEHTIB.

(I NL dvipusiy kopégiy nustatymo aukatis.
Divpuséjo kapnu NL uzstadiSanas augstums.

@ besbeaHa cToeyka BucKHA Kaj ABojHa ckana NL.

(nD Stahoogte dubbele ladders NL.

Stahayde dobbeltstige NL.

Altura em pé das escadas duplas na NL.

inaltimea scarilor duble NL.

@ ViSina prostora dvokrake lestve NL.

(sk) Viy3ka statia dvojité rebriky NL.

Lartésia e géndrimit te shkallét e dyfishta NL.

Visina dvodelne merdevine NL.

(sv) Steghdjd dubbelstegar NL.

@ NL Gift Merdivenlerin durma yiiksekligi.

@ Bucota BCTaHOBNEHHS! BOCTOPOHHIX
npabuH NL.

Standhdhe ohne Biigel unter
600 mm.

Max. permissible height without
handrail is 600 mm.

. Standhhe DoppelLeitern NL.

Netherland Standing height of double-sided
@% IaddersgNL. ’
- @b Wysokos¢ ustawienia drabin
obustronnych NL.
@ Kétoldalas NL Iétra magassaga.
@ BbicoTa ycTaHOBKM ABOIAHbIX NecTHML, NL.
CrosiLua BuUCoYMHa ABOIMHM CTbA6K NL.

Vy$ka stani na dvojitém Zebfiku NL.
Stahejde dobbeltstiger NL.
Yipoc SmAGV okardv NL.
Altura vertical de escaleras dobles NL.
Topeltredelite kdrgus NL.
(fi) Jalusta kaksoistikkaat NL.
@ Hauteur de travail échelles doubles NL.
Slobodna visina dvokrakih ljestava NL.
(is) Standhaed tvofaldra stiga NL.
@ Altezza in verticale delle scale doppie NL

@D Wysokos¢ ustawienia bez patgka ponizej
600 mm.

(hu) Kengyel nélkiili magassag 600 mm alatt.

@ BbicoTa ycTaHOBKM 63 NpeaoXpaHuTeNIbHON
CKoObl MeHee 600 MM.

Croswa BucounHa 6e3 ckoba nog 600 mm.
(es) Viyska stani bez drzadla pod 600 mm.
Stahejde uden bgjle under 600 mm.

"Yiog xwpic t6€0 katw amo 600 mm.

Altura vertical sin estribo debajo de 600 mm.
Korgus ilma kaitsepiirdeta alla 600 mm.

(fi) Jalustan korkeus ilman palkkia alle 600 mm.

@ Hauteur de travail sans étrier, inférieure a
600 mm.

Slobodna visina bez stremena niza od 600 mm.

(is) Standhaed an studningsfestingar undir 600 mm.

@ Altezza in verticale senza arco inferiore a
600 mm.

(It Nustatymo aukstis be lanko mazesnis nei 600 mm.

@ UzstadiSanas augstums bez aizsargstiena ir
mazaks par 600 mm.
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@ be3beaHa cToeyka BUCKHA 6e3 pamka nog
600 m.

(nD Stahoogte zonder beugel onder 600 mm.
Stahgyde uten bayle under 600 mm.
Altura em pé sem arco abaixo de 600 mm
Inaltimea fard ancord sub 600 mm.

(si) Visina prostora brez loka manj$a od 600 mm.

(sk) Viy3ka statia bez drziaka pod 600 mm.

Lartésia e géndrimit pa mbajtés nén 600 mm.

Visina bez drzaca ispod 600 mm.
(sv) Steghojd utan bygel under 600 mm.

(&) Aski olmaksizin durma yiiksekligi 600 mm.

@ BucoTta BcTaHOBNEHHS 6€3 CTOsIKa
MeHLue 600 Mm.

@ Ustvarite zgibno tocko 1

(sk) Vytvor. kibového bodu 1

Shtesé pika 1

Kreirati zglob1

(sv) Uppritta ledpunkt 1

@ Mafsal noktalarini olugturulmasi 1
@ CTBOPUTH TOYKY LIAPHipy 1

Gelenkpunkt herstellen 2
Adjust hinge point 2
(pD Utworzyé punkt przegubowy 2

Gelenkpunkt herstellen 1
Adjust hinge point 1
(D Utworzy¢ punkt przegubowy 1
(hu) Csuklépont Iétrehozasa 1

(ru) Co3paTb WapHUPHYIO TOYKY 1
Cb3aaBaHe Ha LWapHupHa TouKa 1
(es) Vytvorit kloubovy bod 1

Etabler ledpunkt 1

Anptoupyia anpeiou apBpwong 1
Establecer el punto de articulacion 1
Liigendikoha loomine 1

(fi) Maérita nivelkohta 1

(fr) Etablir le point d’articulation 1
Postaviti tocku pregiba 1

@ Komid fyrir framsagnarpunkti 1

@ Predisporre cerniera 1

(1Y) Sukurti $arnyrinj taska 1

@ Izveidot Sarnira punktu 1

(mK) MocTaByBatbe To4Ka Ha MoBP3yBarbe 1
b Scharnierpunt maken 1

Hengslepunkt i stilling 1

Estabelecer o ponto de articulagéo 1

Realizarea punctului de articulatie 1
9%

(hu) Csukidpont Iétrehozasa 2

(ru) Coapatb WapHUPHYHO TOUKY 2
Cb3faBaHe Ha LuapHNpHa TOYKa 2
(es) Vytvofit Kloubovy bod 2

Etabler ledpunkt 2

Anpiovpyia onpeiov apbpwaong 2
Establecer el punto de articulacion 2
Liigendikoha loomine 2

(fi) Marita nivelkohta 2

(fr) Etablir le point d’articulation 2
Postaviti toCku pregiba 2

@ Komid fyrir framsagnarpunkti 2
@ Predisporre cerniera 2

(It Sukurti $arnyrinj taska 2

Q) Izveidot $arnira punktu 2

(mK) MocTaByBatbe To4Ka Ha NOBP3yBathe 2
CnD Scharnierpunt maken 2
Hengslepunkt i stilling 2
Estabelecer o ponto de articulagdo 2
Realizarea punctului de articulatie 2
(si) Ustvarite zgibno tocko 2

(sk) Vytvor. kibového bodu 2

Shtesé pika 2

Kreirati zglob 2

(sv) Uppratta ledpunkt 2

@ Mafsal noktalarini olusturuimasi 2
@ CTBOPUTY TOYKY LLAPHipy 2
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Die Ein- bzw. Mehrgelenkleiter sollte — wenn sie
nicht in Gebrauch ist — ganz ausgeklappt auf dem
Boden liegen oder zusammengeklappt auf dem
Boden stehen.
When not in use, this single or multiple hinge
ladder must be stored either fully extended and
resting flat against the floor, or folded together in
an upright position standing on the floor.
Drabina jedno- lub wieloprzegubowa — gdy nie
(pD jest w uzytku — powinna lezeé na podtodze w
stanie roztozonym lub sta¢ w stanie ztozonym.
Az egy- vagy tobbcsuklds létrat — hasznalaton
(hu) kiviil — teljes széthajtva kell a talajon fekve vagy
Osszehajtva a talajon allva tarolni.
Mpu Hencnonb30BaHWM pacKNagHyo NECTHULY C
@ OJHMM WK HECKONbKMMMU LLAPHUPAMK YNIOXKUTb
Ha 1o B NONHOCTbIO PA3NOXKEHHOM COCTOSHUM
NN YCTAHOBMTb Ha NON B CO6PAHHOM BMAE.
Korato He ce 13non3Ba, eaHo- Win MHOroLap-
HUpHaTa cTbn6a TPsA6Ba Aa NEXU HAMbIHO pas-
rbHaTa Ha noja uiu Aa CToM CrbHaTa Ha noga.
Jednokloubovy, resp. vicekloubovy Zebfik by mél
— pokud neni pouzivan — lezet na podlaze zcela
rozloZzeny nebo na podlaze stat slozeny.
En- eller flerledsstigen skal — hvis den ikke
bruges — ligge pa gulvet helt udfoldet eller veere
foldet sammen og sta pa gulvet.
H povr fi/kat n toAAartAr apBpwtr okdAa, 6tav
8ev XpnalyoTtoleital, TIPETTEL VA AKOUPTIAEL EVIEAWC
avolyuévn ato 8amedo r va oTéKeTal KAELOTH 0T
damedo.
La escalera de una o varias articulaciones tiene
que estar; cuando no se encuentra en uso; total-
mente desplegada apoyada sobre el suelo o estar
parada plegada sobre el suelo.
Kui seda ei kasutata, peab iihe voi mitme liigen-
diga redel tielikult lahti klapituna pdrandal lama-
ma voi seisma kokku klapituna porandal.
Yksi- tai useampinivelisten tikkaiden on oltava
kokonaan maahan taitettuina tai jalustalla, joka
on maata vasten, kun ne eivét ole kaytossa.
Lorsqu’elle n’est pas utilisée, I'échelle a une ou
@ plusieurs articulations doit étre placée horizonta-
lement au sol lorsqu’elle est entierement dépliée,
ou debout au sol lorsqu’elle est repliée.
Jedno- ili viSezglobne ljestve moraju — ako
se ne upotrebljavaju — leZati u potpunosti rasklo-
pliene na tlu ili stajati sklopljene na tlu.

Ein- eda fjbltengistigi atti — pegar ekki i
notkun — aod liggja Gtdreginn & gdlfinu, eda standa
samandreginn & golfinu.
Se non & in uso, la scala singola e la scala mul-
@ tiuso dovrebbe essere completamente ribaltata
sul pavimento o ripiegata sul pavimento.
Nenaudojamos vieno arba keliy Sarnyry kopécios
(I turi guléti ant grindy nesulankstytos arba stoveti
sulankstytos.
Ja vienSarnira vai daudzSarniru kapnes netiek
Q) lietotas, tam ir jaatrodas uz gridas izjaukta
stavokli vai jastav saliekta stavoki.
EnHo3rno6HaTa, oqHOCHO NoBeKe3rno6HaTa
@ cKana — Kora He Ce KopucTu — Tpeba aa nexm
KOMMNJIETHO OTBOPEHA Ha 3eMja N 3aTBOpeHa fa
CTOM Ha 3emja.
De scharnierladder met één of meerdere scharnie-
ab ren dient, wanneer deze niet in gebruik is, helemaal
uitgeklapt op de grond te liggen of in elkaar geklapt
op de grond te staan.
Den enkelt- eller flerartikulerte stigen skal — nar
den ikke er i bruk — ligge helt utfoldet pa bakken
eller std sammenfoldet pa bakken.
Quando ndo esta a ser utilizada, a escada com
uma articulagéo ou com varias articulacdes deve
estar deitada no chdo completamente aberta ou
estar de pé no chéo dobrada.
Scara cu o singura articulatie resp. multiarticulata
—cand nu este in uz — trebuie sa stea complet
deschisé pe podea sau inchis la sol.
Eno- ali veczglobna lestev mora — kadar se ne
uporablja — lezati popolnoma izvlecena na tleh ali
stati zZlozena na tleh.
Jednoklbovy, resp. viacklbovy rebrik by mal — po-
kial' sa nepouziva — lezat na podlahe Uplne rozlo-
Zeny alebo stat na podlahe zlozeny.
Shkallét me njé, gjegjésisht me shumé kyce,
duhet té jené — kur nuk jané né pérdorim — plo-
tésisht té shpalosura té shtrira né toké ose té
géndrojné té palosura né dysheme.
Jedno- odn. viSezglobne merdevine — kada nisu u
upotrebi — treba da lee na podu potpuno
rasklopljene ili da na podu stoje sklopljene.
Enkel- resp. flerledsstegen borde — nér den inte
anvands - ligga helt utfallt pa golvet eller sta
ihopvikt pa golvet.
Tek veya ¢ok mafsalli merdivenler — kullaniima-
diklar zamanlarda — tam agik halde yerde dur-
malidir veya katlanmis sekilde yerde durmalidir.
0AHo- abo 6araTolapHipHa apabuHa - Konu BoHa
@ He BUKOPWUCTOBYETBCS - NOBMHHA NEXaTh Ha
OCHOBI B PO3KNafeHoOMy CTaHi abo CTOSATU B
CK/IafeHOMY CTaHi.
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Hinweis zur Verwendung der
Gelenkleiter als Arbeitsbiihne: Es
diirfen nur vom Hersteller empfoh-
lene Plattformen verwendet wer-

den. Vor Verwendung der Arbeits-
biihne muss die Plattform gegen
unbeabsichtigtes Verschieben
gesichert werden.

Important information on using the hinge ladder
as a work platform: This ladder must only be
used with platforms recommended for such use
by the manufacturer. Always secure the platform
before use in such a way that it cannot be
accidentally moved.
Informacje o0 zastosowaniu drabiny przegubowej
jako platforma robocza: Moga by¢ stosowane
@D tylko platformy ;alecane przez producenta: Erzed
zastosowaniem jako platforma robocza najpierw
nalezy zabezpieczy¢ platforme przed
niepozadanym przesunieciem.
Tudnivalo a csuklds Iétra munkaemelvényként
torténd hasznalatahoz: Csak a gyarto altal
(hw) ajanlott dobogdt szabad hasznalni. A munkaemel-
vény hasznalata el6tt biztositani kell a
dobogdt a véletlen eltolas ellen.
YKkasaHue no NPUMEHEHN0 PacKNagHol
NeCTHULBI B Ka4ecTBe paboyer nnatqopmbl:
Paspeluaercs 1cnonb30BaTh TONKO NAAT(opMbI,
PEKOMEH/I0BaHHbIE K NPUMEHEHMIO
npeanpusTueM-usrotoputenem. Mepes
npuMeHeHnem paboyeil nnathopmbl ee
HE06X0aMMO 3a(MKCUPOBATL OT CMELLEHMS.
YKasaHue 3a ynotpe6a Ha LuapHupHaTa cTbiiba
kato paboTHa nnatdopma: Tpsibsa aa ce
13MoN3Bar camo nnatopmm, npenopbyaHm ot
nponssoguTens. Npeau ynotpeba Ha paboTHaTa
nnatghopma nnargopmara Tpsoea ja ce
hukcmpa cpeLLy HeXxenarenHo NpeMecTBaHe.
Upozornéni pro pouzivani kloubového Zebfiku
jako pracovni ploSiny: Pouzivat se sméji pouze
platformy doporucené vyrobcem. Pred pouzitim
pracovni ploSiny musi byt platforma zajiSténa
proti neimysinému posunuti.
Oplysning vedr. brugen af ledstigen som
arbejdsplatform: Der ma kun anvendes
platforme, der er anbefalet af producenten.
Inden brugen af arbejdsplatformen skal
platformen sikres mod utilsigtet forskydning.
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Yrodeten yia tn xprion ¢ apbpwTrc oKAAag wg
mAatdoppa epyaciag: Emrpénetal va
XPNOIHOTIO00VTAL HOVO TIPOTEIVOLEVEC ATIO TOV
KATaoKeLaotr TAatgoppeg. Mpwv tn xprion e
TAQTOPUAC EPYaciag, TIPETTEL va AOPAMOTEL N
mAaTdOppa évavtt un nBeAnuévng PeTATomionc.
Indicacion para el empleo de la escalera
articulada como plataforma de trabajo: Solo se
pueden emplear plataformas recomendadas por
el fabricante. Antes del empleo de la plataforma
de trabajo esta tiene ques er asegurada contra un
deslizamiento involuntario.
Viide liigendredeli kasutamiseks tooplatvormina:
Kasutada on lubatud ainult tootja soovitatud plat-
vorme. Enne todplatvormi kasutamist tuleb
platvorm juhusliku liigutamise véltimiseks
kinnitada.
Ohjeita niveltikkaiden kaytosta tyotasona: Vain
@ valmistajan suosittelemia alustoja saa kéyttaa.
Kéyton ajaksi alusta on kiinnitettdvé sen
tahattoman liilkkumisen estdmiseksi.
Consigne d’utilisation de I'échelle articulée
en tant que plateforme de travail: Seules les pla-
@ teformes conseillées par le fabricant doivent étre
utilisées. Avant d'utiliser la plateforme de travail,
celle-ci doit étre sécurisée contre tout déplace-
ment intempestif.
Napomena o upotrebi zglobnih ljestava kao r
adne platforme: DopuStena je upotreba platformi
preporucenih od strane proizvodaca. Prije
upotrebe radne povrsine platformu je potrebno
osigurati od nehoticnog pomicanja.
Leidbeiningar um notkun tengistiga sem vinnu-
bord: Einungis ma nota undirstdour sem fram-
(is) leidandinn radleggur. Fyrir notkun vinnubordsins
verdur ad tryggja undirstdduna/pallinn svo hann
renni ekKki til.
Avvertenza per I'utilizzo della scala pieghevole
come piano di lavoro: Si possono utilizzare solo
piattaforme consigliate dal fabbricante. Prima
dell’utilizzo del piano di lavoro, bloccare la piatta-
forma per impedirne lo spostamento indesiderato.
Informacija apie Sarnyriniy kopéciy kaip darbo plat-
formos naudojima: Galima naudoti tik gamintojo
rekomenduojamas platformas. PrieS naudojant
platforma kaip darbo platforma, pirmiausia jg reikia
pritvirtinti, kad ji nepradéty nepageidaujamai judéti.
Informacija par Sarnira kapnu izmanto$anu ka darba
@ platformu: var lietot tikai raZotaja ieteiktas platfor-
mas. Pirms izmantojat kapnes ka darba platformu,
aizsargajiet platformu no nejausas parvieto$anas.
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HanomeHa 3a kopucTetbe Ha 3rnobHaTa ckana
Kako pa6oTHa 6uHa: Cmear Aa ce kopuctar camo
@ niatopmm npenopayaqu of, cTpaHa Ha
npou3soauTenor. Nped KOPUCTEHETO Ha
paboTHaTa 6uHa nnatcopmara mopa aa buae
00e36efeHa NpoTUB HEHAMEPHO NMOMECTYBaAHE.
Aanwijzing voor gebruik van de scharnierladder
als werkplatform: Er mogen alleen platformen
ab worden gebruikt die door de fabrikant worden
aanbevolen. Alvorens het werkplatform te
gebruiken moet dit worden beveiligd tegen
onopzettelijk verschuiven.
Instruksjoner for bruka av den artikulerte stigen
som arbeidsplattform: Kun produsent-anbefalte
plattformer kan brukes. Far du bruker
arbeidsplattformen, ma plattformen sikres mot
utilsiktede forskyvninger.
Indicacgao relativamente a utilizagéo da escada
articulada como plataforma de trabalho: Apenas
podem ser utilizadas plataformas recomendadas
pelo fabricante.Antes da utilizagdo da plataforma
de trabalho, é necessario proteger a plataforma
contra um deslocamento inadvertido.
Indicatie privind utilizarea scérii articulate drept
platforma de lucru: Este permisa numai utilizarea
platformelor recomandate de producator. Inainte
de folosirea platformei de lucru, platforma trebuie
asigurata impotriva deplasdrii neintentionate.
Opomba o uporabi zglobne lestve kot delovne
plo$cadi: Uporabljajo se lahko samo tiste
@ platforme, ki so priporoGene s strani proizvajalca.
Pred uporabo delovne ploScadi se je treba
prepricati, da je platforma zavarovana pred
nenamernim gibanjem.
Upozornenie pre pouzivanie kibového rebrika ako
pracovnej ploSiny: PouZzivat sa mozu len
platformy odporacané vyrobcom. Pred pouzitim
pracovnej ploSiny musi byt platforma zaistena
proti neimyselnému posunutiu.
Udhézim mbi pérdorimin e shkallés me kyge si
platformé pune: Mund té pérdoren vetém platfor-
mat e rekomanduara nga prodhuesi. Para pérdo-
rimit té platformés sé punés, platforma duhet té
sigurohet kundér Iévizjes sé pagéllimté.
Napomena vezano za upotrebu zglobne merdevi-
ne kao radne platforme: Koristiti samo platforme
koje preporucuje proizvodag. Pre koriscenja rad-
ne platforme mora se izvrSiti obezbedenje merde-
vine protiv nenamernog pomeranja.
Instruktioner for anvandning av den ledade
stegen som arbetsplattform: Endast av leveranto-
ren rekommenderade plattformar far anvindas.
Innan arbetsplattformen anvénds skall plattfor-
men sakras mot oavsiktlig férskjutning.

Mafsalli merdivenin ¢alisma platformu olarak kul-
laniimasiyla ilgili bilgi: Yalnizca (iretici tarafindan
tavsiye edilmis platformlar kullanilabilir. Galisma
platformunu kullanmadan énce platformun yanlig-
likla kaymaya kargi emniyete alinmasi gerekir.
Mepen BUKOPMCTAHHAM B AKOCTi po6oyoi
nnatopmm cnoyatky ii HeobxiaHo 3acikcysaty,
00 3an06irTy He6aXKaHUM pyxam.

X Verbotene Position zur Benutzung
(de> der Gelenkleiter.
@ Never use this hinge ladder in this
@ position.

@D Zakazane pozycje przy uzywaniu drabiny
przegubowej.

@ Tiltott pozici6 a csuklos Iétra haszndlata esetén.

@ 3anpeLLeHHoe MONOXEHNE NPU UCTIONb30BAHNM
pacKnagHon NECTHULLbI.

. 3abpaHeHo NoNoXeHNe 3a ynotpeba Ha
LIapHupHara cTbiba.

(Cs) Zakézané polohy k pouziti kloubového Zebfiku.
orbudt stilling ved brug af ledstigen.

(da) Forbudt stilling ved brug af ledsti

. Amayopeupévn Béan xpnong tne apBpwrng
OKAAAG.

Posicion prohibida para el empleo de la escalera
articulada.

Liigendredeli kasutamiseks keelatud asend.

(fi) Kielletty niveltikkaiden kayttiasento.

@ Position d’utilisation interdite de I'échelle
articulée.

Zabranjeni polozaj za upotrebu zglobnih ljestava.

@ Oheimilar notkunarstddur tengistiga.

@ Posizione di utilizzo vietata della scala
pieghevole.

@ Draudziamos padétys naudojant Sarnyrines
kopécias.

(Iv) Aizliegtas pozicijas, lietojot Sarnira kapnes.

@ 3abpaHeTa nonox6a Ha KOpUCTeHe Ha 3rnobHaTa
ckana.

ab Verboden positie voor gebruik van de
scharnierladder.

. Forbudt posisjon for bruk av den artikulerte
stigen.

. Posmao proibida para a utilizagdo da escada
articulada.

Pozitie interzisd pentru utilizarea scérii articulate.

@ Prepovedan polozaj za uporabo zglobne lestve.
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@ Zakazané polohy pri pouzivani kibového rebrika.

Pozité e ndaluar pér pérdorimin e shkallés me

kyce.
Zabranjena pozicija za kori§¢enje zglobne
merdevine.

(sv) Sa far den ledade stegen inte anvandas.

(&) Mafsall merdiven kullanilirken yasak pozisyonlar.

@ 3a60pOHEHI NONOXKEHHS NPU BUKOPUCTAHHI
LUAPHIPHOI ApabuHw.

‘ Hinweis zur Verwendung der
Gelenkleiter als Arbeitshiihne:
Herstellerspezifische Angabe
zur maximalen Belastung der
Plattform.

Important information on using the hinge ladder as
a work platform: Observe the manufacturers infor-
mation on the platform‘s maximum load capacity.
Informacje o zastosowaniu drabiny przegubowej
@D jako platforma robocza: Specyficzne dane produ-
centa odnosnie maksymalnego obcigzenia platfor-

max.
7 150 kg

my.
Tu%inival() a csuklds létra munkaemelvényként
torténd hasznalatahoz: A dobogé maximalis te-
herbiraséara vonatkozd, gyartéspecifikus adat.
YKa3aHue no NPUMEHEHNI0 pacKnagHon NETCHM-
@ Libl B Ka4ecTBe paboyen NnaTchopmbl: AaHHbIE
NPeanpUATMA-M3roToBUTENS N0 MAKCUMANbHOM
Harpyske Ha nnatcopmy.
YKasaHue 3a ynotpeba Ha LiapHupHaTa CcTbJi6a
Kato paboTHa nnatgopma: CneunutuyHn AaHHu
Ha NPoW3BOAUTENS 32 MAKCUMAIHOTO HaToBap-
BaHe Ha nnatdopmara.
Upozornéni k pouZiti kloubového Zebfiku jako
pracovni ploSiny.: Specifické (daje od vyrobce k
maximalnimu zatiZeni platformy.
Oplysning vedr. brugen af ledstigen som arbejds-
platform: Producentens oplysning vedr. maksimal
belastning af platformen.
Yrodelén yia tn xprion e apfpwtic oKAAAC we
TAATGOPA €PYACiac: ZTOIXEIQ KATAOKELAATH Yia
T0 PéyLoTo GopTio TTAaTdOpuaC.
Indicacion para el empleo de la escalera articula-
da como plataforma de trabajo: Indicacion espe-
cifica del fabricante para la carga maxima de la
plataforma.
Viide liigendredeli kasutamiseks tooplatvormina:
Tootjaspetsiifilised platvormi maksimaalse koor-
muse andmed.
@ Ohje niveltikkaiden kéytosté tydtasona: Noudata
valmistajakohtaisia ohjeita maksimikuormituksesta.
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Consigne d’utilisation de I'échelle articulée en
@ tant que plateforme de travail: Indication

spécifique du fabricant pour la charge maximale

de la plateforme.

Napomena o upotrebi zglobnih ljestava kao radne
povréine: informacije proizvodaca o maksimal-

nom opterecenju platforme.

Leidbeiningar um notkun tengistiga sem
(is)) vinnubord: Sérstakar framleidsluupplysingar um

hamarkspol palls.

Avvertenza per I'utilizzo della scala pieghevole
@ come piano di lavoro: indicazione specifica

del fabbricante per il carico massimo della

piattaforma.

Informacija apie Sarnyriniy kopéciy kaip darbo

platformos naudojima: Konkretus gamintojo duo-

menys apie didziausig platformos apkrova.

Informacija par Sarnira kapnu izmantoSanu ka

darba platformu: razotaja ipaSie dati par

maksimalo platformas slodzi.

HanomeHa 3a KopucTere Ha 3rnobHara ckana
@ Kako paboTHa 6uHa: MNogatouu Ha

NPOM3BOANTENOT 32 MAKCUMAJTHOTO

ONTOBapyBarbe Ha nnargopmara.

Aanwijzing voor gebruik van de scharnierladder
CaD als werkplatform: fabrikantspecifieke aanduiding

van de maximale belasting van het platform.

Instruksjoner for bruk av leddstigen som arbeids-
plattform: Produsent-spesifikk informasjon om

maksimal last pa plattformen.

Indicago relativamente & utilizagéo da escada
articulada como plataforma de trabalho:

Indicago especifica do fabricante relativamente

a carga maxima da plataforma.

Indicatie privind utilizarea scérii articulate drept
platforma de lucru: Date furnizate de producitor

despre incércarea maxima a platformei.

Opombe o uporabi zglobne lestve kot delovne
(si) plostadi: podatki proizvajalca o maksimalni obre-

menitvi platforme. i

Upozornenie tykajlice sa pouZitia kibového
(sk) rebrika ako pracovnej plosiny: Specifické tidaje

od vyrobcu o maximélnom zatazeni platformy.

Udhézim mbi pérdorimin e shkallés me kyce si
platformé pune: Informacionin specifik i prodhue-

sit pér ngarkesén maksimale té platformés.

Napomena vezano za upotrebu zglobne merdevine
kao radne platforme: Informacija 0 maksimalnom

opterecenju platforme je specificna za proizvodaca.

Instruktioner for anvandning av den ledade

stegen som arbetsplattform: Leverantorens

uppgifter for plattformens maximala belastning.
Mafsalli merdivenin ¢alisma platformu olarak

(&) kullanilmastyla ilgili bilgi: Platformun maksimum
tagima kapasitesiyle ilgili tretici bilgisi.
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|HthopmaLlist Npo BUKOPUCTAHHS LIAPHIPHOI
ApabuHn, Ik po6oyoi nnatopmm: 0cobnmsi AaHi
BUPOGHMKA BiJHOCHO MaKCMMasbHOro
HABaHTKEHHs Ha niaThopmy.

Vor der Benutzung muss sicher-
e gestellt sein, dass alle Sicherheits-
gelenke eingerastet sind.

Always make sure that all of the

safety hinges have properly en-
gaged/are safely locked in place
before using the ladder.

@b Przed uzyciem musi byé zapewnione, aby
przeguby zabezpieczajgce byty zablokowane.

@ Hasznalat elGtt biztositani kell, hogy valamennyi
biztonségi csukld bepattant.

@ Mepes npuMeHeHeM NPOBEPUTb, YTO BCE NPEAo-
XPaHUTENbHbIE LAPHUPbI 3atMKCUPOBaHbI.

[peav ynoTtpe6a TpsibBa Aa e rapaHTupaHo, e
BCWMYKM NPeSnasHu WapHUpy ca uKcmpau.

@ Pred pouzitim musi byt zajiSténo, aby byly vSech-
ny bezpecnostni klouby zajistény.

Kontroller inden brugen, at alle sikkerhedsled er
gaet i indgreb.

Mpwv T Xprion Tpémel va eEaopaMaTei 6T Exouv
KOUUTIWOEL OAEC 01 apBpwoelc aopAAelac.

Antes de uso se debe asegurar que todas las arti-
culaciones de seguridad estén encastradas.

Enne kasutamist tuleb veenduda, et kdik turvalii-
gendid on fikseeritud.

@ Ennen kayttoa on varmistettava, etta kaikki
turvanivelet ovat suljettuja.

@ Avant I'utilisation, il faut s’assurer que toutes les
articulations de sécurité sont en prise.

Prije upotrebe potrebno je provjeriti jesu li svi
sigurnosni zglobovi pricvrSéeni.

@ Fyrir notkun verdur ad tryggja ad allar éryggisla-
mir séu tengdar.

@ Prima dell’utilizzo, assicurarsi che tutte le
cerniere di sicurezza siano inserite.

@ Prie$ naudojant batina jsitikinti, kad apsauginiai
lakstai yra uZfiksuoti.

@ Pirms kapnu lietoSanas janodroSina, ka
aizsargSarniri ir bloketi.

@ Mpep kopucTereTo cute 6e36eHOCHM 3rN060BY
Mopa Aa ce (hUKCMpaHu.

D Vodr gebruik moet ervoor zijn gezorgd dat alle
veiligheidsscharnieren zijn vastgeklikt.

Fgr bruk ma det sikres at alle sikkerhetshengsle-
ne er satt pa.
Antes da utilizag@o, é necessario garantir que

todas as articulagdes de seguranca estio
encaixadas.

inainte de utilizare trebuie asigurat, ca toate
articulatiile de siguranta sunt blocate.

@ Pred uporabo je treba zagotoviti, da so vsi
varnostni sklepi vkljuceni.

@ Pred pouzitim musi byt zabezpecené, aby boli
vSetky bezpecnostné kiby zaistené.

Para pérdorimit duhet té sigurohet gé té gjitha
kyget e sigurisé jané té bllokuara.

Pre kori§¢enja se mora obezbediti da su svi
sigurnosni zglobovi uskoili na svoje mesto.

@ Innan anvéndningen skall kontrolleras att alla
sakerhetsleder &r 13sta.

@ Kullanmadan once tiim emniyet mafsallarinin
yerine oturmus olmasini saglayiniz.

@ BHyTpiwwHI0 apabuHy BG 1223 BuKopucToBYBaTH
TiNIbKW 3 10AaTKOBWUM CTabifli3aTopoM.

Innenleiter der BG 1223 nur mit
Zusatztraverse verwenden.

) The inner ladder section of BG
i 1223 must only be used with an
additional stabiliser.

@D Drabing wewnegtrzng BG 1223 uzywacé tylko z
dodatkowym stabilizatorem.

@ A BG 1223 belsd |étrajat csak kiegészitd
kitdmasztoval szabad haszndlini.

@ BHyTpeHHtot0 necTHuuy BG 1223 ncnonb3osatb
TONbKO C AOMOSHUTENLHON TPABEPCON.

Crbnbata 3a nomelueHus Ha BG 1223 pa ce
13N0N3Ba Camo C JOMbJIHMTENHA TpaBepca.

@ Vnitfni Zebrik BG 1223 pouzivejte pouze s
pfidavnou traverzou.

Indvendig stige pa BG 1223 mé kun anvendes
med ekstra travers.

XpnoIOoTIoIETE TNV EGWTEPIK OkAAa TNG BG 1223
povo pe emumpoodetn tpapépaa.

Emplear la escalera interior de la BG 1223 solo
con travesado adicional.

Kasutage BG 1223 sisemist redelit ainult koos
lisatraaversiga.

@ Kaytd BG 1223:n sisdjohteita vain lisdpoikkipal-
killa varustettuna.

@ N’utiliser I'échelle intérieure, BG 1223, qu’avec
une traverse complémentaire.

Unutarnji vodi¢ BG 1223 upotrebljavajte samo s
dodatnom traverzom.

@ Innri stiga BG 1223 skal einungis nota med
vidbotarpversla.

@ Utilizzare le scale per interni di BG 1223 solo con
traversa aggiunta.

@ Vidines kopécias BG 1223 naudokite tik su
papildomu stabilizatoriumi.
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@ lekstelpu kapnes BG 1223 var lietot tikai kopa ar
papildu stabilizatoru.

@ BHatpeluHa ckana Ha BG 1223 na ce kopuctu
camo Co AofaTHa nonpeyHa Wruua.

ab Gebruik de binnenladder van de BG 1223 alleen
met een extra stabiliteitshalk.

Bruk den indre stigen til BG 1223 kun med
ytterligere tverrstenger.

Utilizar escada interior da BG 1223 apenas com
travessa adicional.

Scara interioara a BG 1223 se utilizeaza doar cu
traversa suplimentara.

@ Uporabljajte notranji vodnik BG 1223 le z
dodatno traverzo.

@ Vnatorny rebrik BG 1223 pouzivajte len s
pridavnou traverzou.

Shkalla e brendshme e BG 1223 té pérdoret
vetém me traversén shteseé.

Unutra$nju merdevinu od BG 1223 koristiti samo
sa dodatnom traverzom.

@ BG 1223 s innerstege far bara anvandas med
extratraversen.

@ BG 1223 i¢ merdiveni yalnizca ek travers ile
kullaniniz.

@ He BukopucToByBati BG 1223 3 BUCYHYTUMM
nofoBXyBayamm 3 060X 6OKiB.

X BG 1223 nicht mit beidseitig
ausgezogenen Verldngerungen
verwenden.

e

1

BG 1223 must not be used with both extensions
on both sides being extended at the same time.

@D Nie uzywaé BG 1223 z wysunigtymi po obu stro-
nach przediuzeniach.

@ A BG 1223-t tilos kétoldalt kihtizott hosszabbito-
val haszndlni.

@ 3anpewaetcs ucnonb3osatb BG 1223 ¢ yanuHu-
TENSIMU, BbIABUHYTbIMM C 06€1X CTOPOH.

BG 1223 ga ce He ce 13non3ea ¢ u3gbpnaHn
YABMKMTENN OT ABETE CTPAHW.

@ BG 1223 nepouzivejte s oboustranné vytazenymi
nastavci.

BG 1223 ma ikke anvendes, nar begge forlaen-
gerelementer er trukket ud.

Mnv xpnotporoteite tnv BG 1223 pe tpapnypéveg
£€w emekTAoelg kat amo Tic 600 TTAEUPEC.

BG 1223 No emplear con prolongaciones
extendidas a ambos lados.
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Arge kasutage BG 1223 mdlemale poole vélja
tommatud pikendustega.

@ Al kédyta BG 1223: aa molemminpuolisilla
pidennyksilla.

@ Ne pas utiliser BG 1223 avec rallonges sorties
des deux cotés.

Ne upotrebljavajte BG 1223 s obostranim
rastegnutim produzecima.

@ Ekki ma nota BG 1223 med framlengingu a
badum hlidum.

@ Non utilizzare BG 1223 con prolunghe allungate
lateralmente.

@ Nenaudokite BG 1223 su pratgsimais abiejose
pusése.

@ Nelietojiet BG 1223 ar abas puses izvirzitiem
pagarinajumiem.

@ BG 1223 fa He ce KOpKUCTM CO M3BNEYEHN
[BOCTPaHM NPOAOKYBakba.

aD Gebruik de BG 1223 niet wanneer de verleng-
stukken aan beide kanten zijn uitgetrokken.

Ikke bruk BG 1223 med forlengelsene uttrukket
pa begge sider.

N&o utilizar BG 1223 com extensdes extraidas de
ambos os lados.

BG 1223 nu se foloseste cu prelungirile extinse
pe ambele parti.

@ Ne uporabljajte BG 1223 z obojestransko
razSirjenimi podaljSki.

@ BG 1223 nepouZivajte s obojstranne vytiahnutymi
nastavcami.

BG 1223 té mos pérdoret me zgjatjet e térhequra
né té dyja anét.

BG 1223 ne koristiti sa obostrano izvucenim
produzecima.

@ BG 1223 far inte anvindas med utdragna
forldngningar pa béada sidor.

@ BG 1223 iki taraftan cekilmis uzatma ile
kullanmayiniz.

@ He BukopuctoBysati BG 1223 3 BUCYHYTUMM
MoJoBXyBayamu 3 060X 6OKiB.

‘ BG 1220 + 1221 (4 x 3) Oberes
Leiternteil nicht als Plattform
verwenden.

max.
150 kg

BG 1220 + 1221 (4 x 3) Do not use the top
ladder section as a platform.
@b BG 1220 + 1221 (4 x 3) Nie uzywac gornej czesci
drabiny jako platformy.
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@ BG 1220 + 1221 (4 x 3) A fels6 létrarészt tilos
dobogdként hasznalni.
BG 1220 = 1221 (4 x 3) 3anpeLlaeTcs Ucnonb3o-
BaTb BEPXHIOK YaCTb NECTHULDI B KAYECTBE
nnarqopmbl.

‘ BG 1220 + 1221 (4 x 3) [opHaTa 4acT Ha cTbnba-
Ta Ja He Ce M3non3Ba Kato naatgopma.

@ BG 1220 + 1221 (4 x 3) Horni ¢ast Zebfiku
nepouzivejte jako platformu.

‘ BG 1220 + 1221 (4 x 3) gverste del af stigen ma
ikke anvendes som platform.

. BG 1220 + 1221 (4 x 3) Mn xpnaolpoTIolEiTE TO
eTavw TPApa okaAac we TAATHOppa.

. BG 1220 + 1221 (4 x 3) No emplear la parte su-
perior de la escalera como plataforma.

‘ BG 1220 + 1221 (4 x 3) Arge kasutage redeli
iilemist osa platvormina.

@ BG 1220 + 1221 (4 x 3) Ald kayta ylinta
taitto-osaa tybalustana.
@ BG 1220 + 1221 (4 x 3): ne pas utiliser I'élément
d’échelle supérieur en tant que plateforme.
‘ BG 1220 + 1221 (4 x 3) Ne upotrebljavajte gornji
dio ljestava kao platformu.

@ BG 1220 + 1221 (4 x 3) Ekki m& nota efri
stigahlutann sem undirst6du.

@ Non utilizzare BG 1220 + 1221 (4 x 3) Elemento
piu alto della scala come piattaforma.

@ BG 1220 + 1221 (4 x 3) Nenaudokite kopéciy
virSaus kaip platformos.

@ BG 1220 + 1221 (4 x 3) Neizmantojiet kapnu
augsejo daju ka platformu.

@ BG 1220 + 1221 (4 x 3) lopHOT fen aa He ce
KOPUCTU Kako nnatchopma.

D BG 1220 + 1221 (4 x 3) Gebruik het bovenste
ladderdeel niet als platform.

. BG 1220 + 1221 (4 x 3) Ikke bruk gvre stigedel
som plattform.

. Nao utilizar a parte superior da escada BG 1220
+ 1221 (4 x 3) como plataforma.

‘ BG 1220 + 1221 (4 x 3) Partea superioara a
scdrii nu se foloseste ca platforma.

@ BG 1220 + 1221 (4 x 3) Ne uporabljajte
zgornjega dela lestve kot platformo.

@ BG 1220 + 1221 (4 x 3) Hornd ¢ast rebrika
nepouzivajte ako platformu.

‘ BG 1220 + 1221 (4 x 3) Mos e pérdorni pjesén e
sipérme té shkallés si platformé.

. BG 1220 + 1221 (4 x 3) Gornji deo merdevine ne
koristiti kao platformu.

@ BG 1220 + 1221 (4 x 3) stegens ovre del far inte
anvandas som plattform.

@ BG 1220 + 1221 (4 x 3) Ust merdiven kismini
platform olarak kullanmayiniz.

@ BG 1220 + 1221 (4 x 3) He BukopucToBYyBaTU
BEPXHI0 YaCTUHY APabUHU, SIK natdopmy.

Gelenke regelméBig élen

Joints/hinges must be regularly lubricated
@D Regularnie smarowaé przeguby

@ Rendszeresen olajozza meg a csuklokat
@ PerynsipHo cmasbiBaiTe LWapHMpbI
LLlapHupwTe Aa ce cMasBaT pefoBHO
@ Klouby pravidelné mazat olejem
Samlinger/hangsler skal smares regelmaessigt
NabwVETE TAKTIKA TIC apBPWTES GUVOETEIC
Aceitar regularmente las articulaciones
Olitage liigendeid korraparaselt

@ Nivelet/saranat on voideltava séannéllisesti
(fr) Graisser réguliérement les articulations
Redovito podmazite zglobove

@ Smyrja parf samskeyti/hjarir reglulega
@ Lubrificare regolarmente le cerniere

(It Reguliariai tepkite lansktus

CQv) Regulari ellojiet darnirus.

@ PenoBHo HamayKajTe rv croesu

CnD Scharnieren regelmatig olién
Ledd/hengsler ma smgres regelmessig
Lubrificar as articulagdes regularmente
Lubrifiati articulatiile in mod regulat

(si) Redno naoljite sklepe

(sk) Kiby pravidelne mazat olejom

Vajosni nyjet rregullisht

Zglobove redovno podmazivati

@ lederna skall oljas regelbundet

@ Mafsallari diizenli yaglayin

@ PerynsipHo 3malLyBatyi LwapHipm
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Technische Anderungen, Irrtiimer und Druckfehler vorbehalten, im Zwesifel ist der deutsche Originaltext heranzuziehen.
Alle abgebildeten Zubehérteile und Arbeitsmittel sind nicht im Lieferumfang enthalten.

Subject to technical changes, errors and misprints. In case of doubt, please refer to the original German text. All accessories and work
equipment shown are not included in the scope of delivery.
Zastrzega sig mozliwo$¢ zmian technicznych, btedéw w druku i pomytek. W razie watpliwosci nalezy siggna¢ do oryginalnego tekstu w
jezyku niemieckim. Wszystkie przedstawione akcesoria oraz inne narzedzia pracy nie sg objete przedmiotem dostawy.
Miiszaki modositasok, nyomdai hibak és tévedések joga fenntartva. Kétség esetén kérjiik, tekintse meg az eredeti német szoveget.
A megjelenitett tartozékok és munkaeszkozok nem képezik a csomag tartalmat.
B03MOXHbI TEXHUYECKVIE U3MEHEHNS, OLIMOKM 11 oneyaTki. B cnyyae COMHeHuiA, noxanylicta, 06paTuTech K OpUruHaIbHOMY HEMeLKOMY
TeKCTy. Bce nokasaHHble akceccyapbl U paéoyee 060pyA0BaHNE HE BXOAAT B KOMNAEKT NOCTaBKM.

BbSMO)KHM ca TEXHUYECKM NPOMEHM, AeIEKTM 1 NEYaTHU rpeLuku. B cnyyail Ha CbMHEHWE, MONsl, HAaNPaBeTe CrpaBka C OPUrMHANHUS TEKCT
Ha HEMCKM e3UK. BCU4KM noKasaHn akcecoapy 1 paboTHO 060pyABaHE He ca BKIOYEHM B 06XBaTa Ha J0CTaBKaTa.

@Technické zmény, chyby a pieklepy vyhrazeny. V pfipadé pochybnosti se prosim obratte na piivodni némecky text.
VeSkeré vyobrazené pfisluenstvi a pracovni vybaveni neni soucasti dodavky.

Der tages forbehold for tekniske andringer, fejl og trykfejl. | tvivistilfeelde henvises til den tyske originaltekst.
Alt tilbeher og arbejdsudstyr, der er vist, er ikke inkluderet i leveringsomfanget.

@ Me tnv etuduAagn Texvikwv aAAaywv, oparpdtwy Kat Tuttoypadikwv Aabwv. Ze Tiepimtwon apdiBoliag, apakaoipe avatpétte oo TPWTOTUTIO
yeppaviko Keipevo. ‘0Na Ta aeaoudp kat o e§omAiopdg epyasiag Tov amelkovifovtat dev epdapBavovial 6To avTIKEeVo TnE Tapadoong.

Sujeto a cambios técnicos, errores y erratas. En caso de duda, consulte el texto original en aleméan.
Todos los accesorios y equipos de trabajo mostrados no estan incluidos en el volumen de suministro.

Tehniliste muudatuste, vigade ja trikivigade esinemise korral palun vaadake saksa originaalteksti.
Koik ndidatud tarvikud ja t66vahendid ei kuulu tarnekomplekti.
Tekniset muutokset, virheet ja painovirheet sallittu. Epéselvissa tapauksissa katso alkuperéinen saksankielinen teksti.
Kaikki kuvatut lisdvarusteet ja tyovélineet eivat sisélly toimitukseen.
Sous réserve de modifications techniques, d‘erreurs et de fautes d‘impression. En cas de doute, il convient de se référer au texte original
allemand. Tous les accessoires et outils de travail illustrés ne sont pas compris dans la livraison.

Podloino tehnickim promjenama, pogre$kama i tiskarskim pogreskama. U slu¢aju sumnje, potrebno je pogledati izvorni njemacki tekst.
Svi prikazani dodaci i alati nisu ukljuceni u opseg isporuke.
Me0 fyrirvara um taeknilegar breytingar, villur og prentvillur. Ef vafi leikur &, skal skoda upprunalega pyska textann.
Allir fylgihlutir og verkfaeri sem synd eru eru ekki innifalin i afhendingu.

®Soggetto a modifiche tecniche, errori e refusi. In caso di dubbio, fare riferimento al testo originale tedesco.
Tutti gli accessori e le attrezzature di lavoro illustrati non sono compresi nella fornitura.

®Galimi techniniai pakeitimai, spausdinimo klaidos ir klaidos. Kilus abejonéms, skaitykite originaly teksta vokieciy kalba. Visi pateikti priedai ir
kiti darbo jrankiai  tiekiama daiktg nejtraukti.

@Pastév tehnisko izmainu ievie$anas, drukas un citu kiiidu iespéja. Saubu gadijuma skatiet originalo tekstu vacu valoda. Visi paraditie piederu-
mi un citi darba instrumenti neietilpst ierices komplekta.
lMpesMeT Ha TEXHUYKM NPOMEHH, FPELLKW 1 MOrPeLLHO neyatere Bo cnyyaj Ha COMHeX, Tpe6a Aa ce KOHCYNTMPa OPUrMHANHUOT repMaHCKn
TeKCT. CTe NPUKaXaHN AOAATOLM W anaTKin He Ce BKIYYeHW BO ONCErOT Ha 1Cnopaka.

@Technische wijzigingen, fouten en drukfouten voorbehouden. In geval van twijfel wordt verwezen naar de originele Duitse tekst.
Alle afgebeelde accessoires en arbeidsmiddelen zijn niet bij de levering inbegrepen.

® Med forbehold om tekniske endringer, feil og trykkfeil. | tvilstilfeller henvises det til den tyske originalteksten.
Alt avbildet tilbehgr og arbeidsutstyr er ikke inkludert i leveringsomfanget.

@ Em caso de duvida, consultar o texto original em aleméo. Todos os acessorios e equipamento de trabalho apresentados nao estéo
incluidos no ambito da entrega.

Sub rezerva modificarilor tehnice, a erorilor i a greselilor de tipar. in caz de indoiald, vd rugam sa consultati textul original in limba germana.
Toate accesoriile si echipamentele de lucru prezentate nu sunt incluse in setul de livrare.
Mozne so tehniéne spremembe, napake in tiskarske napake. V primeru dvoma glejte izvirno nemsko besedilo. Vsi prikazani dodatki in
delovna oprema niso vkljuceni v obseg dobave.
S vyhradou technickych zmien, chyb a preklepov. V pripade pochybnosti sa obratte na pdvodny nemecky text. VSetko zobrazené
prislusenstvo a pracovné pomadcky nie st stc¢astou dodavky.

Subjekt i ndryshimeve teknike, gabimeve dhe stypjeve té gabuara. Né rast dyshimi, ju lutem referohuni tekstit origjinal Gjerman.
Té gjithé aksesorét dhe veglat e paraqitura, nuk pérfshihen né objektin e dorézimit.

I'Io,u,nomuo TEXHUYKUM M3MEHaMa, rpeLlkama 1 LWTaMnapckum rpeLkama.y cnyyajy Cymie, Tpeba KOHCYNToBaTH OpUriHaNHU HEMAYKN
TeKCT. CaB npukasaHu Npueop 1 anatin HACY YKIby4eHn y 061M UCNOPYKe.

@Med forbehall for tekniska andringar, fel och tryckfel. | tveksamma fall hanvisas till den tyska originaltexten. Alla tilloehdr och
arbetsutrustning som visas ingdr inte i leveransen.

@Teknik degisikliklere, hatalara ve yanli baskilara tabidir. Stiphe durumunda liitfen orijinal Aimanca metne bakin. Gésterilen tiim aksesuarlar
ve ¢alisma ekipmanlar teslimat kapsamina dahil degildir.
MOXNMBI TEXHIYHI 3MiHW, NOMUNKKM Ta APYKAPCbKI NOMUAKM. Y pasi BAHWKHEHHSI CYMHIBIB, OyAb Nacka, 3BEPHITLCS 40 OPUTIHANBHOTO TEKCTY
HIMELIbKOI MOBOH. YCi 306paxkeHi akcecyapy Ta poboye 06iafiHaHHS He BXOAATb 0 KOMMIEKTY NOCTaBKM.

103



_

KRAUSE

Steig- und GerustSysteme

- +]

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG KRAUSE-Systems AG
Am Kreuzweg 3 Chriimble 9
D-36304 Alsfeld CH-5623 Boswil
Tel.: +49 (0) 6631 795-0 Tel.: +41 (0) 56 666 90 50
E-Mail: info@krause-systems.de E-Mail: info@krause-systems.ch

f— T [ & |

KRAUSE Kift. KRAUSE Sp. z 0.0. T00 ,,KPAY3E-CUCTEMC*
H-2030 Erd ul. Stalowa 10 KZ-010000, r. ActaHa
Tolmacs u. 7. PL - 58- 100 Swidnica wocce KopramkbiH 19,
Tel.: +36 (06) 23 521 130 Tel.: +48 (74) 851 88 00 Bl ,Korgalzhyn”, ochuc 404 A
E-Mail: info@krause-systems.hu E-Mail: info@krause-systems.pl Ten +7 (7172) 57 67 98

E-Mail: info@krause-systems.com.kz

www.krause-systems.com

561252 © 2024 by KRAUSE-Werk D-36304 Alsfeld.



